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Llarets tolv Maaneder.()
I.

Januar.

^lle Klokker tonede hoitideligt paa Nytaarsmorgen.
Enkelte Sneefivkker vuggede sig i den stille Vinterluft,
og paa Gaderne herskede denTanshed, som forkyndte
den forsie Helligdag i Aaret. Enken efter Maleren
Velino stod, urt indsvsbt i den varme forflidte More

genkjole, ved Vinduet i hendes lille Stue, og saae ber

kymret op imod den tilflorede Himmel. De tunge
Suk, som undflyede hendes Loeher, smeltede Rudens

funklende Blomsterdække i klare Draaber.
Da traadte Cornelia, Enkens fjortenaarige

Datter, ind fra Kammeret; paa den sovnrode Kind

() Dctte af Udgiveren alt oversatte nydelige B«rk, hvil-
ket han her bekjenbtgjor for at undgaae al Collision,

forbeholder han sig fsrst esterhaandeu at lade trykke,

i det hun hver Maaned leverer den dertil horende

ForterlUng,
15 B- (1)
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blomstrede det opvaagnede Liv i dunkle Roser, og det
klare Aie straalede venligt. Hun mrrmede sig sin
Moder. „Lyksaligt Nytaar, lille Moer!" sagde
hun, i del hun fluttede den Bekymrede i sine Arme.
Moderens Taarer strsmmede. „Di trcenge dertil,
mit Barn!" svarede hun med brudt Stemme. — „O,
ikke saaledes, Moder!" sagde Cornelia studsende:
Skal det Offer, som vi bringe Aarets forste Morgen,
bestaae i Klage og Taarer? Vil den Gjest vise sig
venlig imod os, som bi komme unode med Mistror?
Lad os med Haab og Tillid hilse det nykomne Aar,
saa vil det ogsaa belonne vor Tillid og opfylde vort
Haab.

/,Denne Anskuelse er naturlig for Din Alder" —

svalede Moderen med et smerteligt Smiil — „Du
kiender ikke heller Omfanget af min Kummer. Paa
Dage, som den ncrrvcerende, er Mennesket sig meer
end ellers den Stilling, hvori det lever, bevidst; og
Tyngden af min, som er forladt afAlle, nedtrykker
mig dybt. Der botger Rogen sig op af de Riges og
Bemidledes Skorstene; alle Slags Nydelser beredes
dem, medens de endnu dromme. Tjenere i rige Liv-
reer ile med Auster og Indbydelser fra det ene Huns
i det andet. Hos os — ja hos os er det anderledes.
Kun Noden boer hos os, og Mangelen banker paa
vor Dor." Her bankede del sagte paa Doren. Cor-
nelia iilte forstrækket hen og lukkede op. En Tjener
gav et Kort af, og styndte sig bort igjen. „Hvad?
Et Kort til os?" sagde Cornelia og lcrste:

Grevinde Maltan!
den 1ste Januar.
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„Det er vist en Fejltagelse, sagde Madam Veli-
no: Tjeneren stulde nok til Generalinden ovenpaa,

har fundet Værelserne lukkede, og anseet vort for et

Domestikvcerelse." — „Saadan maa det nok hcenge
sammen, svarede Cornelia adspredt. Men — blev

hun ved: for at komme igien til vor forrige Samtale
— saa modlos som idag, har jeg endnu aldrig fundet
Dig, bedste Moder, Lad vgsaa veere, at vor Pung
er tom; vi ere jo begge flittige og duelige, saa kan

heller aldrig det Indvendige siaae os feil, Jeg kan

jo alt give Begyndere i Konsten Tegnerimer, og vor

Vert har lovet at skaffe mig Skolarer. Og" — her
vendte Cornelia sig mod Vcrggen og viste med Fim
geren paa er hetligt Oliemaleri?, som forestillede
Frelseren ved Lazari Grav, omringet af dennes Sot

sire, — „formaaer et Blik paa det ikke meer, som
ellers, at oplive Din Tro ogDitMoo? Den, Liv

og Glcede aander ved, han giver Kraft i Kjoerlighed."
Da smeltede Moderhjertet. ,,O, mit Barn.'

min Cornelia! raabte hun dybt rort: Nei, jeg er ikke

fattig; jeg er meget, meget riig! Gud forlade mig,
at jeg etOiebliktvivleoe omhansHjelp; i hansHuus
vil jeg anraabe ham derom, Hent mig min Kaabe

og min Sondagskappe, jeg vil gaae i Kirke, Dog
mit Barn, jeg maa sige Dig, at vi snart maae und-

boere den Trost, som hiint Materie saa rigelig og saa

ofte har stjceuket os; thi — jeg maa see til at faae
det solgt, tilligemed det andet der, som vel endnu

har storre Konstvcrrd, for at kunne betale den for-
faldne Hnusleie, Give kun Gud, at bi maae finde

(1)
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en Kjender, som har Lyst til at kjobe disse Konsivcer-
ker." Cornelia sukkede sagte, og hjalp sin Moder
at klcrde sig paa, thi Klokkerne gjentvge deres Jndr
bydelse til Kirken. Cornelia fik endnu den Formar
ning, tro og omhyggelig at sorge for det tarvelige
Kokken, derpaa sagde Moderen hende Farvel med
et Kys.

Pigebarnet fandt 'sig nu allene. Veemvdig, med
vaade Mne og foldede Hcender, betragtede hun Maler
riet. „Saa stal jeg snart ikke see dig mere, du stin-
nende Billede af min Frelser! ikke mere dit Salighed
straalende Ansigt, Du hulde Maria! — Dog dybt
i mit Hjerte lever dette Malerie op igjen, og Doden
allene kan udflukke det deri. Det trosier mig! Lad
mig kun altid beholde Tillid til Dig, Du som saa
mild tildeler Liv! Ingen Sorg, ingen Frygt svcekke
min Fortrostning paa Dig. Du vil jo lade opvElde
Ki-der til Noering for os, og vide al vederqvcrge min
sorrigfulde Moder!"

Efter denne korte, men vist inderlige Bon vilde
Cornelia gaae til sine Forretninger, da faldt hendes
Bliknokengangpaa detnysmodtagneKort. Hunlaeste
Grevindens Navn hoit, og en Tanke gjennemfoer som
en Lynstraale hendes Inderste. „Hvad om jeg i Mor
Vers Fraværelse gik til Grevinde Maltan, og tilbod
hende Malerierne? Hvo veed, om ikke Gud selv
forte den vildfarende Tjener til os, for at torre Mo-
ders hede Taarer. Sagde ikke altid den gode salig
Fader, at Menncstet, meget tiere end han selv troer,
ligner den Fattige i Gellerts smukke Fabel? Han
bebrejder Lykken, at den har forglemt ham, og denne
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kaster medlidende raae Guldbarrer til ham, som han
uforstandig forsmaaer. Kunde ikke delte Kort varre

en saadan Guldbarre? Ru velan! jeg vil forsoge
det. Hvo som vover, vinder. Jeg gaaer til Grevim

den, tagerKortet med, og tilbyder hende Malerierne.

Mislykkes mit Forjog, maa Moder ikke faae det at

vide, for ikke at gjore hende modlos."
Under denne Samtale med sig selv, ordnede Corr

nelia de sorte glindsende Lokker, og kloedte sig anstamr
dig. Derpaa tog hun begge Oliemalerier ned af
Vuggen, rullede dem sammen, og stjulre dem under

den bedarkkende Kaabe, idet hun med hurtige Skridt

skyndte sig afsted. Ved Enden af Gaden stod hun
stille, og spurgte en Forbigaaende, hvor Grevinde
Maltan boede. Han pegede paa en nærliggende
prægtig Bygning. Cornelius Skridt bleve langsomr
mere. Med mcerkelig Hjertebanken traadle hun ind

under Portalen af det prægtige Pallads.
„Til hvem vil De?" spnrgte barst og uvenlig

Portneren, som den Lille ikke havde givet Agt paa.

Cornelia loftede de dunkelflammende Dine fortornet
op paa den Ubestedne, og svarede stolt: „Til Fru
Grevinden selv, og her er et Beviis derpaa." Hun

holdt Kortet frem, Portneren saae sit Herstabs Navn,

og viste nu Cornelia op af den brede Trappe med den

Anmærkning, at hun vilde finde Kammertjeneren
deroppe, som kunde melde hende. Cornelius Mod

begyndte at forsvinde. Hun traadte ind i en stor
Sal, og hvorhen hendes frygtsomme Blik end vendte

sig, Glands, Rigdom og Pragt havde overalt trykt
sit glindsende Segl derpaa. En graahcrrdet cervær#
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dig Tjener trgadte imod hende, og meget mildere end
j den underste Region blev hun spurgt om hendes Forr
langende. Den gamle Mands blide artige Tone voekr
kede Cornelius hendsende Tillid; hun viste ogsaa hamKortet, uden dog at sige, hvorledes det var kommet
i hendes Hinder, ncrvnte sit Ravn, og bad ham for-skaffe sig Grevinden i Tale. Oldingen betragtedenogle Minuter taus den hulde Piges fine Skabning,
perpaa gik han langsomt ind i Grevindens Veerelse,
og ben stakkels Cornelia stod paa Glober i den «engsterligste Forventning. Ln Dødsstilhed omgav hende.Da aabnede Floidorene sig; Kammertjeneren traadte
sagte ud, og vinkede Cornelia ar komme ind; hanlukkede Dorene til efter hende, og Cornelia befandtsig i Grevindens Sovegemak.

Denne, en midaldrende Kone, sad ved Skriver-
hordet, hvorpaa der flammede et Voxlys. Hun kar
stede et flygtigt Sideblik paa den indtrEdende Pige,
og blev ved at skrive, Cornelia fik altsaa Tid til at
fatte sig, og anstille Betragtninger om Alt hvad hunsaae omkring sig, Væggene vare prydede med de
bedste Konstneres Mesterværker, og Cornelius konsirvante Oie dvoelede med Henrykkelse paa disse Malerrier. Hun priste taknemmelig sinGenius, som havdeledet hende herhid til en Veninde uf det Skjonne. Henrdes medfodte Konstsands opvaktes, og hun fandt i
Anskuelsen af de forstjelligeGjenstande deels af Phanrtasiens, deels af Sandhedens undtommelige Rigerdet Mod, som hendes bange, trængende StillingMsten havde berovet hende.
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Nu var Grevinden fardig. Hun forseglede flere
Breve, og trak i Klokken; Kammertjeneren traadte

ind, Grevinden flyede ham Drevene; han forsvandt,
og Denne hcevede sig rast op af den forgyldte Lånestol
og stred hen til Cornelia, hvilken gjorde hende en dyb
Hilsning, dog med Selvfolelsens bestemte Udtryk,

„Hvem er Du, smukke Barn?" spurgte Grevim

den i en noget starp Tone. „Cornelia Velino, Dalr

ter afen Maler, som dode forrige Aar." fik hun til

Svar. — „Og hvad forte Dig til mig?" spurgte
Grevinden videre og med forhoiet Deeltagelse, Corr

nelia tog Kortet frem, og lagde det paa en Servante,
som stod i Narheden af hende. „Dette Kort, sagde
hun: er sandsynligviis ved en Fejltagelse kommet i

mine Handcr, dog tjente det mig til Jndtradelsesr
billet, og jeg giver den tilbage, da nu mit Aiemed
er opnaaet. Formodentlig var den bestemt til Gener

ralinde von Stern, som boer ovenover os. Hnn er

reist bort. O:^.bringeren har ventelig fundet hendes
Dore lukkede, og forvildet sig til vor, i den Mening,
at vort lille Varelse horte til Generalindens," —

„Du vil sige meer endnu; tal frit mit Barn!" sagde
Grevinden opmuntrende til Cornelia, thi hun fandt

ikke hos hende, som hun havde ventet, Mangelens
sadvanlige Paatrangenhed. — „Min gode Fader —

blev Cornelia ved med blod, bavende Stemme —

har leert mig, ikke at betragte Noget i denne Verden

som Tilfeelde. Ifolge denne Leerdom troede jeg nu

at turde betragte dette Kort som et Fingerpeeg af det

hjelpende Forsyn, og da min Moder har gjort mig

bekjendt med Nodvendigheden af at maalte salge et
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Par Oliemalerier, min Faders sidste Arbeider, saavover jeg at tilbyde Dem Samme, Fru Grevinde!At min Tillid har fort mig til en Konsiforstandig, berviser disse Omgivelser; at De med Godhed vil tilgivemig, siger Deres Oie og min Folelse mig." — Veddisse Ord oprullede Cornelia Malerierne, og Grevimdens Aine dvaelede med Interesse derpaa. „Megetbrav; i Sandhed, ikke ilde! sagde Grevinden, iverhun noermere betragtede deteneafMalerierne. DenneGratiedands er i Sandhed malet med Mesterhaand;man foler Ungdommens Liv og Lyst, jo loenger manbetragter det. Ogsaa dette bibelste Stykke er udfortmed hjertegribende Sandhed. Et af disse Maleriervil jeg beholde, dog Du, kjaere Barn, stal vcelge formig; men gandste faaledes, som Du vilde voelge forDig selv."
En hoi Purpurrodme forstjonnede Cornelius ynrdige Ansigt. — „Gratiernes Dands, beluret afAmor,svarede hun bestedent: er vel et end vi mere fuldendtKonstvaerk, end hiin hellige Gruppe, under hvis sidsteOverarbeidelse Doven overrastede min Fader; menfor mig har det et uendeligt hoiere Voerd. Ak! Deveed ikke, hvormeget vi scelge i dette Billede! VorTrost i bange Timer! vort Mod, vortHaab! Damin Fader dode, og vi i uendelig Jammer dvoeledeved hans Liig, som stod under dette Materie — daden meest bedrovende Smerte fyldte mit Bryst: dasaae jeg op til Samme, og en Straale af et himmelstLys faldt i min natomgivne Sjel. Dodens Farve,som havde lagt sig paa min Faders Ansigt, bedwkteogsaa Lazari alt halv oplosie Skikkelse, da Frelser
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ren kom hen til ham, og gav ham tilbage ti! Livet og
til sine Slægtninge. Levede Christus ikke dengang,
som endnu idag, om end ikke paa Jorden? formanede
han ikke endnu nt vtvkke den Slumrende til et bedre
Liv? Og har han ikke lovet det, naar han siger:
Jeg lever, og ogsaa I skulle leve! Disse Tanker
sirommede i Overfiodighed til mig, saasnarl jeg kastede
et Blik paa delte Malerie. Jeg blev saa vel tilmode,
san rolig derved. Det forekom mig, som om jeg kun

behovede at vente en lille Smule, derpaa at gaae i

Seng, og ved Opvnagnelsen finde min Fader igjen.
Jeg rystede Smerten af mig, som en siem Drom, og
var istand til atter at opretse min nedboiede Moder!
Jeg vil alhrig forglemme den mægtige Virkning af
Henkastelsenaf mit Blik derpaa! Naar da i sildigere
Dage Loengselen efter den tabte Elskede blev ret stcerk
i mit Bryst, saa behovede -eg blot at see paa Lnzari
Soster, den blide Marie, hvorledes Tilbedelse,
Glcede og Salighed nfspeile sig i hendes Ansigt; saa
toenkte jeg: saalcdes vil ogsaa cengang din Salighed,
din Gloede, naar du seer ham igjen, forherlige Fon
loseren!"

Grevinden aftorrede de vaade Dine. „Behold
dette Billede, min Datter! sagde hun mild: Duer
voerd at besidde det; Du har et Hjerte derfor. Det
andet beholder jeg." Hun gik til Skriverbordet,
aabnede en Skuffe, og tog en lille Rulle ud deraf,
som hun trykkede Cornelia i Haanden. „Der, tag
det imidlertid, blev hun ved: og bring Din Moder

hen til mig i Tusmorket, jeg onsker at tale med hem
de." Dermed lod hun Pigen gaae.
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Ansigt, den Anskuende imsde fra Lærredet. Men —

den stakkels Sarelli havde ogsaa fuldendt dette Mm
lerte med Tabel af sin Frihed; thi Cornelias sorte
Dine havde neoflynget Kjcerlighedens Straale dybt i
den unge Italieners Hjerte. Da nu Grevinden vilde
belonne ham, og lade ham reise, afflog han Guldet
og bad om Cornelias tomme, men ffjonne Haand.
Grevinden tilstod ham den smilende, thi hendes Henr
sigt var opnaaet. Cornelia blev lykkelig. Hun blev
paa Godset, som Grevinden indsatte hende til Arving
af. Sarelli reiste fra og til, dog efter Aar og Dag
blev han leengere end serdvanlig paa ben eensomme
Villa, og malede i glodende Begeistring en herlig
Madonna med Barnet, hvortil hans Cornelia og en
lille smilende Cornelius vare Idealet.

A g a t l) o n i k a.

l«nge havde Keiser Diocletianus ladet de Christne
grusomt forfolge, og med nyt Raserie syntes Traeng-
selen, efter kort Hvile, igjen at ville begynde. Da
traadte en Dag den fromme Enke Marcella med sine
skjsnne Doltre, Agathonika og Herais, ud af sin
stille Bolig i Forstaden af Antiochia, og gik langsomt
ind i Byen. „Morgenen er saa fljon", sagde hun,
idet hun gik forbi de Christnes Bedehuus i Forstaden:
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„Vi bille gaae til de Troendes store Forsamling, at

hore Bispens Formaninger. — O, vi behove ei at

opmunlres til, at vcere standhaftige i Troen" vedblev

hun efter nogle øjeblikkes Taushed, og standsede paa

en aaben Plads. „Her leed Eders Fader Marter-

doden, da han ei vilde lade sig tvinge til, at vffre til

Gliderne; her blev han sonderrevet af vilde Dyr —

o Gud! sonderrevet for mine Dine.... Her vandt

han Martyrpalmen" lagde hun til med himmelvendt
Blik: „og for Guds Throne beder han for os om

Kraft i Provens Time. — Ja, jeg er — vi Alle

ere beredte, at folge ham med Gleede!" — „Beredte,
at folge ham med Gloede!" gjenroge Dottrene.

De traadte ind i Bedehnset, hvor Biskoppen
havde forsamlet Menigheden. Kraftigt oploftede
han sin Rost, fuld af Ild og Folelse, opmuntrende
Folket til Standhaftighed. Alle lovede, at lide hver
enQval for Troens Skyld, og beredte sig til, at styrke
deres fromme Beflutning ved Herrens Nadvere. Da

nu Proesten havde brndtBrodet, og rakt hverTroende
sin Part, da bolede en andoegtig Matrone sig mod

Mareella og begge Pigerne, oglilhviskededem: „Dog-
ter Eder! Eder truer Stormen forst. Voerer stoerke,
og ihukommer dette Meblik i Kampens Fare."

De Overraskede sioge Linene op, og gjenkjendte
i Advarerinden en Kone, der levede i Statholderens
Huns og loenge var bekjendt som en hemmelig Christ-
inde. Agathonika syntes meest overrasket herved, og

en glodende Rodme overfloi hendes Kinder. Hun
flog Vinene ned. „Var standhaftig!" sagde Advar

rerinden til hende allene: „Metrodor kommer snart.
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Han kan beskjerme Dig." Efter at have sagt dette,
forsvandt den Gamle blandt Folket, der forlod Beder
huset. „Hvad vil den Advarsel sige?" sagde Mars
cella paa Hjemveien til sine Dsttre. „Men foragte
den tor vi ei. Den gode Gamle har vel Lejlighed til,
at erfare Et og Andet. I veed, Born, hun staaer
i Yndest hos Statholderen. Hun var jo Amme for
hans eneste Son, der for tre Aar siden faldt i Krigen,
og selv den crdle Metrodor, der i lykkeligereDage var
Eders Faders Ven og Yndling, har hun pleiet i hans
fadert og moderlose Barndom, da han blev opdragen
i Statholderens Huus- Han har tidt fortalt os om

hendes fromme Godmodighed. Hun hcrttger fast ved
vor Tro, hvor farligt det end er for hende."

„Merrodor? sagde Herais/ den yngste Cosier:
O, jeg husker ham ret godt. Jeg var vel neppe ni
Aar gammel, da han forlod vs, for at drage i Orr
log. Husker Du, Agalhonika, hvor smukt han
spillede paa Lyra? Hvor tidt han frydede os med et
Qvad af Pindar? Hvad Du forstaaer af Tonekom
sien, har Du jo lcrrt af ham." — Agathonika taug,
og et sagte Suk h«vede hendes Bryst. — „Han har
fægtes fjæft i Krigen mod Schylherne, som Rygtet
fortceller, faldt Moderen ind: han er alt stegen hoit
i Hceren, staaer i stor Anseelse i Rom, og i Keiserens
Gunst. Har han blot ikke tabt den Hengivenhed, hani sin Ungdom yttrede for vor Tro!"

„Det har ingen Nod! sagde Agathonika fyrig:
Han har jo givet mig et helligt Lofte, da vi skiltes ad.
Han lagde derhos Haanden paa Bibelen, som laae
tor mig paa Faders Bord, og da jeg kastede Dinene
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deri, hersrte hans Finger disse Evangelistens Ord:

Troer paa Lyset, medens I have det, at I kunne

vorde Lysets Born! Det var mig et Tegn, Moder,
at hans Ord kom fra Sjelens Inderste." — „Ja,
jeg veed det, svarte Marcella: han har som Barn

nydt Underviisning i vor Tro. Maatte Gud have
styrket ham til, at modsiaae de Fristelser- han maa

have fundet paa sin Lobebane."
Imidlertid vare de komne til deres eensomme

Vaaning. En velvillig Nabo ventede dem utaalmor

dig, og fortalte Moderen, han havde hort for vist,
at hun og hendes Dottre ffnlde voere de forste Offere
for Christenforfotgelsem Hun vidste, at hun ufor-
ffyldt — havde mægtig« Fjender, hun saae kun Red-

ning i en hastig Flugt; Naboen selv tilbod, i Skumr
ringen at folge hende ud af Staden til en Vens Land-

sted, der, saa haabede hun, ffulde ffjule hende for
Forfolgerne.

Aftenroden luede, da en ung Kriger ncermede sig
Staden paa en ffumhvid Ganger. Han var ret tanr

kefuld og syntes besjelet af lykkelige Erindringer. I
Forstaden kom ham Statholderen imode og hilsede ham
med faderlig Glaede, Han steg af Hesten, og Begge
vandrede sammen til etTempel, hvori man nys havde
opstilt nogle Afgudsbilleder, som de Chrisine ffulde
tvinges til at knoele for. Hoitideligt ffulde den nye

Gudstjeneste aabnes, Folket flokkedes til det nye
Skuespil; Nogle nysgjerrige, Andre flammende af
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Forfolgelseslyst, og forbandende den nye Laeres Ber
kjendere. Ned med de Gudsfornægtere! raabte En-
deel i fanatisk Raserie, og fredelige Christne bleve
grebne og grusomt mishandlede.

Da Gudstjenesten var endt, og Statholderen
med den unge Kriger traadte ud af Templets Haller,
gik en gammel Mand med en Dreng paa femten Aar
frygtsom forbi i nogen Frastand, ledsaget af tre til-
florede Qvinder. Hedningerne grebe Drengen, og
forlangte under frygteligeTrudsier, ar han stulde fors
naegte stn Tro. „Nei! sagde han: Kast mig kun for
de vilde Dyr, vni I lyster: -eg hcrnger harr ved min
Tro!"

Man rev Drengen fra Faderens Side, og jamr
rende vrede de Tilsiorede Hamder. Da traadte Stat-
holderen til med sit Folge, og da den ene af Qvinder-
nes Blik faldt paa den uuge Kriger i Let glindsende
Staal, sank hun ncesten bevidstlos i sin Ledsagerindes
Favn, og paa hendesLaeber dode Navnet: Merrodor!

Statholderen befalede, man skulde siippe Dren-
gen, og lade de Vandrende fortsætte deres Gang.
„Kom, min kjoere Metrodor", sagde han derpaa til
Pnglingen: „Du behover Hvile efter Din Reise.
Med den bedste Diin fra Chios ville vi bringe Guderne
er Drikoffer for Din Tilbagekomst."

Neppe havde Statholderen bortfjernet sig, for
den Tilsioredes Bevidsthed vendte tilbage. Hendes
forsir Blik faldt paaTemplets aubneIndgang. „Der
kom han ud fra, Herais !" sagde hun med sagte Rosi:
„Han har bog knoelet for Afgudsbillederne, Moder!"
lagde hun smertelig til: „O, han har brudt sit Lofte!"
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„Vser rolig, Agathonika! svarte Moderen: Har
Du ikke feilet? Var det virkelig ham?" — „O,
skulde jeg ikke kjende ham igjen!" svarte Pigen. —

„Kom, lader os ile! sagde Manden: Det stumrer
stærkt. Ad Slien ved Floden kunne vi om et Par Tir
mer naae Landstedet, hvorfra I i Nodsfald kunne
leie en Baad til Cypern."

Ubemcrrkt listede Metrodor sig fra Statholderens
Bord, da Bageret var bedst i Gang. Alt hvad han
havde hort, overbeviste ham om, at Christenforfolr
gelsen igien var begyndt med staansellos Grusomhed.
Han stjalv for sine Venner. Den gamle Amme
modte ham i Husets Forsal. „Metrodor, sagde hun,
gribende hans Haand: har Du glemt Dine gamle
Venner?" — „Ingenlunde, gode Severina! svarte
han: Hvorledes lever den redelige Basilides?" —

„Dasilides! Du veed endnu ikke, at han forloengst
har lidt Martyrboden?" — „Dsb! raabte Metror
dor: Og Marcella? og Agathonika?" — „De ere

forladte og hjelpelose, men beredte, at folge ham.
Metrodor! ogsaa dem venle blodige Ovaler, og

maastee i dette Sieblik —"

„O, jeg beder Dig: siig mig Alt. Hvorledes
kan jeg redde dem? hvor finder jeg dem?" — „I der

res stille Vaaning i Forstaden, hvor Dn fordum Lvcrr

lede saa gjerne."
15 B. (2)
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FaaAieblikke efter stod Metrodor udeäfor det vel-
bekjendte Huns. Han bankede paa. Der kom In-
gen. En gammst Nabverffe kom omsider frem og
fortalte, Marcella var for kort siden vandret ud af
Staden med sine Dottre, formodentlig for at besoge
en Veninde paa Landet. Det beroligede ham. Som
han nu gik tilbage gjennem den stille Gade, saae han
Lys i en Hytte. „Ei, fagde han, her boer jo Pr«r
sten Lucian, min fordums L«rer." Og han ban-
kede paa.

Oldingen aabnede med Lampen i Haanden, og
studsede ved at see den »nge Kriger. „Du fjender
mig ikke, min Fader?" spurgte Denne. Oldingen
hcevede Lampen og betragtede tvivlsom de fremmede
Trak. „Har da Metrodor forandret sig saameget,
at han er vorden ukjendelig for sine bedste Venner?"
spurgtePnglingen. — „Metrodor! ndraabte Lucian,
gladelig overrasket: Ja, det er Dig. Vel klang
Din Rost mig som en Tone fra bedre Tider. Trcrd
indenfor, og vcer mig velkommen."

De traadte ind. Med faa Ord fortalte Metro-
dor sin Skjebne, og bragte Talen paa Basilides,
Marcella og deres Dottre. Oldingen lovede at indr
hente Efterretning og melde ham Alting ncrste Dag.
Ved Afskeden greb han Ynglingens Haand og sagde
med Varme: „Metrodor, stal den Deel, Du tager
i Enkens Skjebne, voere mig et gunstigt Tegn? Har
Du ei i Verdens Larm tabt de gode Folelser, der be-
sjelede Dig som Barn? Din unge Sjel var aaben
for Sandheden, og jeg haaber, Livet har viist Dig,
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at den allene formaner at give Kraft i Livets mange-

haande Lidelser."
„Min crrvcerdige Den, svarte Metrodor, rort

trykkende hans Haand: Du veed selv, hvorlidet de

Vise have vceret enige om de Sandheder, der stulle
vcrre os en Ledestjerne paa Livets Vei og fore os igjenr
nem alle Storme. Hvad Socrates, Plato og Marr
cus Aurelius have erkjendt for sandt, er jo ogsaa
Summen af Din Tro."

„Du mener altsaa, spurgte Lucian alvorlig: at

man kan kncrle for Afgudsbillederne og dog blive

Sandheden tro? Har jeg forstaaet Dig ret? Da
vi for syv Aar siden stilkes ad, lod det som Du var af
anden Mening."

Meirodor stod tankefuld. „Troe mig, min crdle

Ven, sagde han: jeg har aldrig sveger de Fslelser,
jeg dengang yttrede, og mit Besog maa voere Dig
Borgen for den TErefrygt, jeg nccrer for Din Tro.
Men i Din stille Indgetogenhed veed Du ei, min

fromme Olding, hvorlunde Verdens Lob kan tvinge
os til, vel ikke at forncegte, hvad Aanden i sine lyr
sejre Oieblikke erkjender for sandt, men dog klogelig
at staane og taale meget, som vi ei kunne bifalde."

„Jeg forsiaaer Dig, desvcerre! Du vil ei bryde
med Verden, fordi den byder Dig Glands og AEre;
i Tilfcelde, hvor den Intet har at byde Dig, vil Du
allenfals give Sandheden SEren. ZErgjerrighed er

den Afgud, Du knoeler for; Du kjendte aldrig Sand:

heden!"
(2)
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Metrodor rodmede og taug, „Du dommer mig
for strengt, «rvoerdige Ven! svarte han ester en Paur
se: Skal jeg ncrgte Fædrelandet min Arm, naar det
kan bruge den?"

„Ingenlunde — svarte Oldingen: Men kjender
Du der Sprog: Den, som fætter sit Liv til for min
Skyld, stal sinde det. Gaae, Metrodor! Snart —

haaber jeg, stal et Lys fra Himlen omsiraale Dig,
og da stal der falde fra Dine Dine, som Skjel."

Morgenen Lcrmrede, da Agathonika og Herais
en Morgen fra det eensomme Landsted skuede ud i den
vide Slette, ved hvis Rand deres Fodestad laae.
„See — sagde Hiin: hvor smnkt Gud lader Solen
lyse over den dyrebare Stad, hvor han forst tcrndte
Troens og Naadens Lys blandt Hedningerne, og hvor
de Fromme forst horre det hellige Christennavn. Nei,
Menneskenes Svig og Trods vil Intet mcrgte mod den
Kirke, han har bygget paa saadan Klippegrund,
Herrens Templer vorde forstyrrede, men herligere
flulle de fremstaae af deres Ruiner, og den Ild, der
fortærer vore hellige Boger, flal varme de Troendcs
Sjele, og Martyrblodet flal vorde en Livsens Kilde

Baalene ryge, de vilde Dyr lorste ester Eders
Blod, I Fromme! Vandrer freidige i Doden! I
befæste Troen og kommende Sloegters Lykke!"

Den begeistrede Piges Oie sogteHimlen, idet hun
talte saa. „Og maaflee — lagde hun til: maaflee
bestostes ogsaa Mangen, der forhen vaklede eller blcrm
dedes af Verdens Glands."
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Da traadte Moderen ind. Hendes Miner rebede

Bekymring. Hun havde Efterretninger fra Staden.
Hendes Forfelgere efterstrcebte hende, og hun maatle

frygte, at bringe sin gjesimildc Vert i Fare. Da hun
med sineDottre saae ud paa Veien til Antiochia, kom
en Nytter hidilende. Tydeligt bemoerkede man »Mor-

gensolens Glands hans krigerffe Rusining. Marr
cella bestyrkedes, da han pludseligt boiede ind paa den

Sidevei, der gik til Landstedet fra Oronleflodens
Bred. „Vort Tilflugtssted er robet! raabte hun:
Vi ere forlorne!"

Rytteren kom normere. „Moder, det er Metro-
dor!" raabte Agarhonika. „Ja, det er ham!" for-
sikkrede Herais; og nu kjendte Moderen ham ogsaa.
„Ham behove vi ei al skjule os for, sagde hun: kom,
mine Born." — De gik ned. Alt stod den unge
Kriger ved Indgangen til Landstedet, hvis Eier, ikke
uden Frygt, traadte ham imode. „Frygt ikke! sagde
Metrodor: jeg veed, hvilke Gjester Du huser under

Dit Tag. De kunne ikke voere Dig dyrebarere end

mig. Und mig den Gloede, at see dem." — Man-
den nolede tviviraadig. Da traadte Marcella frem.
„Nei, sagde hun: for Dig, Metrodor, ville vi ikke

skjule os. Vel dirrer Du de Menneffers Rustning,
der tragte os efter Livet, men jeg veed, Pik Hjerte
er paa vor Side."

„O, jeg haaber, snart skal J ikke behove at skjule
Jer mere!" sagde Ynglingen, og iilte mod Agatho-
nika: „KjoerePige, udbrod han smerteligt: hvorler
des finder jeg Dig igjen! Da vi ffiltes ad, stod Al-

ting saa vel, og nu...."
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„Og nu? gjentog Pigen mildralvorlig: Ognu,
hvorledes finder jeg Dig igjen? Med Dig har jeg
bedet til den sande Gud, for Dig har jeg bedet til ham
— og nu saae jeg Dig vandre til Afgudstemplet med
Hedningehoben."

„Dyrebare Agathonika! Du fjender min Stilling
og mine Forbindelser — svarte han: Mit Hjerte er

uforandret, men hvorledes kunde jeg da undgaae,
med Statholderen at...."

„Metrodor? afbred Agathonika ham: Du har
ikke begrebet, ar man maa forlade Alt, vil man arve
det evige Liv. DervarenTid, da Du folte, hvad
det hoie Sprog vil fige: Hvad hjalp det et Menneffe,
om han vandt den hele Verden, og tabte sig selv! —

Ak, Du har tabt Dig selv!"
„Agathonika dommer mig haardt — sagde Mer

trodor tilMarcella: Du elffede mig engang, som den
redelige Bafilides, hvis Minde jeg «rer som en Far
ders. Vil Du forsvare mig og v«re Borgen for mit
Hjerte? See, LEre og Rigdom har jeg vundet,
men ihukommende den dyrebare Pagt, jeg sluttede
somPngling, forlader jeg min Lykkes Lobebane, iler
hid til Eder og.... O, giv mig Agathonikas Haand,
at jeg desto kraftigere kan fremtr«de som Eders Ber
skjermer."

„Metrodor! sagde Moderen alvorlig: I denne
Raedselstid kan man ei twnke paa, at flette Brude-
krandse."

„Og min Brudekrands blomstrer ei paa Jorden
mere!" tilfoiede Agathonika, inderlig bev«get.
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Samme Gieblik tilte Verten bestyrtet hid. Alt

igaar — saa fortalte han — havde Bevcrbnede vpr

sogt christne Flygtninge i de omliggende Landsbyer.
Efter lang forgjeves Speiden bare de igjen brudte op

og dragne ind i Grkenerne, hvor de Christne, fænu

pende med Hunger og Sygdom, forfulgte af Hovere

og vilde Dyr, flakkede omkring; men man maatte

frygte deres Tilbagekomst.
„Frygter ikke? sagde Metrodor: Jeg vil redde

Jer, jeg kan redde Jer. Faren skal ikke naae Jer.
Om faa Timer er jeg atter hos Eder, og da kaste
Du Skjoebnens Lod over mig, Marcella!"

Agathonika sank i sin Moders Favn, da hun saae
den unge Kriger flygte bort. For stedse meente hun,
at see sit elskende Hjertes Lykke flye, og da Marcella

»g Herais yttrede nyl Haab, saae hendes store b aa

Gie, omhyllet af en Taare, op mod Himlen, som
om hun i stille Hengivenhed bragte den sin Kjcerlighed
til Offer.

Metrodor kom til Staden, og aabenbaredeStatr
holderen sin Kjcerlighed og sin Bekymring. Han for
sin Person havde Intet mod Marcella og hendes Dotr

tre, men hendes Avindsmcrnd, der havde forfulgt
den fromme Dasilides til Doven, gjentoge deres falske
Beskyldninger saa ofte, at han omsider gav de Uskyl-
dige til Priis for deres Fjender. Ejerne havde han
nu ladet de Forfulgte hemmeligt nndfiye, men deres

Opholdssted var just for faa Timer siden bleven robet,
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og de udsendte Krigsknegte alt paa Veken, for at
gribe dem. Metrodor fortvivlede og bestormede
Statholderen med Bonner, indtil han udvirkede en

skriftlig Ordre, der paa del strengeste forbod al Vold-
somhed imod Marcella og hendes Dome. Med den
iilte Metrodor tilbage i bange Uro.

Alt havde han lagt den halve Vei tilbage, alt ost
nede han Landstedet, da han saae en Hob Krigere
drage hen mod Floden. Heftigt sporede han sin styn
tefcerdige Lsber, og snart saae han nogle Ovinder,
midt iblandt Hoben. Skrækkelige Ahnelsers Oval
sonderrev hans Bryst.

Marcella gik med sine Dottre, fromthengivne,
mellem de raae Soldater, der haanede de Ulykkelige
med fr«kke Taler. „Oiet op, I smukke Born!"
sagde de til Pigerne: Ei stal I fnæle for den alvorlige
Artemis's Altere; i Aphrodites lyse Tempel stal I
vffre —" sagde Een. „See dog ikke saa mod Sky-
erne — sagde en Anden lit Agathonika: der blomstre
ingen vaphiste Roser."

„Mine Born — sagde Marcella, bevaget i sit
inderste Hjerte: Vi ere forlorne, uden Redning for:
korne. Venter det Skrækkeligste....."

„V«r rolig, Moder! svarte Agathonika, hvis
Beflntning alc var fattet: De kunne siet Intet gjore
vs. Vi ere Himlens Brude, Christus forer os hjem."

Derpaa greb hun sin Sosters Haand, og bad en
af Krigerne, der syntes hende mennesteligere end de
Andre, at lade dem hvile et Oieblik paa en af Kirr
kens Ruiner, der harvede sig paa den steile Flodbred.
Man tillod det, men Marcella blev holdt tilbage.
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Hastigt gik Pigerne op ril de hellige Levninger, og
traadre op paa el omstyrtet Soilepar, der ragede ud

over Bredden. Endnu engang saae Agalhonika kil-

bage paa sin Moder, derpaa hervede hun Blikket be-

geisiret imod Himlen.
„Agalhonika!" raabte nu en Stemme langtfra,

og Metrodor var ikke langt borte. — Hun horte ham
ei, men hun bar ham i sin Tanke. „Kald ham til

Dig, bad hun: og lad mig finde ham igjen i Din

Herlighed!" Med disse Ord sprang hun, fastom-
klamrende sin Soster, ned i de rivende Bolger.

Metrodor saae hende synke. „Agalhonika!"
streg han i Fortvivlelsens Tone. Marcella segnede
afmcrgtig til Jorden midl iblandt Krigerne, der vege

tilbage, da Metrodor med frygtelig Rost fordrede Ly-
dighed i Statholderens Navn.

Han traadte til Floden. „Agathonika!" raabte

han smerteligt, da Pigernes hvide Klaedebon, alle-

rede langt borte, endnu engang dukkede op afBolgen.
„Jeg folger Dig! Du stal gjenfinde mig udi Din

Himmel!"
Han vendte sig til Marcella: „Min Moder!"

sagde han, inderligt sievcrgek: „For mig til Daaben!

Velsign Din Son!"

(W. A. Lindau.)
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Een Synd, en andens Moder.

Hertugen af ’($ Slotskapel gik det saare
vanhelligt til. Den fyrstelige Gravhvælving stod
aaben, og Tjenerne sixbte Kister og Solvtoi derned.
— For et Sidealter laae Landkort udbredte og to Ost
ficerer betegnede Troppemarscher derpaa. Ligeoverr
for stod en rodstjcrgget Kosak Post ved Slotstaarnets
Indgang.

Den rnssiffe General, Alexierv von Lieben,
var dragen ind i den lille Hertugstad, forudsendt af
Feltherren, at opholde Fjendehoerens Anmarsch, og
den unge Kriger gjorde Alt, for at gjore sit Hverv
SEre.

Staden laae ved Indgangen til en Dal, og her
herstede med sine Klippevolde og hole Mure Veien til
det Indre af Landet. Klarligt oinede man om Natr
ten Fjendernes Vagtild, og det begyndte at vorde ler
vende paa Bjergene trindtomkring. Ordnede Troppe-
rcekker bleve synlige, Kugler hvislede ned i Dalen
udenfor Staden, og stcrrke Rytterstarer vovede sig
lige til Bredden af den Strom, som siod forbi den.
Den russiste General besteg Slotstaarnet, for at iagtr
rage Fjendens Bevcegelser, og hans Adjntanter venr
rede i Kapellet hans nærmere Befalinger.

Vred trem Hertugen nu ind i Kirken, efter ham
hans Yndling, Ridder Basaldo. Fyrstens hoie, tsrre
Skikkelse, hans starptegnede italiste Ansigt, de sorte,
krusede Lokker, og fremfor Alt der brcrndmde, dybt-
liggende Oie betegnede den hoieste Lidenstabelighev.
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Favoriten var en live kuglerund Skikkelse, paa hvis
charakterlose Aasyn der boede et evigt Smiil. Kun

af de smaae, farvelsse Aine fremstuede et Helved
fuldt af Falskhed og Ondskab.

„Hvem aabnede Slotskapellet? spurgte Hertugen
heftigt: Hvem har aabnet Kirkedoren for disse Frem-
mede?" — „Commaudoordet, Deres Durchlauchr
lighed! svarte Ridderen, lettende paa Skuldrene:

Krigens Hovednogle. Feltherren speider oppe i

Taarnet."
„O, saa gid en Kugle fandt ham deroppe! sagde

Hertugen harmfuld: Er jeg Herre i min Stad, siden
han marscheerte ind med med sine Kosakker og Kyras-
serer? Den tyveaarige skicrglose Mand er vorden

Hertug, og Di maa stige ned af den tungt tilkæmpede
Throne og hoenge Diademet paa hans blodige Klinger
od. Basaldo, Alting har jeg baaret: fordum min

Onkels Had, Misundelsen over min Fcrtters Lykke,
Skinsygens Ovaler, et koldt Mgteskabs Helvedpine,
men denne Fremmedes Overmod taaler jeg ingen-
lunde."

„Skjebnen er lunefuld og vexler gjerne! sagde
Ridderen: Det volder vs i Dag Smerte, i Morgen
Trost." -

„En taabelig Sentents! afbrod Hertngen ham:
Disse Nordlcrndere vorde aldrig vore Venner. Fran-
kerne ere vore Framder. Jeg hader disse dode, hjerr
telose Kolosser, og mine Forholdsregler ere tagne."

„Stille, Naadigste! stille her! hviskede Ridde-
ren: Disse Piller haveOren. Herren deroppe iTaar-
net er en dristig Vovehals, og har i de otte Dage,
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han har scoret her, vundet hele Folket saavel ved sin
Mildhed, som ved en paafaldende Liighed med Prind-
sen, Deres Fader. Og — tilstaae selv, naadigsie
Herre — ogsaa paa Dem gjorde Synet af ham et

pludseligt og scelsomt Indtryk."
„Det varAhnelsen om mit Fald!" svarte Hertug

Giacvmo merkt. — „Rolig, minNaadigsie! hviskede
Nydlingen: Her forer Lift snarest mod Maalet. Be-
redt vcrre Phiolen, der indsiutter den drcrbende Gift."

„Hvi minder Du mig just om det i Dag? spurgte
Hertugen med sagte Rost: I Dag, da Prisen for hiin
raske Daad maa synes mig forloren! Men — ret
saa! Lad kun Erindringens Storm bringe min Harr
mes Hav i kogende Opror! Forgjcrves vil jeg ei have
brudt med min Samvittighed, jeg vil have Rum for
alle Onster i mit Bryst. Den Fremmede fangen;
min Hustru, denne mit Livs evigstoerke Taarekrukke,
dette ufrugtbar-torre Figenrecr ved min Vei, i Kloster;
den blomstrende Giovanna paa min Throne og til mit
Hjerte! Een forvoven Midnat skal fode alt Dette.
Bring alle Vor Villies Maskiner i mit Kabinet. For
Solen synker, skal den frygtelige Krudtmine vcrre

graven"
Basaldo rynkede den glatte Pande og vilde tale;

men Kosakken ved Taarndoren skuldrede, og ned i
Kirken traadte Grev Alexiew. „See der, Hr. Her-
tug! raabte han: Nu bliver detAlvor. EdersRegst
ment maa paa Volden i Dag. Fjenden rykker frem,"

„Mine Gardere vil I bruge? spurgte Hertugen
forlegen:-Hvis I da nodtes til, at trerkke Jer tilba-
ge, var jo Land og Stad forloren. Lad dem hellere



29

afvcrbne, men ikke stegte til deres Drodres Forvar-
velse."

„Gjor det af med Skjebnen, Hertug! svarte
Alexiew hoit: Eller stulie maaskee mine Asiater troe

sig i Fjendens Land og gjore Eders Strom til en Blod-
bak? Den, der ikke er med os, er imod os! Det
er en af Krigens Troesartikler."

„Saa ftal jeg befale den visse Ulykke?" — „Den
visse? Veed I, til hvem I taler? SeermitAnr
sigt ud som nyromerft Feighed? Jeg varer Eder ad!

Den, der underhandler med Fjenden, har at mode

for min Krigsret. Ogsaa i Nat har man fanget aller

haande fordagtigt Pak i Dalen her ved Staden. Et
Par af Eders Nesidentses Borgere ere deriblandt.
Endnu har jeg ikke talt med dem, dog haaber jeg ikke,
i dem at finde Vidner om en Mistanke, der hver Dag
voxer i min Sjel og kunde koste Eder meer, end dette

Slot og de Skatte, I lader ftjule hist i EversFadres
Grave."

„Jeg er en sonverain Fyrste! Hvad har I at

byde over mig og min frit ndralteMening?" stormede
Hertugen. Generalen blottede sin Sabelklinge og
sagde: „Kjender I det Scepter? Det er Anklager,
Lov, Dommer og Boddel paa eengang. Jeg advar
rer Eder nok engang."

Hertuginde Madalena viste sig, ledsaget af en

Hofdame, i Kirkedoren, og Greven trak sig tilbage
til sine Officerer. Med usikkert Fjed ncermede Fyrst-
inden sig sin merke Gemal, hvis Aasyn endnu blev
morkere ved den blege, smerienedboiede Korsdrager-
indes Komme.
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„Min befalende Herre., sagde hun i ydmyg be-
Vende Tone: Jeg bad i Augustinerklosteret. Jmid:
lertid er man brudt ind i mit Gemak og har borttaget
alle mine Kostbarheder. Skete det paa Jer Befar
ling?" — „Paa min Befaling! Har I noget derr
imod?" — „Intet. Kun een Bon vil jeg vove, den
forsie i mange Aar. Ogsaa mit Bager er borttaget,
hvoraf jeg har drukket i tyve Aar. Lad mig, lad
mig b,lot faae det tilbage!"

„Narrestreger! loe Hertugen: Det er indpakket
mellem det Andet i Hvalvingen. Drik I af noget
Andet: det passede saa ikke for Jer; der var for
blankt."

„Giv mig Bageret tilbage! bad hun inderlig veer

modig, og hendes Dine flode over. Et Lofte forbyr
der mig, at drikke af Andet til min Dod. Giv mig
Vet tilbage! Det er et Minde om et elfter, tabt, evig
begrabt Vasen."

„I Ml Intet elfte, Intet begrade! larmede

Hertugen: Det er Skorpionen i min ZEgteseng.
Denne Jammer uden Sprog kan kun betegne Brode.
Disse evige Taarcfloder have udflukt Gladesilden i
mitHnus!"

„Giacomo! stammede Hertuginden, oploftende
det adleHoved: Vidste I, hvad I talte! Jeg lider

jo for Den som martrer mig, og min Tavshed er den

hoiesie Kjarlighed til ham. I, I selv er jo Den,
jeg elfter i Grammelse og blodig Graad. O, giv
migBageret, det enesteMinde om mit Livs radsomste
Time. Giv mig det, eller jeg svarger her for Guds
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Aasyn, aldrig mere at nyde nogen Drik, men offre
mig Graven, hvori mit Kjcereste hviler."

„Saa doe og los den forhadte Stenfe, saa vil jeg
troe paa Jer Kjeerlighed. Bcegeret faaer del tossede
Barn ikke mere!" — Saa talte Fyrsten; hun var

traadt ham neer, han stovte hende bort, idet han gik.
Grev Alexiew var traadt til, og optog den segnende
Fyrstinde i sine Arme.

„Jeg takker Eder! sagde hun med qvalt Stemme:
Hold mig ikke for en Daare eller et Barn, som den

grusomme Mand kaldte mig, hvem jeg offrede Alt,
Sjelero endogsaa, Salighed maaskee. Baegeret,
jeg fordrede, er mig en Helligdom. Et elsket Barn
drak deraf for forste og sidste Gang. Jeg mistede det,
samme Time, jeg fodre det; ei engang dets Grav er

yiig bekjendt."
Den unge Krigsmand var saa bev«get, at han

medMoie qvalte sineTaarer. UnderligeFolelser rorte

hans Sjel; en dyb, glcedeblandet Angest greb ham,
og han folie sig fristet til, at trykke den fremmede
Dame mod sit hoitbankende Hjerte. Veemodige
Erindringer om hans Barndoms Skjebne opstege i
hans Inderste; han kyssede FyrstindensHaand, som
en Moders Haand, og ledte hende tilbage til hendes
Gemakker.

Hoit stod Solen, da Grev Lieben lysivandrede i
Orangestoven ved Slottet, til etStwvne med sin rask
og f/ceft vundne Elskerinde, Prindsesse Eiovanna,
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Hertugindens Niece. Hun ventede ham alt cg sank
heitrodmende til hans Heltebryst. „Er det da sandt?
spurgte hun bange bevæget: Ncerme sig Kampens
Rcrdfler? Maa Du forlade mig?"-

„Jeg inau! svarte han med glodende Die: men

min Sjel er fri og let, thi Himlen er K/cerlighedens
Beftjermer. Dit Billed paa mit Bryst er en Talisr
man mod Doden, ligesom Dit Billed i mit Bryst er

en mod Synd og Helved. Jeg elfter Dig usigeligt,
og dog onfte. jeg Kamp og Forstyrrelse, thi kun den

kan ftjcrnke mig Dig gaudfte. Tiden er kort; denne

Time er maaftee den sidste, vi nyde uforstyrret. Hor
derfor! Vor Kjcerlighed maa ingen Hemmelighed
vcrre lcengere for Hertuginden."

„Hun ftal erfare Alt. Ja, Du har Net, Tiden
er kort. Saa hore ogsaa Du, hvad jeg gjerne forr
taug. Hertugen forsalger mig. Jeg ahnede neppe
hans Mening. Basaldo, hans Fortrolige, har nys
meddeelt mig den. Han hader sin Gemalinde. En
saelsom Sorg har forlcengst adftilt hende fra ham;
han mener, hun sorger over en tabt Ungdomskjcerligr
hed, og vil nu stilles gandfte ved hende. Mig har
han bestemt Hjerte, Haand og Throne. Hjelp Du
nu! Vcern omDinElftede! Jeg kjenderHertugen;
han er frygtelig."

- „Hertug! Hertug! raabte Alexiew tcrnderstjM
rende: Han er i min Haand. Fangne Spioner, opt

snappede Depescher fra Fjenden, levere ham i min
Vold, saasnart jeg vil. Sorg derfor ei, min kjcrre
Pige. Magten er min. Krigen er vor Kjcerlighed
huld, thi den sonderhugger alt Herredoms Baand,
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knuser Lovens Tavler, og hoenger Krone og Net paa
denKjoekkesSvoerdod. Jil til Fi)rstinden, siig hende
Alt, og fortocl hende mit Livs korte Historie, som jeg
nu vil meddele Dig den."

Ned paa et Marmorstede drog Ynglingen den lyt-
tende ^ige, og med voxende Forundring horte hun
hans Tale.

Ikke Norden var Grevens Hjem. I Italien var

han sodt, men hvor og af hvem — det vidste han
ikke at sige. Forstodt fra Moderens Bryst, udsat
ved Bredden af en rivende Strom, var han bleven
frelst ved Tilfcrlde og Menneskelighed. En fremmed
Dame havde forvandlet hans hjelpelose Tilstand til
Glands og Hoihed: — En fornem Russer levede med

sin Gemalinde i Neapel. En Wressag tvinger ham
til at flye, og, for ei at vorde eftersat og indhentet,
afviger Grev Lieben fra Landeveien, og iler Dag og
Nat ad Sideveie Nord paa. Saaledes kommer han
en Nat med Sine til en rivende Strom, og seer ikke

langt borte i Maanens Skin et stoltkncisende Ridder-
siot. Langsomt rasler Vognen hen ad Klippeveien
ved Strommen. Da ffjcender den forridende Kosak
paa Grevens Yndlingsdogge, der begynder at tude
og larme. Man sporger; man holder. Hunden
har ved en Bro, hvorover Veien gaaer, fundet et

nyfodt, grcedende Barn. Grevinden lader den lille
Ulykkesson boere til Vognen. Fiint Cvob, en Guld-
kjoede om Halsen verkker Deeltagelse for Hittebarnet;
den barnlose Dame ynkes over den Forstodte, hun
rager ham paa Armen og befuler, al Reisen stal fort,-

IS B. (3)



scrttes. Greven lader Kosakken og de ovrige Tjenere
gjennemspeide den neermeste Omegn; de gjore det,
uden at siode paa noget menneskeligt Vcesen. Saar
ledes gaaer nuVeien rast modMaalet. — Ubekjendt
med sin Barndomsstjcrbne opvoxte Alexiew som Grev
Liedens virkelige, i Udlandet fedte Sen. Drengen
blev en Herkules, kraftfuld, kjcrk, overgiven, og
neppe havde han traadt sine Bornestoe, for dett gamle
Greve tog ham med sig i Krigene mod Perserne og Os-
mannerne. I Leiren opvoxede Drengen til yngling,
og Denne ndmcrrkedesig snart ved mandig Krigerdaad,
saa han steg utrolig rast fraVcerdighed tilVaerdighed.
Grevinden dode. En gammel Slagvunde kastede Far
deren paa et langvarigt Sygeleie; da forst erfoer den
unge Mand sinSkjcebne og Betydningen af den gyldne
Kjcede, han stedse havde baaret om sin Hals paa Grev-
indens Befaling. Den doende Greve vilde ikke berove
FaUtilien Arvegodserne, men sin anseelige Formue
stjoenkede han den Forwldrelose. Forladt drog han
atter ud i det vilde Krigerliv, vandt sin Keisers Gunst
og sine Kammeraters Venstab, men ene havde han
dog folt sig indtil nu.

Det fortalte Alexiew til Giovanna. Med begge
Hcrnder greb han nu Prindsessens, og, stuende hende
dybt i Vinene, sagde han: ,'Giovanna! sætter Du
nogen Priis paa Fodselens tilfcrldige Fortrin, da er

jeg Dig ikke vcrrd, thi mit Stamtroe er et tomt Perr
gament, men mit Hjerte er en sieerk Klippekilde, der
flyder over af Kjcrrlighed til Dig."

„Kjaerlighed vil kun Kjcrrlighed, ellers er den
ncrgle og intet Himlens Barn!" svarte Giovanna in-
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derlig og slyngende de hvide Arme om Ynglingens
Hals.

Da soer Alexiew op. „Hvem er der Menneske,
spurgte han hastig, som hist sniger sig frem og saa
-engsteligt spejdende seer sig om?"

„Veer ubekymret, svarte Giovanna: det er den

Dovsiumme fra Slottet, en af Hertugindens Tjenere,
hende og mig urokkelig tro." — Hun vinkede med

Torkloedet, og Luca sprang hastig hid. Han bar et

Brev, og, udbrydende i frydfuld Lallen, da han saae
Generalen, overrakte han Denne det. Nysgjerrig
brod han Brevet og loester

„Hvis en Ulykkeligs Rolighed, hvis en Fortviv-
lendes sidste Haab gjcrlder noget for Nordens
cedle Son, saa vil han imodekomme Hertugin-
dens indstcendige Bon, at lade en igaar fangen
Negerinde komme i hendes Cabinet et Par Mi-
nuter. Hun tilhorer den fjendtlige Leir, og
blev nys fort forbi Slotsvinduerne, sandsynlig-
viis fra Krigsretten. Hertuginden har i dette

Dieblik, og maaskee for hele Livet, intet vigti-
gere Dnske.

Mada le na."

„Negerinden stal sirax vorde bragt i Fyrstindens
Cabinet!" sagde Greven, og Giovanna tolkede dette

Svar for den Dovstumme, der hovednikkende iilte
bort. Derpaa kastede hun sig heftig i Krigerens Favn.
„Vil Kjoerligheden ikke bringe os en Tornekrone, liig
den, hun bcerer?" spurgte hun mildtgrwden^e.

(3)
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Da tager jeg Smerteskronen paa mit Hoved,
og b«rer den stolt, som et Elffovspant fra Dig!"
svarte Alexiew; men han vidste ikke, hvad han talte.

Endnu laenge holdt de Elskende hinanden omfavr
nede. „Hvis ikke Trompeten kalder forinden, sagde
Ynglingen derpaa: saa findes vi ved. Midnatstid i
Slotskapellet." Hun nikkede med det engleffjonne
Lokkehoved, og Begge skiltes hastigt ad.

Bedende laae Hertuginden for et Madonnabilled
i sit Gemak. Da aabnedes Doren bagved hende, og
gronne Grenaderer indlukkede en gammel Negerinde.
Hertuginden soer op, vendte sig og bedcekkede med et
hoit Skrig sit Ansigt. Den Sorte knælede, foldede
Hcruderne, nedsiog Vinene.

„Er det Dig, Uhyre? raabte Fyrstinden omsider:
Har Guds Retfærdighed endelig overantvordet Dig i
mineHcrnder? Hvor er mit Barn, min Son, min
smilende Engel? Hvor har Du ham? Hvor blev
han myrdet?" — Barmhjertighed! jamrede den
sorte O.vinde: Jeg er uflyldig! — „Er han dod?"
— Jeg veed det ikke! — „Du veed det ikke? Forr
kwl, Dominika!" Og hun fortalte:

„Tre oz tyve Aar ere henrundne siden hiin Nat,
men endnu staaer den levende for min Erindring. I
var dengang er ungt Blod, naadigste Frue, men
hvem havde ikke gjerne ladet sit Liv for Eder? Men
den hoicbydende Fru Hertuginde, Eders Tante, var
en meget streng Dame. I ffulde ægte Arveprinds
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Giulio, men I syntes bedre om den vilde Prinds Gia-
como, der fortvivlende drog i Orlog, da Hertugen
vilde forbinde Eder med sin Son. O, var han blot

reisi nogle Maaneder for, saa havde han ikke efterladt
min uflyldige, tilbedt« Prindsesse saa trosteslos.
Hertuginden gjorde mig til sin Fortrolige, da hun
mcerkede, hvorledes I var faren. Fyrsterne maatte

Intet vide derom. Jeg fluide bringe Vidnet om

Eders Fald til Prcesten paa Bjerget hiinsides Strom-
men. I vidste kun Lidet deraf. Fodselsnatten kom;
Alt gik lykkeligt. En deilig Dreng laae ved Eders
Hjerte; I gav ham selv Drikke af Eders Selvbyger;
da tog Tanten ham med Magt fra Eder og gav mig
ham. Endnu horer jeg Eders Skrig. Overtalelser
og Lofter beroligede Jer omsider. I kyssede og pynr
tede den Lille og gav mig ham. Grcedende bar jeg
ham gjennem Slottets lange underjvrdifle Korsgange
til Klippedoren i Dalen. Det var maanelyst, Flo-
den stod hoit, jeg ilede alt hvad jeg kunde. Jeg naaede

Broen; da lod teet ved mig en larmende Bjceffen, og
jeg horte barfle Menneflestemmer. Jeg meente, Al-

ting var forraadt. Ncesten uden Besindelse lagde jeg
Barnet ned ved Broen og flyede. Nogle Timer hen-
randt, Maanen var gaaet ned. Jeg listede mig frem,
men pludsesigt var Floden stegen til en frygtelig Hoi-
de, det var umuligt at komme Broen ncer; rimeligt
var det, at Bolgerne havde revet Barnet med sig.
Vende tilbage torve jeg ikke; jeg vandrede ud i den

vide Verden, tiggede, arbejdede. Saaledes kom

jeg til Frankrig, midt under dets blodige GM'iug.
En fort Trompeter cegtede mig. For kort siden faldt
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han. Generalen vil indtage denne Stad; Spioner
bleve ndsenvte. Man vidste, jeg var velbekjendt her,
og jeg fik det Hverv, ar vise dem Bei. Nu seer jeg
vel, atHcevnen har naaet mig, og at jeg er forloren."

„Du har Intet at frygte — svarte Hertuginden:
jeg indestaaer for Dit Liv. Du stal blive hos mig,
og daglig gjentage mig Fortoningen, indtil Hjertet
brister i mit piinle Bryst."

„Saa den lykkelige Kjoerlighed bragte Jer ingen
Glemsel?" spurgte den Sorte dristigere.

„Arveprinds Giulio, min Forlovede — saa fon
talte Madalena — dode pludseligt Morgenen for
Bryllupet, som man sagde af et Slagflod efter et

koldt Bad. Giacomo blev Thronarving, jeg hans
Brud, hans Gemalinde. Hvad der syntes Lykke,
forogede min Ulykke. Ru forsi folte jeg Tabet gand-
sie; nu forsi saae jeg ret, hvor umennesieligt jeg havde
handlet, toet jeg gav mit Minde til det usiyldige
Barns Forsisdelse. Giacomo korde jeg Intet sige
derom; hans Hede vilde have raset i forstyrrende
Vulkaner. Ene maatte jeg boere Smerten, lukke det
blodende Hjerte. Hertugen undredes over min Sorg,
endmere over milt Taushed, hvorfra han fluttede til

lonlig Brode. Himlen straffede mig med Ufrugtbar-
hed; han onsiede en Arving til sit Scepter. Kj«r-
ligheden dode, Fortroligheden flyede, ZEgteflabet
blev et Helved!"

Som et Dodningebklled segnede Fyrstinden til

Jorden. Bedende knoelte Regerinden ved hendes
Sive.
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Paa sine Atlastpuder udrugede Hertug Giacorno
Planer til nye Forbrydelser. Basaldo stod hos, indr

aandende ham djævelske Anflag. „Det stal afgjores!
raabte Herskeren, idet han fasibesiuttet soer op : det

stal, endnu i Dag! At hcrnge tre kjcekke Handlinger
ved eet Minut, er allerede lokkende som Idee, lom

nende stal Udforelsen vorde. Naar Midnatsklokken
toner, lukke vi Frankerne ind i Borgen gjennem Klipr
peberen. Den Devstumme skal voere Redstabet.
Giv ham Neglen og lad ham fere Fjendens Skytter
til Grev Liedens Verreise. Naar Hine ere inde, vam

dre vi nd, jeg, Du og Prindsesse Giovanna. Franr
kerhceren skal modtage og beskjerme os. Saaledes
er Alting aftalt med den franste Feltherre."

„Og Fru Hertuginden?" spurgte Basaldo lurem

de. — „Hertuginden er pludseligt forsvunden, dsd!

sagde Hertugen merk: kommen fra os paa Flugten.
Her stal hun blive, her stal hun doe. Lad den sorte
Hvceloing aabne. Saasnart det vorder Nat, stal
jeg selv foranstalte det Fornsdne."

Udenfor Krigsretssalen stode imidlertid de stjcelr
vende Fanger, omringede af Vagt. Blandt dem

Dominika. Forhorene vare fluttede, og man ventede

blot paa Generalen, der stulde bekrcefte Dommen.
Da kom han, blank og klingende i Vaaben, gjennem
Galleriet.

„Var det Generalen?" spurgte Negerinden en af
Krigerne. — „Hvad rager det Dig, Du Natravn?
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svarte han: Dist var det ham, I ville ikke faae Andet
at vide." — „Og den Kj«de, han b«r om Halsen,
er den et Ordensregn eller —"

„Hvad veed jeg det! En russis? Orden er det
ikke; maaskee et Bytte fra Tyrkekrigen."

Negerinden tang, hensynkende i Tanker. De
Fangne bleve forte ind. Haedersmaend af alle Daar
Lenflags sadde stille og alvorsfuld« om det lange Bord.
Alexiew sad i Midten, lysende et Brev fra Hertuginrden. Da sagde han: „Alle ere de flyldige at doe:kun den sorte Qvinde benaader jeg." — Ttrnderklapr
prende fortes Synderne ud. Dominika blev ene tilr
Lage og boiede sig dybt for Generalen, der traadte
hende ncermere og greb hendes Haand. „Du var vel
skylsig at doe, saavelsom de Andre, sagde han: men
Herruginden beder for Dig. Du er fri."

Med ufravendt Blik betragtede Negerinden den
Talende. „Hvi stirrer Du saa paa mig?" spurgtehan. — „EnLiighed, stor og seelsom! stammede hun:
Og Eders Naade imod mig! Nordboerne pleie at
vcere haarde, grusomme Folk." — „Jeg er ingenNordbo, svarte Alexiew mork: Italien er mitFaedrerland." — „Italien!" jublede Negerinden, og glorVende hang hendes Oie ved oen blinkende Halskjoede.Derpaa tog hun el sammenrulletPapiir opafBarmen
og rakte Generalen det. „I gav mig Livet paany,sagde hun: maaftee kan dette nogenlunde lsnneEdersZEdelmod."

Generalen studsede. Brevet indeholdt den noiesteEfterretning om det natlige Forreederie, Forsikkringen
vm Hertugens Deeltagelse deri, samt hans Raad, at
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lade Generalen myrde ved Gardens Hellebarderer.
„Qvinde, Du har könnet mig herligt! raabte Greven:
Schouwalof ogPotocki! — begge Adjulanierne sprang
frem — forer denne Kone ind i mine Vcrrelser, og
forger for, at Ingen kommer hende noer."

Dominika sendtes bort. Derpaa samlede Gener
ralen sine Helte om sig. Hans Plan var snart lagt,
og ligesaa snart vare Rollerne fordeelte. — Natten
kom. Oberstlieutenant Schouwalof forte Livgrenar
dererne ned i Souterrainerne, og Capitain Potocki
besatte Gallerierne, der forte til Generalens Doerelser.

Kort for Midnat forte Alexiew den gamle Oberst
Golowkin gjennem de svagt oplyste Corriderer til Kirr
ken. Studsende saae Oldingen her Popen staae for
Alteret i Embedsdragk, og en Pige, slæbt i hvidtAtr
lafl, med Myrthekronen i der morke Haar, kncele
ved dets Fod.

„Ofte har I verret mig i Faders Sted, Golowr
kin, udbrod han alvorsfuld: saa vil jeg da ei heller
gjore Livets alvorligste Skridt udenEder. Hun, som
knerler hist, er Giovanna, Hertugindens Niece; inden
to Minuter er hun min Kone. Sporg ikke, Fader!
See til, som Vidne for Verden, og beed!"

Andoegtig foldede den gamle Kriger sine Hoender.
Alexiew traadte til Alteret, og Popen begyndte Cerer

‘

monien. Det hvide Kloede blev, paa russisk Viis,
knyttet om Brudeparrets sammenflyngede Arme, og
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Naade og Velsignelse forjeettede den melodisk syngende
Prcestemund.

Generalen forestillede Obersten sin unge Kone, og
sagde derpaa smilende: „Nu til Vaaben, Papa!
Inden et Qvarteer er jeg hos mine kjoere Vaabenbro-
dre!" — Giovannas Haand bceoede krampagtigt i
hans, da han talte saa, og da Oldingen var borte,
kastede hun sig heftigen i hans Favn. Han kyssede
kj^rlig den fulde Taareperle af hendes skjonne Oine.
Tale kunde Ingen af dem. Stum Henrykkelse beveer
gede deres Hjerter.

Da styrtede den dovstumme Luca aandelos hid og
segnede ned for Greven paa Marmorgulvet. Alle
hans Lemmer gestikulerede, og Fingre, Arme og Leer
ber gjorde utallige Tegn, hvorhos han tillige udstodte
soelsomme, hvinende Iammertoner. Giovanna lagde
nsie Mcerke til hans Bevoegelser og blev stedse «ngster
ligere,

„Red, min Elskede! raabte hun derpaa pludser
ligt: Hertuginden trues af den yderste Fare. Hun
er bleven overfaldet, bundet af Maskerede, hvis jeg
har forstaaet den Ulykkelige ret." — Heftigt trykte
Alexiew hendes Haand og tilte efter den Dovstumme
ud af Kirken.

Ad bredeSteentrapper steegHertug Giacomo ned
i Slottets underjordiskeKlippehvcelvinger. Kun Kar
stellanen, en gammel skaldet Tjener, lyste ham med
en Fakkel i den hoire og et Nogleknippe i den venstre
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Haand. Lange Korsgange udbredte sig for dem. De

vandrede ind i den morkeste, og besynderlige, halv-
forfaldne Monumenter paa Veeggene fængslede Fyrr
siens Die.

„Hvad melder denne blege Skrift?" spurgte han
sagte. — „Det er deres Erindringstavler, som ere

dode eller dodede i disse Foengsier, svarte den Gamle:

Dem har intet Morgenlys bestraalet paa Baaren og

ingen Proesievelsignelse ledsaget til del sidsie Kammer."
Hertugen svobte sig lcettere ind i den hvide Kappe

og ffred videre. Nogle smaae Ierndorre siode aabne.

Ud af en grinte en hvid Beenrad dem imode: Loenker

holdt endnu de henvittrede Lemmer vmsnoede.
„Det er den fameuse Staldmesier di Como, sagde

Kastellanen rolig: han havde en hemmelig Elffov med

Eders Durchlauchtigheds Fru Oldemoder, og blev

derfor indespærret her. Da just en fjendtligHoer ryk-
kede frem i de samme Dage, flyede Hoffet; man

havde glemt Staldmesteren, og saa maatte han da

sulte ihjel i sit lille Kabinet." — „I lang Tid har
her dog intet Selffab varret?" — „I min Tid kun

Een. Det var en fremmed Statsraad, der paa en

udenlandff Magts Begjering fik Logis her, og dode

af Tcering foie Tid derefter."
Nu stode de for en stoerkbeflagen Floidor. Laar

sene pebe af Nust, gvKlende Dunster modle de Jndr
troedende. „Her er Stedet! sagde Kastellanen: Her
er den omme Jomfrues Hvcelving."

Allehaande Martervoerktoi hang omkring vaa

Voeggene: Skruer og Stiger, Toenger og Svober.

§>verst stod et stort, af Troe udffaaret Gudsmoderbisi
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led, med Krone paa Hovedet og udbredte Arme. —

„Lad hende gjore sine Konster!" bod Hertugen, og
Kastellanen greb en gammel Pude, der laae paa Gul-
vet, og trykte den tilBilledets yppigt udftaarne Bryst,
idet han traadte paa et lonligtTrin. Og der hortes
en Larm som af svivee Hjul og knagende Staalfjaedre,
vg rast lukkede Billedet sine Arme og trykte Puden
fast og omt til sig. Og herpaa loste Kastellanen Mer
kanismen og viste Fyrsten med triumpherende Boddel-
mine de skjulte Svcerdklinger i Armene og Dolkespid-
ferne paa Qvindebrystet, viste ham deres Virkning
ved Skaar og Stik i den sonderrevne Pude, viste ham
Falddoren, som derpaa toet foran den omme Jomfru
modtog hendes Elfter og begrov ham for evigt.

„Tie, Medlidenhed! brummede Hertugen: Hun
er ftyldig, en forstokket Synderinde er hun. Mit Liv
og hendes Fordoervelse hoenger ved eet Minut. Hiin-
sides dette Minut blomstrer et Paradiis."

Fjed gjenlode i Gangene. Hertugen treen de Kom-
mende imode. MafteredeFolk bareHertuginden ned;
hendes Ansigt var tKttilfloret, adftillige Hellebarderer
fulgte. Den Halvafmcrgtige blev af Hertugen sat
paa Gulvet og hendes Ansigt asfloret. Hun lagde
sig paa Knoe. „Hellige Guds Moder! raabte hun:
Hvor er jeg? Hvad ftal jeg her?" — „Doe!" svarte
Hertugen med dyb Stemme. — „Doe? stammede
hun med svindende Sandser: Hvad forbrod jeg da?"
— „I er en levende Donnebog: vwlg nn den korteste
Bon, at Himlen ret snart kan vorde Eder aabnet."
— „Men hvorfor doe? jamrede den Sonderknnste:
Doe uden Absolution og Nadvere! Hvem kroenkede
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jeg da i mit Liv? Mod mig selv allene har jeg
syndet."

Ncrrmere traadtr hende Giacomv, og et Helvedes
Zlammefljceroverfisi hans magre Ansigt: „Din onde
Samvittighed, der klarligt staaer afmalet paa Dit
Synderindeaasyn, er Din Anklager, Dit Vidne,
Din Dom. Jeg anklager Dig for Wgteskabsbrud.
Du er mit Livs Gift. Nodvoerge er det, naar jeg
dr«ber Dig, for at redde min egen Tilvcerelse."

„Forbarmer histoppe! hulkede hun: Vidn Du
for mig! Skrækkelige Mand, hvad var det, Du
sagde? Din Klages Lognetale falder tilbage paa Dig
selv. Hor mig! — Hun stod op og sagde med nedr
boiet Aasyn, halvsagte: Hvad jeg begrceder, burde
Du begroede med mig. Jeg begrceder et Barn, Frug-
ten af vor fyndige Kjcrrlighed. Og Du vil levende
begrave den trosteslose Moder?"

Hertugen stirrede paa hende med Vanvids Blikke.
Et Raserie uden Lige afspeilede sig i hans fordrejede
Miner. „Qvinde! raabte han: Det er altsaa Din
Anger, Din Urolighed, Din Bod? En hemmelig
Bastard? Et myrdet Syndefvster? En bedragen
Elsker og AEgtefwlle? Ha, besmittede Fyrstekaabe,
stjcrndede Krone, hvorlunde hcevner jeg Dig nok?
Zar hen, du sidste Medyuksfolelse! Ned med hende!
Et Blik paa den korsfæstede Gud er Naade nok for
hende!" — Vildt greb Umenneffet den fortvivlende
Qvinde, kastede hende i sine Boddetknegles Arme,
og uden Forbarmelse flcrbte man det voergelose Offer
til Doven.
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Da klirrede Vaaben gjennem Natten, ogMandsr
trin dronede i de hule Klippegange. Hertugen lytr
tede. Ind styrtede Alexiew von Lieden, kun ledsaget
af Potocki. Med flammende Arneblik overfloi han
den rcrdselfulde Hal, stormede ind paa Fyrsten og
greb ham heftigt i Armen. „Hertug! raabte han:
I vil Jer egen Undergang. Hvad gjor I her, paa
dette Sted, paa denne Tid?"

Fr«kt svarte Giacomo: „Jeg holder Hunsret her,
paa mine Ahnherrers Viis. Rager det Eder?" —

„Hertuginden?" spurgte Alexiew med voxende Heft
lighed. — „Doer Forbrydersteus Dod!" afbrod Herr
tugen ham strengt.

„Aldrig i Evighed!" streg Greven, flap Barbar
ren, flsi til den Afmcegtige og lostede hende op fra
Jorden, bortstodende hendes Bodler. Giacomo vinr
kede, Hellebardererne fceldte Vaaben; da greb den

bomstcerke Potocki Hertugen om Livet og flcebte ham
hen tildenaabneFalddor. „Holdt! raabte han med

Stentorstemme: Et Skridt videre, og Eders Hertug
styrter ned i Gabet her!"

Hertugen vred sig som en Orm og vinkedeKrigerne
tilbage. Da tordnede Stormstridt udenfor, og ind

trængte de russiste Kyrasserer, med den Dovstumme
i Spidsen. Det forandrede Scenen.

„Capitain! sagde Generalen: Hertugen er Eders
Arrestant! For ham op i hans Gemak. Alle hans
Tropper vorde strax afvKbnede og disse her lader I
kaste i Galleisiavernes Fcengfler."
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Neppe var Grev Lieben paa sit Voerelse, for man

meldte en af de Maskerede, der havde vigtige Ting
at meddele Feltherren. Fangen blev indladt, der

var Basaldo.
„I er meget opbragt, Herr General! begyndte

Ridderen: og det med Rette. Skjebnen har fort Jer
til et Fyrsteslot, hvis Hvcelvinger dryppe af Blod.
Jeg fjender Husets Kronike, og traadte med Forfcerr
delse i dets Tjeneste." — „Hvortil alt Dette?" spurgte
Greven utaalmodig. — „Det er Indgangen til mit
Forsvar, svarte Basaldo ydmyg: Jeg frygter, I
skal fordomme det uskyldige Redskab tilligemed den

skyldige Villie. HertugGiacomoer en frygtelig Herre.
Hver hans Undersaat maa v«re hans villielose Tjer
ner. Ved Blodskyld vandt han Fyrstehatten. Udr

sprungen af en fattig Sidelinie, levede han ved dette

Hof af den gamle Hertugs Naade. Lige Skjebne
havde Prindsesse Madalena. Begge elskede hinanr
den. Ogsaa Arveprindsen forelskede sig i hende, og
Forcrldrene billigede hans Valg. Pludseligt sendtes
Prinds Giacomo til en fremmed Armee. Jeg havde
vceret hans Fortrolige, blev nu hans hemmeligeKjaerr
ligheds Ambassadeur. Madalena sorgede. Drylr
lupsdagen blev berammet, men igjen udsat, thiBrur
den befandt sig ikke vel. Omsider kom hun sig igjen,
og Festdagen blev offentlig anmeldt. Da kom Prinds

'

Giacomo pludseligt til mig en Aften, klcedt svmLaza-
ron. „Hun maa ikke vorde hans! sagde han rasen-
de: Jeg maa frelse hende, skulde det'end koste mig
min Sjels Salighed." Ved gyldne Lofter skaffede
han et- Par Tienere i Slottet paa sin Side, og Mor-
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genen for Bryllupet drak Prinds Giulio sig Doden i
en Kop forgiftet Chokolade. Den gamle Hertug dode
af Sorg, Giacvmo og Madalena besiege Thronen.
Men Lykken blev ikke Forbryderen tro. Hans Wgter
skab blev barnlost; det gjorde ham harmfuld og udr

svcrvende. Hans Time er nu kommen. I svinger
Hcevnens Svcerd over ham, nien den Uffyldige, haar
brr jeg, I vil stkaane, og som Beviis paa min Mrr
lighed overrcrkker jeg Eder disse Papirer." — De inr
beholdt Hertugens med Fjenden aftalte Plan.

„Hvad I der bringer — sagde General n koldt
— har jeg længe vidst. Alt vente mine Brave paa
mit Vink, for at bringe Fjenden den Fordoervelse,
han og Eders Hertug vilde berede mig. Imidlertid
bliver I vor Fange, indtil I er bieven konfronteret
med Eders Herre for den kommanderende General,
til hvem jeg i Morgen vil sende Eder Begge."

Basaldo blegnede af Skrcek, dog gik han fattet.
Da hortes nogle Skud. En Kosak treen ind. „Man
begynder at skyde fra Volden, berettede han: Melde
skulde jeg fra OberstlieutenantSchonwalof, at det nn

er Tid. Vil I, at jeg stal fore Hesten frem?" —

„Endnu etParMinuter maae vi tove, svarteAlexiew:
Alle ftnlle holde sig flagfcrrdige. Capitain Potvcki
skal bringe Hertugen."

Flygtigt beskrev og forseglede han nogle Blade.
„Nei, jeg tor ei voere Dommer her! sagde han: Mo-
narken maa domme."

Potvcki bragte Hertugen. „Lad os allene, Car
pitain!" befalede Greven; „Hertug! sagde han: Vi
sees vel nu for sidste Gang i dette Liv. Jeg kjender
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Eders Hjerte og Eders Vandel. I og Eders ere Forr
roedere imod os; her ligge Beviserne. Eders egen
Favorit anklager Eder for at have myrdet Eders Faet-
ter Giulio. Jeg selv frelste Hertuginden af Eders
Morderhaand. Forbrydelser nok, til at vcekke Eder
Dommere hos alle Nationer."

„Hvor ere disse Dommere? mine Dommere?"
spurgte Giacomo l rasende Forbittrelse.

„Over Uretfærdighed stal I ikke klage, svarte
Generalen koldt. Europas storste Monark stal dem-
me Eder. Alle Eders Regimenter ere afvaebnede.
I selv bestiger endnu i denne Time Eders Reisevogn
og Kosakker felge Jer til Hovedqvarteret. Jeg for
min Part vil ikke have mere med Jer at gjere, og at

Hertugen ikke stal troede bestimmet for Folkets og
Soldaternes Dine, tilbagegiver jegJer herved Eders
Kaarde." Alexierv rakte ham Svcrrdet; rast greb
hau det. — „Og nu det sidste Ord: Jeg elstede Eders
Niece Giovanna. For en Time siden blev hun viet
til mig i Eders Kirke. Jeg advarer Eder, ei at hade,
end sige begjere, hvad Andres er! —"

„Den Mand er en Skurk, tordnede Hertugen nu,
som, naar han har et Svaerd i Haanden, lader sig
befale der, hvor han er Herre.' Livet staaer paa
Spil, og Skjebnen raade!"

Og rast rev han Klingen ud og stormede mod Gre-
ven. „Snigmorder!" streg Alexiew, da han følte
sig saaret i Skulderen. Som et Lyn flammede hans
Kaarde togange gjennem Luften, og ved det tredie
Slag sad Svoerdodden dybt i Hertugens Bryst.

45 B.
'

(4)
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Derrene pna begge Sider flsi op. Ind styrtede
Generalens Svire og Madalena, ledsager af Gior
vanna, Donnnika og Luca. „Hor mig! streg hun:
hor mig, Giacomo! Han er DinSon!" — Aiexiew
skjalv tilbage, Sværdet sank i hans Haand.

„Det er den samme Kjoede; see blot!" jublede
Negerinden og kncrlle for ham: Det er mig, der forsi
har baaret Jer paa mine Arme!" — „Viig fra mig,
Lognerste! raabre Greven: Sandheden vilde vcere
noget Grueligt!"

Giovanna og Hertuginden omfavnede ham. „Er
Du ikke gjerne min Son?" spurgre Denne blidt og
inderligt. — „Ja, sagde Alexiew forvirret, og trykte
Begge til sit Bryst: ja, I hore mig til; jeg vidste
det, jeg solle det forud. Men han ikke! Giacomo
kan ikke vcrre min Fader-!"

„Han er det, saasandt en Gud lever!" raabre
Hertuginden.

„Saa er jeg da udsiodl fra Guds Naade!" jamr
rede Aleriew: Moder, see! Din Brode gaaer i Arv
paa Din Son!" '

Alles Aine vendte sig nu til Hertugen. Hidtil
havde han holdt si^ ved Armen af en Stol, men nu
lagde Doden alt sit hvide Fredsbanner over hans Am
sigt. Kaarden var falden ham af Haanden.

„Qvindelogn vgLogneson! stonnede han nu: Jeg
erkjender ham ei, jeg forbander ham som min Morr
der!" En Dlodsirom ledsagede disseOrd, og doende
sank han til Jorden. Madalena udstedte et Skrig
og segnede i Eiovannas Arme.
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Tvende Kanonskud tordnede udenfor. Troms
nierne hvirvlede og Trompeterne skraldede i Slots-
gaarden. Hele Generalstaben lille ind, og Ordonantr
ser flsi hid, at melde: Fjenden havde begyndt at stor-
me Staden. Rast treen Alexiew kil Giovanna:

„Pligten kalder mig, min Evigelstte! sagde han
hastig og inderlig bevoeget: Maastee staaner Doden
mig endnu dennesinde for Din Skyld, Du Himmel-
rene! Men stal min brodebekyngede Faders For-
bandelse ramme mig, saa har jeg dog med Dig levet

Dage, der vare meer, end Menneskealdre. Kan
Du ei virre min Livsengel, saa veer det for dette

brustne Moderhjerte."
Han stormede ud; hans Krigere fulgte. Gior

vanna lod Hertuginden sagtelig segne til Gulvet,
kncelte derpaa mellem hende og det blodige Liig, og
bad stille og inderligt.

Slaget modtog Mcrndene, Klosteret de trosteslose
Qvinder, men Sjelefreden vendte aldrig meer tilbage.
Den smertelige Erindring veeg ikke af Hjerterne, for
de brast.

(W. Blumenhagen.)
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Fjelddronningen.
Et norsk Folkesagn.

,3 Norge ligger en Stad ved Navn La urvig.
Nordsoen flyder teet derop til, men Klipper og Doger
skove omgive den forresten. I Granitens rolige
Kjerne stal Fjelddronningen boe. Iordboerne kalde
hende Hul da.

For utcenkelige Tider siden begav det sig en mork
Nat, at Soen steeg over sine Bredder, rev heleSkove
bort med sig, undergrvv Klipper og siyngede Menuer
sker og Huse ud i den skummende Soe. Ingen Red-
ning var mulig. Der hortes intet Raab om Hjelp,intet Jammerskrig, thi Fordoervelsen kom over Alle,
som den ydersie Dag.

Samme Nat var jusi en Pige ude i den eensomme
Skov, at samle Riis og O.viste, thi hendes Moder,
en fattigEnke, var bleven syg om Aftenen, og trængte
hoilig til Varme og Vederqvargelse. Mens den yngre
Soster vogtede hende, gjennemstreifede Hiin de gran-
bevoxne Fjelde, og da hun havde sänket et godt Knip-
pe, tog hun det paa Ryggen og tiltraadte, vel dryp-
pende af Regn og skælvende af Kulde, men dog ufor-
sagt og med trostigt Mod, Tilbagevejen. Men imid-
lertid havde Morket taget Overhaand, og hun vidsts
hverken hvor hun var, eller hvorhen hun ffulde styre
sineFjed. Da tænfte hun som saa: Haste hen i Taa-
get kan Intet nytte; jeg vil anbefale min stakkels
Moder til Himlens Naade og vente til Maanen staaer
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op. I en Klippevcrg opdagede hun en Hule; deri
krsb hun ind og lagde Hovedet paa Riisknippet.

Pludseligt horte hun en scrlsom Larm derudenfor.
Hun lyttede med sagte Aandedrcrt og bankende Barm,
og det bares hende fore, som om Hestetramp ncerr

mede sig. Pludseligt blev det atter stille, og et klart

Lys faldt ind i Hulen. Forfoerdet soer hun op og
vilde ile ud, men fireMcend af overmenneskelig Slorr
relse traadte hende imode med Fakler i Hoenderne og
tiltordnede hende: „Hvad soger Du, Ulykkelige?"

Jeg soger — svarte Pigen kjcekt — Jeg soger,
at komme hjem til min Moder, der maaffee venter

mig med Angest. Hjelper mig mit Riisknippe paa

Ryggen, kjcere Folk, og lyser mig hjem, hvis I ville

gjore vel imod mig.
„Pige, vi ereKonger og ikke Tjenere!" — Desto

lettere kunne I tjene mig. Men, lad kun vcrre. Det
er dog altid sikkrest og bedst, at hjelpe sig selv. —

„Hvorfra er Du, Dodelige? Hvad hedder Du?"
— Siger mig forst, hveden I ere og hvad I hedde!
— „Pige, Du esi dristig, forvoven!" — For Kom

gers Aasyn kan Ingen vcrre for dristig. Svar mig!
„Saa biid da: Jeg hedder Kaspar, og jeg Meh

chior, og jeg Balthasar, og han, som staaer der ved

Hestene, Tubal. Vi komme Alle fra Underverdenen."
Og jeg fra Oververdenen. Mil Navn kr Marie.
Dette Navn virkede som etTrylleflag. Alle Kom

gerne kncelede for Pigen, Een efter Anden, men hun
reiste dem igjen, og begyndte noiere at betragte dem.

Den Enes Kappe var rod, den Andens graa, den

Tredies bruun, den Fjerdes blaa. Kong Kaspar
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havde Guld-, Kong Melchior Solv-, Kong Baltha-
sar Kobber- og Kong Tubal Staal-Tcrnder og Ncegle.

De bade Pigen sidde op paa en isabelfarvet Hest,
hvis Bidsel Kong Kaspar holdt. Bagefter rede Kon-
gerne Melchior og Balthasar, men foran KongTubal,
hvis Ganger ogsaa bar Marias Riisknippe. Alle
Kongerne holdt blussende Fakler i Hcrnderne. Snart
var Vejen lagt tilbage, men pludseligt bruste en rir
vende Sirvin de Reisende imode, og de formaaede
ikke, at komme videre. Da sagde Tubal: Paa at
komme til Staden, cr ei at loenke. Morgenluften
minder os om, at vende tilbage til vore Boliger nnr
der Jorden. Vil Du folge vs, Maria? Maastee
viser Hulda Dig Ski ril Dine.

„Hvo vilde ikke gjerne i dette Haab betrrrde den
morkeste Vei!" sagde Maria, og de vendte tilbage.
Pludseligt drog Ludal sir brede, tunge Sveerd, og
forte er saa vcrldigt Slag mod en i-sgraa Klippe, at
den aabnede sig og modtog Reiseselskabet i sit Skjod.
En lang smal Gang forte til en hoiJerndsr. Denne
aabnedes, man steg af og vandrede videre tilfods,
indtil de naaede en lille Port. Pigen bankede paa og
udraabte Navnet Hulda. Strax gik den op. Vore
Vandrende traadte ind i en stor, oplyst Sal. Paa
en Diamantthrone sad her en majestwtij? O.vinde, der
stod op, gik Maria imsde, rakte hende sin Haand og
sagde: Velkommen, min Kj«re! Vwrer mig hil-
sede, I Drotter, mine Sonner! — Derpaa vedblev
hun til Pigen: Vel veed jeg, at I Jordboere frygte
mig, men Du, mit Barn, stal ikke faae Aarsag at
beklage Dig over mig. Jeg seer, Du er nedsiagen
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og tvæt af Veien. Folg mig, at jeg kan opmuntre

Dig.
Hun farte Pigen ind i en Sidegrotte, hvorigjen-

nem der rislede enSolverkilde. Hnn lod den Skjonne
bade sig i de klare Bolger, flettede derpaa hendes
lange Haar, satte en Kam af Opaler deri, bandten

Guldkjcrde om hendes sneehvide Hals, gav hende ko-

stelige Armbaand, iførte hende et med funklende
SEdelstene bestroet Klcrdebon, og spcendte et lysrodt
Delte om hendes Midie. Derpaa forte hun hende
for et stort Spejl af Bjergkrystal, sigende: See nu,

hvor smuk Du er! Sikkert vil Din Elskers Hjerte
ved Din Tilbagekomst banke Dig imode med navnlos

Gierde! —

„Ak, svarte Maria: tag min Skjonhed, tag
min Betlers Hjerte, kun giv mig min gode Moder og
min kjcrre Soster tilbage!"

Pige, svarte Fjelddronningen: Du fordrer for-
meget af mig. Alt hvad jeg kan gjore for Dig, er

at vise Dig Stedet, hvor Dine Elskede hvile. Trerd
ud af denne Sidedor og folg det Lys, som vinker Dig.
Kom saa, enten ene, eller med det kjcrre Folge, tilr

bage i min Hal.
Ud iilte Maria og fulgte den vinkende Glands.

Hun kom ril en viid underjordisk Slette, fuld of Liig-
kister, Veen og enkelte Dode. Vel gruede hnn ved

det sergelige Syn, men dog fattede hun sig, og stræbte
at opsoge Sine. Omsider gjenkjendte hun dem. Der
laae Moderen med det stille, rolige Aasyn, og So-

sirene i hendes Arm. Maria kncrlte, bedcrkkede de

Slumrendes kolde Lcrber med tjtrrlige'Kys, groes,
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bad, vg vilde gjerne opoffre Alt, hvis Himlens Al-
magt vilde give hende det Tabte tilbage. See, da
faldt pludseligt fraHvcrlvingloftet to store klareDraa-
ber paa de Afsjeledes Bryst, Livet vendte tilbage,Dinene oplodes, og studsende ndraabte de: VorFrelrserinde! vor Skytsaand! — „Nei, Eders Maria!
raable Pigen: Kjende I mig da ikke

Kloverbladet vendte tilbage til DronningensGrotte. Hun hilste dem med Mildhed og Gloede, ogbod Kongerne lede dem op paa Jorden.
Imidlertid var den unge Oskar kommen tilbagemed sit rigtladte Skib fra sierne Lande. Stjerner ogCompas viste ham den Havbugt, hvori han maatte

lobe ind, for at gjenfinde stt Hjem og sin elskede Ma-
ria. Men hele Kysten var bleven saa forandret, at
han ikke kjenote den igjen. Dog var han fast i sinRegning, og stilede videre opad. JstedeJor en blom-
strende Handelsstad og larmende Jernvcrrker, saaehan nu intet Andet end ode Klipper trindtomkring.Hvor intet Skib for havde kunnet stile, der aabnede
sig nu en bundlos Soe. Han studsede, og en bangeÄhnelst greb ham. Med stor Forsigtighed styredehan mod det hoieste Fjeld og bef«stede sit Anker derved.

Sorgmodig steg han iland, gik om ved Stranden
vg gjentog hoit sin Elskedes Navn. Pludseligt horerhan hendes Stemme lyde som nedenfra. Han stand-
ser og stirrer paa Jorden. Da fremtroeder af en Fjeld-klsft en Pige i kongeligt Kloedebon, to andre Qvinde-
skikkelser folge hende, og Alle sysle med at drage et
stort Riisknippe op. Uden at betcrnke sig, iler hanlil og hjelper dem det frem. „Oskar, ogsaa Du
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her?" lyder det bag ved ham; hastigt vender han sig,
og rsdmende staaer den Elstede der for hans studsende
Blik. Men saa forædlede vare hendes Trcek, saa
ophoiet hendes Diesen, at han ei vovede at ncrrme sig
hende, end sige at trykke et Kys paa hendes Lieber.
„Du ciffer mig ikke, Oskar! sagd^hun: Jeg veed

det vel, men min er Skylden, thi jeg bad Gud ud-

stelle mit Billed af Dit Hjerte, for ved dette Offer at

gjenvinde min tabte Moder og Sosier." — Himlen
har ikke hort Din Bon, Maria! sagde Oskar heftigt:
jeg elfter Dig endnu som for, og er Dig tro til Dor
den! — „Nu, saa har Himlen stjenket mig Alt, og
Intet berovet mig!" svarte hun, og sank i Ynglinr
gens Arme.

Paa samme Sted lodOskar reise enBorg, hvoraf
der nu Intet er tilbage uden Navnet; thi endnu hedder
den ode Plads Iomfrneborgen. Soen sank efter-
haands tilbage i sit forrige Leie, men endnu seer man,
ikke langt derfra, hoit paa Fjeldets Rand et Skib,
Oskars Skib, indgravet, til et evigt Minde om, at

Bolgerne engang ere siegne saa hoit, og til et Vidnes-

byrd om, at Kjoerlighed er Fredstegnet mellem Nar
turens Beherstere og de svage Mennesteborn.

(Treschow Hanson.)
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Den forunderlige Proces.

§o Kjobmcend i Paris, Leferre og Chablain, Na-
boer og Venner, havde to Born, Hiin en Son, Denne
en Datter, hvis barnlige Tilboielighed med Aarene
forvandledes til den inderligste Kjoerlighed. Forcrl-
drene velsignede deres Pagt, og alt var Bryllupsda-
gen bestemt, da en riig Mand, Directenr Serlin, der
ikke kjendte dette Forhold, beilede til den smukke Pige.
Faderen tog Sagen paa Kjobmandsmaneer, og tvang
Datteren til, at frasige sig sin Kjwrligbed, for, som
han meente, at gjore bedre Lykke. Mod sin Viltie
ergtede hun den rige Frier, og befluttede fast, ei at
see sin Elsfer mere, for ei at vakle i sin hustruelige
Trostab. Men hendes Hjerte blodte derved; hun
blev tungsindig, syg, og faldt omsider i en Tilstand,
der var Doven saa liig, at Manden holdt hende for
afsjelet, og lod hendes Liig biswtte i Kirken.

Den unge Leferre horte dette; han mindedes ret
vel, hvorlunde hans fordums Brnd engang i sin Barm
dom havde vceret stindod; hans Haab vaagnede.
Han fik Klokkeren paa sin Side, og sneg sig om Nat-
ten ind i Kirken, forsynet med alle Midler t:l Skin-
dodes Redning. Hvor folte han sig ei lykkelig, da
han langt om laenge troede at mcerke Pulsens Slag!
Ved Klokkerens Hjelp bragte han den Elstede til sin
Bopal, hvor det virkelig lykkedes ham, at kalde den
Afmoegtige tilbage til Livet.

Hvor studsede hun, da hun saae sig i et fremmed
Huns og ved sit Leie horte sin under Taarer jublende
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Ungdomsven. Da Denne fortalte hende Alt, inbsaae
hun, hvor gandffe hun ffyldte Harn Livet, hvis
Hjerte hun havde saaret indtilDoden. MenTanken,
nu at maatte forlade ham og vende tilbage til den

Mand, hun hadede, forvandlede Gjensynsgloeden til
navnlos Angest. Han bragte det ved mange Overr
talelser saa vidt, at hun befluttede, aldrig at forlade
ham. Da hun var fuldkommen helbredt, flygtede
hun med ham til Engelland; her Kgtede de hinanden,
vg levede lykkelig: under fremmede Navne.

Ni Aar vare henrundne. Da begyndte de at fole
Hjemvee. Nu — meente de — var Alting glemt.
De reiste til Paris i Aaret 1802. En Dag kommer
Directeur Serlin hjem og fortæller: han har modl sin
saligKone paa Gaden. Man leer ham ud, men han
paasiaaer, at have seet ret, og del lykkes ham ender

lig, at opdage hendes Opholdssted. Forgjcrves opr
bod hun Alt, for at overbevise ham om, at han tog
feil af Personen; han var kun altfor vis i sin Sag,
og den lange Skilsmisse havde forlenet den Savnede
saa uimodstaaelige Yndigheder, at han befluttede,
lovligen at forfcegte sine Rettigheder. Da alle Vid-
ner saavelsom den i Kirken anstillede Undersogelse ber

kraeftede Personens Identitet, hjalp ingen videre Roeg-
ten. Den andenMand beraabte sig paa, at den Forr
sie, idet han lod sin Kone begrave, havde tabt al Ret
til hende, og at hun, hvis ikke han selv var kommen
hende til Hjelp, ufejlbarlig var bleven Dsdens Offer.
Direcleuren kunde altsaa endog drages til Ansvar,
fordi han ved sin Ligegyldighed og Uforsigtighed havde
udsat sin Kone for oieusynlig Livsfare.
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Kærligheden er en meget veltalende Sagfsrer,
men Dommerne formaner den sjelden at overbevise.
Det lykkelige LEgtepar maerkede ret vel, det havde
gjort bedre i, at blive i Engelland, og holdt det ikke
for raadeligt, at bygge sin Lykke paa Rettens Tcrr-
ningkast. I al Hast og Stilhed fortode de Elskende
Frankrig, og nedsatte sig udenlands, hvor Ingen
kunde forstyrre deres huuslige Lykke. Derved oph<rr
vedes da den soelsomme Proces. Den forste AZgle-
mand beholdt sin Ret, den Anden Konen.

(Sterrvil.)

Den Skjsnneste blandt Afrikas Skjonne.

Da den engelfle Capitain Fyon var i Baniolid,
blev han forestillet Scheikens Kone, der gjaldt for
den afrikanske Skjonheds Krone og var saa feed, at

hun neppe kunde gaae. Han selv beskriver hende med
fslgende Ord:

„Da jeg treen ind, kastede hun sit Slsr saaledes,
at hendes Arm præsenterede sig paa det fordeelagtig-
ste, og da jeg udbad mig den Raade, ogsaa at korde
flue hendes Ansigt, blottede hun det strax. Hendes
Ncrsetip og Kinder vare bemalede med force Linier og
Ansigtet sicrrk sminket overalt; hendes Hals, Arme
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og Been vare tatoverede med allehaande Tegn og Fi<
gurer. Hun bar en Mcengde Guldorenringe, besatte
med ucegte Stene, der vel Alt i Alt kunde veie et Par
Pund eller mere. Hendes Tistille var af stribet Silker
toi: derncest bar hun en PurpurrSilkekappe, og det
med megen Gratie. En Mcengde usle, tynde, qvinr
delige Skabninger sadde trindtomkring og kunde ikke
noksom udtrykke deres Beundring, da de aldrig i der
res Liv havde seet et saadant Skabningens Mesterr
stykke. De berorte alt det, der behagede dem meest,
og da den Ene beundrede dette, den Anden hiint, ber
samledes den arme Skjonhed undertiden af et Par
Dusin Fingre pa« eengang; men deri vare Alle enige,
at hun var hkmmeldeilig og feed over alle Grcendser.
Ogsaa maa jeg tilstaae, aldrig fer at have seer en

saadan menneskelig Kjedmasse. Hendes ene Been
var blottet indtil Lceggen, og Enhver trykte derpaa,
beundrende Kjodets Fasthed, og Alle takkede Gud, at
han havde benaadet dem med sligt et deiligt Syn.
Mod mig var hun meget naadig; hun bad mig sidde
ved hendes Side, og spurgte, om der vel i mit F«r
dreland gaves saa fede og deilige Damer som hun.
Beskcemmet maatte jeg tilstaae, aldrig endnu at have
seet Nogen halv saa trivelig som hun, hvilket hun
antog for en stor Compliment. Medens hun talte,
morede hun sig med at spille vaa Tambourin, og da

hun mcerkede, det behagede mig, vilde hun og becere
mig med enProve paa sinFcerdighed i den cedleDand-
sekonst; men neppe havde hun begyndt at rore sig,
for hun blev ueens med sine egne Been og trillede hen
ad Gulvet som en Pelse. Nu fik jeg narurligviis det
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bedste Syn, men tillige er ubeffrivelig tungt Arbeide,
thi med Nod og Neppe bragte jeg seltvliende hende
paa Benene igjen."

Euken, für egen Medbeitersse.

Del lakkede ad Midnat. Hele Wien var i Devae-
vaegetse, thi det var T-vrsdag eller den forste af de fire
sidste Carnevalsdage.

Victor von Kugelborn, en ung Uhlanofficeer,
treen ind i den store Nedoutesal. Over en Time nun
lede han sig i den uhyre Vrimmel. Han kjendte In-
gen. Hartad qvalt af Stov og Hede, og kjed af at
vandre længere blandt de sorte Spogelser, fogte han
igjen at naae Doren.

Samme Oieblik indtraadte i Salen to masserede
Damer af udmoerkel stjon Figur, sjelden Anstand og
ligesaa kostbart som elegant kostumerede. En Mand
af Middelalder fulgte efter. Victor glemte, hvad
han vilde, og blandede sig igjen blandt Maengden.

Nu blev Lrcengflen saa stor, at En af Damerne,
den Pngsie, som det syntes, pludseligt saae sig adskilt
fra sit Folge. Uroligt seende sig om, faldt hendes
Die paa Victor, der stod teet ved hende. „Maske,
sagde hun sagte og hurtigt, idet hun greb hans Arm:
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Tor jeg bede Dem hjelpe mig til, at gjeufinde mine
Venner, som Trcengflen har flik mig fra?"

„De har gandske at befale over mig, ffjonneMm
ffe!" fvarre han raff, og bod hende sm hsire Arm,
medens hans Venstre sogte at bane hende Vri. Men
forgjceves var deres Sogen. For at aande friere,
traadte de ind i en til Redontesalen stedende Srder
Salon.

Victor bod sin Dame Plads paa en Sopha og
nogle Forfriffninger. Hun frabad sig disse. „Jeg
foler mig endnu for angreben, og undseer mig noesten
ved min Frygt." — „Og jeg velsigner den, svarte
Victor galant: da den har ffaffet mig den Lykke, at

ledsage Dem." — „Ja, jeg ffylder Dem ret megen
Tak derfor. Lader os vende tilbage til Salen, at

soge paany ester de Forsvundne." — „Hvorledes?
allerede? De ncegter mig nogle Oieblikke her?" —

Velan, til Lon vil jeg ffjcrnkeDem et Par Minuter."
sagde hun munter, tog Plads igjen, og der begyndte
nu en Underholdning, der fortes med Aand fra begge
Sider.

Dog begynder den ffjonne Maffe snart igjen at
tale om sine tabte Venner. „Men — siger Victor —

Hvem ere disse lykkelige Venner? En Moder — en

Soster — en ATgtemand maaffee?" — „En AZgler
mand? Gud vcrre lover — Nei!" — „Ikke gist alk
saa?" — „Nei, nu ikke mere!" — „Hvorledes?
alt Enke? Det er at beklage." — „Hvem siger Dem
da, min Herre, at jeg er at beklage? Er det overr

hovedet muligt, at nogen Mand kan beklage En af
vort Kjon?"



„Hvilke haardeOrd! hvor lykkeligvildeDen agte
fig, der kunde v«kke mildere Folelser i Deres Hjerte!"
— „For et Mandfolk? Det forbyde Gud!"

„Altsaa ftnlle Deres Tilbedere —"

,>Ieg har Ingen. Jeg kommer — fra en anden
Verden. Ingen fjender mig her." — „Ingen? saa
lad mig vcere den Forste, ligesom jeg ogsaa sveerger,
at voere den Hengivneste og Troeste."

„Tro? Mandfolkene trve? Gode Gud! Strax
forlader jeg Dem, min Herre, hvis De bliver ved i
denne Tone. Troskab er kun en L^nke, man foregi-
ver at bcere, for at kunne paalaegge en Anden den.
Jeg er fri, virkelig fri, og ingen Mand skal bringe
mig til at svige mit Lofte."

Saa tag i det mindste min Frihed med, skjonne
Maske! Jeg foler, at den er forloren. Forbyde
mig kan deri, at elske Dem, at haabe —"

„Rei, min Herre! Jeg vil ei heller, at man

ftal elfte mig, men endnu mindre, at man ftal haa-
be. Tie ftal man og taalmodig tove, indtil maar

flee —
"

„Indtil maaftee — o, bliv ved! Hele min
Himmel.hcrnger jo ved dette maaftee. Jeg ftal adr
lyde, tie, taale, tove, Alt lover jeg."

„Rolig, vedblev Damen: „Dette Baand beteg-
ner Tapperhed, viser, at De har tjent. Tjener De
endnu?" — Victor nikkede. — „I hvilket Regi-
ment?" — „Som Capitain ved de S— Uhlaner."
— „De er en østerriger? Lever Deres Familie her?"
— „Rei i Ungarn. Jeg har blot v«ret her i nogle
Dage. Jeg er aldeles fri. Tilfceldet har villet, at
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jeg her ffulde tabe mit Hjerte, min Frihed, min Not
lighed."

„Jeg tanker billigere om dette Tilfalde. Jeg
begynder at troe, at det maaffee kunde stjanke mig
den Lykke, jeg savner i mit Liv." — „O, denneTilr
siaaelse —"

„Jeg har Intet tilstaaet —

"

„I det mindste lad mig Ansigt til Ansigt ffue dett
Tryllerinde, der har faugflet mig med uoploselize
Baand. Masten bort! Lad mig blot eet Dieblik
låse i disse himmelste Trak!"

„Forsiaaer De da ikke at lase i mine Dine?" —-

„De ere fortryllende, men et sodt Smfil —

"

„Nei! aldrig faaer de mig at ste, aldrig larer
De mig at kjende! Victor von Kugelborn er Deres
Navn, Capitain i det S— Uhlanregiment? De
bliver dog nogen Tid i Wien?" — „Hvad Interesse
kan dette have for Dem, da de ikke vil see mig mere?"
— „Men hvem har da sagt Dem, at jeg ikke vil see
Dem mere? Jo jeg vil gjensee Dem —"

„Ei, min Gud, hvor har De da varet den hele
Tid?" raabte i dette Dieblik en qvindelig Stemme
bag dem. „En heel Time har vi sogt Dem i Vrim-
melen."

Det var den ffjonne Mastes Ledsagerinde med sin
Kavaleer. Man traver sammen, fortaller, spoger,
og finder, det er Tid at forlade Redouten. Victor
beder om Tilladelse til, at folge sin Skjonne tilvogns,
hun tager mod hans Arm.

(6)15 B-
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„Vil De ikke fuldende Deres afbrudte Phrase?"
hvisker Victor undervejs. — „Det er muligt, jeg
ogsaa bessger den sidste Redoute." — „Jeg doer

imidlertid af Utaalmodighed." — „Det vilde veere

imod mine Planer." — „Deres Planer?" — Mere

sik Victor ikke sagt. Man stod for Vognen, de Über

kjendte stege ind, og Hestene fioi afsted som udskudte
Pile.

VictorsAie forfulgte Vognen, der bortforte hans
Erobring. Han flentrede hjem, kastede sig paa Sen-
gen, men der kom ikke et Blund i hans Dine. Tur
sinde Tanker gjennemkrydsede hans Sjel. De fem
Dage til nceste Redoute tyktes ham en Evighed.

Han grublede paa Midler til at komme sin Über

kjendte paa Spor; han gjennemstreifede alle Gader,
lorgneerce til alleVinduer, besogte alleModeboutiker,
var om Aftenen i alle Thealre, freqventeerte alleConr

certer, forfulgte alle qvindelige Skikkelser, der synr
tes ham at have nogen Liighed med den Ubekjendte —

Alt forgjceves. Alt vilde han fortvivle; da fik han
meste Tirsdag en Billet: „Herr von Kugelborn ville

erindre, at han iaften ventes paa Redouten." Han
svommede i Henrykkelse.

Alt havde han, lcrngselfuld og urolig, gjennem-
svcrrmet Redoutens vidtloftige Lokale en fnld Time,
da den bekjendte hvide Domino omsider svcevede ham
forbi, gav ham et Vink, bortfjernede sig med ham,
og hKiigte sig ved hans Arm. Snart sad Parret i
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Sidesalonen. Fuld afDnster og Forhaabninger stil,'
drede Victor med glodende Tunge, hvad han havde
lidr for hendes Skyld, og hvor forgjceves han havde
forsket efter hende.

„Saa har jeg været heldigere, svarte hun: thi
jeg har om Dem e: faret Alt, hvad jeg onstede at vide.

Hva) De har sagt mig, er Sandhed; men jeg veed

nu ogsaa, at De besidder Deres Daabenbro-dresKjarr
lighed og Deres Chefs Agtelse, og at De er en Mand
af 2Ere, der neppe vil svige sit Ord, om han endog
kun har givet en Qvinde det." — „Hvorledes, De

har altsaa været sysselsat med mig? spurgt efter
mig?" — „Ja, det var nsdvendigt for mine Plar
ner." — „Ak, naar lcrrer jeg at kjende disse Plar
ner? SkjonneMaske, forjag al Mistillid! EtOrd
kan gjore mig til den Lykkeligste af alle Dodelige.
Denne Redoute er den sidste. Jeg slipper Dem ikke."

„Ei, min Herre, hvor heftig! Forst har jeg
Betingelser at gjore Dem — jeg maa fordre Deres

Wresord, flriftlig endogsaa." — „Mit æresord?

og skriftlig?" gjentvg Victor, studsende ved denne

«horte Forsigtighed. Han betragtede sin Ubekjendte.
Hun syntes eftertoenksom, hendes Bryst arbejdede

staerkt. Han troede ncrsten, at see hende rodme under

Masten. Hun paa sin Side betragtede ham lige saa
spcendt, stjondt med usikkert Blik og synligt kcempende
med sig selv.

Victor, der antog, at det afgjorende Dieblik var

forhaanden, blev paatraengende, gjentvg sine forrige
Forsikkringer, og ophorte ikke al bede hende, tage

(5)



Masten af. Men stolt og koldt viste hun ham tilbage,
sigende; „De tager feil af mig, Herr vonKugelborn.
Deres Lidenstabelighed fornærmer mig. Jeg er ikke
Den, De synes at ansee mig for, og jeg kan gjore
Fordring paa storre Skaansel, Klogstab og Agtelse
fra Deres Side. Men jeg kan tilgive Dem, da min
Adfcerd imod Dem er saa scelsom. Imorgen stal De
hore videre fra mig. De stal erfare mine Betingeh
ser. Saalcrnge Taalmodighed l" — Med disse Ord
forsvandt hun i Mastevrimlen.

Ntvste Dags Aften fik Victor en forseglet Billet
af folgende Indhold:

„Herr von Kngelborn onstede igaar ret inderligt
at gjensee den Dame, han har underholdt sig
paa Redouten med et Par Gange; han lovede,

underkaste sig Alt, hvad man vilde forlange
«"ham. Folgende ere de Betingelser, hvis
Antagelse kan lade ham haabe Opfyldelsen af
sil s?nste:

Imorgen ved Midnatstid vil en Vogn holde
udenfor hans Dor. En af Damens Fortrolige
vil folge ham til Bestemmelsesstedet. Han
maa finde sig i, al der vorder bunden for hans
Oine. Han maa ikke sporge sin Ledsager om

Noget. Svar vil han ei heller kunne vente.

Han maa love, ingen Larm at gjore, ingen
Klage at yllre, ei at prove paa, al bringe den

Dame, han besoger, til, al bryde denTanshed,
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hun har lovet sig selv at iagttage. — kedsageren
vil bringe ham tilbage. De samme Forsigtig-
hedsregler vorde fulgte. Herr von Kngelborn
lover, ei at ville udforste, hvad man ikke vil

sige ham. Man lover ham derimod ncermere

Meddelelse, naar Tid er. Saalcrnge finder
han sig i Taalmodighed.

Antager han disse Detingelser, da behager
han al undertegne dem og forseglet levere Brevet
til Portneren, hos hvem man vil afhenre der."

Victor studsede, og havde en tung indvortes Kamp
at bestaae. Omsider seirede Lidenstaden over alle

Betcenkeligheder.
„Jeg understriver alle Betingelser. Paa min

Side forbeholder jeg mig kun Tilladelse til, nt

medtage min Kaarde."
Med denne Paastrift blev Billetten aflagt hos

Portneren. Snart blev den afhenter, og kork efter
indlob folgende Svar:

„Kaarde kan Hr. von Kngelborn tage med, stjondr
han Inrer har at frygte for sin Sikkerhed og
Wre."

Aldrig var nogen forekommen Victor saa
lang som den folgende, uraalmodig vandrede han
op og ned i sin Stue den hele Aften, til Klokken flog
tolv. Oieblikket efter holdt en Vogn for Doren.
Han griber sin Kaarde, gaaer ned, en Neger hjelper
ham op i Vognen og forbinder hans Aine. Omrrent
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en Lime ruller Vognen afsted i stcerkt Trav. Nu hol-
der den. Victor anmodes om, at stige ud. Negeren
leder ham. De trcrde ind i en Bygning, Victor stiger
op ad en Trappe, og fores derpaa gjennem en Rcekke
af Vcrrelser. I et dunkelt Cabinet tages omsider
Bindet fra hans Ome. Den sodeste Vellugt dufter
ham imode; enaabnet Dor forer ham ind i et afen
Alabasterlampe matoplyst Boudoir. Negeren viser
ham derind, tilhvister ham: "Honneur et lileuee!"

og forsvinder.
Victor loeggerKaarden fra sig og iler ind. I dyb

Negligee, Hovedet bedoekket medetSlor, hviler en

Dame paa Sophaen. Det er hans Ubekjendte.
Han er som forklaret — han kaster sig for hendes
Fodder: „Hvor lykkelig gjor De mig! Men stal jeg
da aldrig skue Deres himmelske Trcrk? Ingen Hem-
melighed være lcrngere imellem os!" — Med disse
Ord soger han at afstore den Ubekjendtes Hoved —

han finder ingen Modstand — men — samme Die«
blik flukkes Alabasterlampen som ved et Tryllerie.

Snart overgik hans Lykke hans dristigste Haab;
men vi ville ei ved usommelige Vink krcrnke Valgspro-
ger „Taushed og LEre", der gjorde Victor til den lyk-
keiigste Dodelige.

Alt graanede Morgenen. En let Slummer havde
overvundet de Lykkelige. Nu aabnedes en Londor;
den Ubekjendte forsvinder, Victor er allene. Nege-
ren traadte ind, forbandt Victors Oine. — „Rei,
net! udbrod han fortvivlende: Jeg gaaer ikke, for
dette himmelste Voesen —

"
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“Honneur et silence!" tonte en gviNdelig Stem<

nie; “honneur et silence!” sagde Mohren ined fast
Rost, og Victor lod sig fore tilbage, som han var

kommen.
Hvo vilde vove, at ffildre Victors Uro og Angesi,

da der hengik Dage, en Uge, tre Uger, uden al han
horte det Mindste fra sin skjonne Ubekjendte. Da

faaer han pludseligt et Brev, saalydeude:
„Hvilke sode Forhaabninger maa jeg tilintetgjore!

De troer at have seiret, og man har blot ber

tjent sig af Dem som Middel. I Deres Egenr
kjcrrlighed har De meenr at herske over en svag
O.vinde, og har dog blot vcrret et Redskab for

hendes Planer. Sikkert venter De med Utaalr

modighed det Aieblik, da De skal gjensee Deres

Ubekjendte, lcere at kjende hende ncermere, sikr
kre Deres Seier over hende ved en ny Kjoerligr
hedsruus! Af alt Dette fleer slet Intet. Alt

mellem hende og Dem, min Herre, er endt.

Imidlertid fortjener dog Deres Delikatesse nor

gen Erkjendtlighed fra min Side. Men hvorr
ledes kan jeg vise den bedre, end ved aabenhjerr
tigen at foreligge Dem de Planer, De engang
var saa nysgjerrig efter at erfare. Hor da:

Et ulige HEgleskab, hvori jeg ikke fandt Andet,
end Ydmygelse og Mishandling, har indgydt
mig den hoieste Afsky for et andet Giftermaal.
Den Lykke havde jeg dog, at vorde fri igjen i

mit 25de Aar. Riig og fuldkommen uafharngig,
lovede jeg mig selv, stedse at blive det. Men

snart folte jeg, at jeg kjvbte denne Uafhængig-
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hed med Savnet af Naturens sodeste Fslelser.
Mil Hoved er levende, min Cjel foler med
Varme.... Hvorledes stal jeg udtrykke del?
.... I g lem paa Let.... Indfald,, at skaffe
mig en Moders Gloede, ndcn derfor at boere et

TEgteffabs Lernker. Denne Idee blev endnu
klarere i min Sjel, da jeg forst lerne Dem at

kjenoe paa Redouten; da jeg saae Dem anden-
ganz, lagde jeg en formelig Plan. De veed,
hvorledes jeg har udfort den, og erfarer herved
tillige.... at jeg har Dem at takke for den eneste
Lykke, der manglede i min Tilverrelse. Forst
havde jeg besluttes, ei at lade Dem hore videre
fra mig. De vilde, meente jeg, snart glemme
Eventyret. Men jeg beterukle mig og besiuttede,
dog ar give Dem nogen Oplysning. Hvorhen
derfor end Deres Kald og Pligt maa fore Dem,
kan De stole paa, i sin Tid at modtage en klovet
Ring, hvorpaa Barners Fodselsdag er tegnet.
En Brillant paa Ringen beregner en Son, en

Smaragd derimod en Datter. Den anden
Halvoeel af Ringen beholder Barnet, og jeg
flal sorge for, at De, hvis jeg fluide doe, flal
vorde underrettet derom. I hvert Lilferlde ar-

.

ver det min hele Formue. Videre har jeg Intet
at sige Dem. Levvel! Ethvert Forsog paa,
at komme mig paa Spor, vil verre forgjerves.
Naar De lerser disse Linier, er jeg langt fra
Wien. Endnu engang: lev lykkelig!"

Lykkelig! raabte Victor rasende, idet han sain-
menknugede det usalige Papiir. Dog — vi ville



73

skaane vore La'sere for en udforlig Skildring af hans
Fortvivlelse.

Efter et halvt Aars Forlob gjenfinde vi vor Helt
i en liden Garnisvnsstad ved den tyrkiske Grcrndse, og

her spinde vi Fortællingen videre.
Mens Victors Dage her henrandt i sorgelig Eensr

formighed, levede hans Ubekjendte paa et henrivende
Landsted, t«t ved den italienske Groendse, hengivenve
sig det sodeste Haab.

Eleonore, Grevinde Sando;, var fodt i Neapel.
Hendes Fader, Marqvis Lamberti, beklcrdte en dir

plomatisk Post ved det italienffe Hof. Grev Sanr

doz, en riig, anseet, fleben Verdensmand, men

derhos en udmarvet Vellystling, følte sig henreven af
den sextenaarigeEleonores bloendende Sijonhed; han
beilede til hende, og sik let hendes Haand. Han var

halvhundred Aar, og viste sig som den mistænkeligste
og skinsygeste TEgtemand, Med den lidenstabeligste
Haardhed og"meest udtcrukte Bitterhed behandlede han
sin Gemalinde, og hans Samliv med hende var en

Kjcede af evige Bebudelser og drcrbende üvElerie.
Ni Aar eftef Wgteskabet kaldte Doden ham.

For at ordne sin Msinds efterladte Formne, ratls

hun gjore en Reise^il Wien, hvor hun ejede en dyrer
bar Ungdomsveninde, Marqvise B. Denne var

hendes Ledsagerinde paa begge Maskeraderne, hvor
hun modtes med Victor.

Den hende med Liv og Blod hengivne Neger havde
lykkeligt indledt og udfort det Vovestykke, Eleonore

meente, at bygge sit Livs Tilfredshed paa. Strax
efter Carnevalet forlod hun Wien, drog ad Italien
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sg kjsbte i Ncerheden «f R. et smukt Landsted, hvor
hun henlevede sine Dage, fuld af det fodeste Haab,
stille og nkjendt.

Hun fodte en Datter. Hendes Henrykkelse kjendte
ingen Grcendser. Men hvad var naturligere, end at

hun i sin Salighed mindedes Victor; hun kunde ikke
undertrykke Tanken om, hvilken Fryd hans Faden
hjerte vilde fole ved at see den lille Engel, og denne
Tanke mindede hende om det Lofte, hun havde givet
ham. Snart udspurgte hun hans Standqvarteer.
Ringen blev bestilt, betegnet med Barnets Fodsels?
dag „22 November 179....", indfattet med en smuk
Smaragd og ved sikker Haand tilstillet Victor.

„Jeg er altsaa Fader — det er en Datter! udr
raabte han; Men — uden Brev, uden eeu eneste
Linie — maaskee lever hun ikke mere — maaskee
horer jeg aldrig mere fra hende — dog net! hun er

ikke dod — det ahner mit Hjerte."
Saaledes henrandt er heelt Aar. Der udbredtes

nye Krigsrygter. Victor ventede Marschordren med

Utaalmodighed. Behageligt overraffedeschan derfor,
da en Depesche fra Krigsministeren bragte ham den

Efter iing, at han var udncevnt tchAdjutant hos
General M. og oieblikkelig maatte begive sig paaReit
sen til Wien.

Victor begreb flet ikke denne Ansættelse, da han
hverken havde anbefalet sig Krigsministeren eller
neralen, men han fandt sig let i sin nye Lykke, og afr
reiste til Hovedstaden, Generalen modtog ham med
Delvillie og Udmoerkelse, og anviste ham Verrelser i

sit Hotel, for stedse at have ham om sig. Nogen Tid
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efter vovede han at sporge Generalen, hvis Yndling
han var bleven, hvem han havde at takke for denne

hoederfulde Post. — Noermest Grev von St., var

Svaret: men ogsaa Deres Bravour paa hiin ulykker
lige Dag ved Arcola, hvor jeg ogsaa var med. Men

det er sandt, De maa dog bevidne Greven DeresTak.

Jeg skal selv indfore Dem hos ham. Paa Tirsdag
er der stort Assembler hos ham.

Tirsdag kom. Alt var et temmelig talrigt Selr

skab samlet. Efterat Grevinde St. havde arrangeret
nogle Spillepartier, indtog hun igjen sin Plads ved

Kaminen, hvor en liden Cirkel af tre til fire Damer

og ligesaamange Herrer havde grupperet sig, under-

holdende sig med lystige Anecdoter og Vitlighedsspkl.
Her vorder Victor Grevinden forestillet og huldrigt
modtagen. Den elskvoerdige Vertinde foresiaaer nu,

Herrerne skulle, En efter Anden, forroelle et lille

Eventyr, sandt eller opdigtet. Damerne undersimle
Forflaget med varme Bonner. Det antages. Man

træffer Lod, og den forste træffer Victor.

Hvo vil undres over, at Victor, der ikke havde
stort Andet i Hovedet, end sit Eventyr, valgte dette

til Gjenstand for sin Fortoelling? Dog gjorde han en

af sine Kammerater til Helten i Fortoellingen, sc>n

han foredrog med Ynde og Liv, omhyggeligt skjulenoe
Sted og Personer. Han flutter. Lydeligt Bifald
toner fra alle Sider, man begynder al disputere om

Historiens bizarre Hovedcharacteer. Damerne ere

enige i, at fordomme den Ubekjendte. Herrerne der-

imod ere af andre Tanker. Alle havde de vel onsket,
at være i Officerens Sted, men meente tillige, inge»
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Eed ffulde have afholdt dem fra, at efterspore den
ffjonne Hemmelighedsfulde.

Vistnok — tog en aldrende Dame Ordet — visir
nok behovede Ingen at holde saadan Person Tro og
Love, der havde tilsidesat al Agtelse for sig selv.

„Jeg indrommer, sagde en ung, meget smuk
Dame, der sad i Skygge ved Kaminen: Jeg indromr
mer, det er umuligt, at retfaerdiggjore den Ubekjendte.
Men jeg paastaaer, det er muligt, at lonlige og mcrgr
lige Bevceggrunde kunde motivere hendes afgjorte
Modbydelighed for et andet ZEgteffab; man kan am

tage, ar hendes lidenffabelige Onske, at ffjcenke et
elffet Barn sin hele Omhed, har gjort Resten, og jeg
sporger Dem, mine Damer, der have den Lykke at
vcere Modre, om De ei i, det Oieblik, et dyrebart
Barn smiler i Deres Favn, ere tilboielige til, at

undffylde vor Ubekjendtes Forvildelse?"
„Men De ncegter dog ikke, min Naadige, tog en

af Herrerne Ordet: at hun har spillet den arme O flir
ceer ret en blodig Streg?"

„Jeg formoder, svarte Damen i let og spogende
Tone: at de fleste Mandfolk kun misunde den arme

Officeer, og onffe sig i hans Sted. Jeg finder ikke,
han har Stort at beklage sig over."

„Hvad? Intet at beklage sig over? raabte Victor
heed: Er det da Intet, stedse at forfolges af Mindet
om den yndigste Qvinde, som man et Oieblik har korr
det kalde Sin, og siden aldrig mere? Er del Intet,
at vorde overladt til sin Fortvivlelse afDen, paa hvis
Besiddelse man har de helligste Fordringer? Min
Wen er Mand og Fader, og maaffee lcerer han aldrig
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at kjende de Vcesener, der ere hans Hjerte saa dyre-
bare — er det Intet? Han veed ei engang, i hvad
Land de leve, medens han bevogtes skarpt, som af
usynlige Magter — er det Intet? Man følget ham,
man finder ham, naar man vil, naar man behover
ham; man byder over ham, og bog er hnuslig Lykke,
der er hver Dedelig bestemt, ham allene fremmed —

er det Intet?"
„Om Forladelse — afbrod Damen Victors fy;

rige Tale — De overdriver sikkert. Hvad hindrer
ham da i at gifte sig? at varige sig en ung og smuk
Kone?"

„Hvor er det muligt! udraabte Victor: „Om end

Tiden ffulde udsiette det dybe Indtryk, en forbigam
ende Lykke har efterladt i hans Hjerte, saa tilhorer
han dog ikke mere sig selv! Saalcenge Den, han el-

ffer, er fri, kan han da ophore at vcere det? Soet,
at den bizarre Modbydelighed for et saa naturligt
Baand, som det crgteffabelige, bog med Tiden tabte
sig, og han kunde haabe, al kalde den Tilbedte Sin,
hvad kunde da troste ham, naar han ikke mere var fri?"

„De laaner Deres Ven en Folelse vgHoimodigr
hed, der er.... saare sjelden", sagde Damen, idet
hun fcrsteoe et Blik paa Victor, fuldt af Godhed og
Deeltagelse. Han følte sig rort derved og vedblev:
„Og denne Ring, deell mellem ham og hans Barn, er

den ikke et Baand, der knytter Begge til hinanden
for hele Livet? — Hvad Stilling end Skjcebnen brim
ger ham i, han maa vente hvert Oieblik, at der

gjores Fordring paa hans Omhed, hans Kjcrrlighed,
hans Faderomhu.... Man besidder ham, han....
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besidder Intet.... Og, hvad der er det Skrækkeligste,
han kan forsi lære at kjende sit Barn, idet han taber
Moderen; det forsis Blik paa dette elskede Voeftn siger
ham, at et andet, endnu dyrkbarere, ikke mere er

til; kun med Tabet af den Lykke, at vLreMand, kan
han kjsbe den, at vcere Fader

Isandhed, Herr von Kngelborn, afbrsd Gener
ralen ham smilende: De gjsr en faa pathetiff Skilr
dring af Deres unge Dens Skilling, at man fristes
til at troe, De tegner efter Livet....

Grevinden gav nu Underholdningen en anden Venr
ding. Kun den skjonne Dame, der havde foranledir
get Victors veltalende Skildring, sagde ham endnu

noget Smigrende, og besvor — ham, at overtale sin
Ven til, ei at opgive alt Haab, men.... ffaane sit
Liv for sit Barns Skykd.

Nu brod man op. Generalen og hans Adjutant
toge Afsked fra Damerne, der ledsagede dem med de

bedste Auster og med Pttringen af det Haab, snart
at gjensee Begge, laurbErkronede og frelste af Kam-
pens Fare.

Fra dette Aieblik af kunde Grevinde Eleonore —

thi let vil man gjcette, at hun var den smukke unge
Kone ved Kaminen — ei gjenfinde hiin sorglose Ro-

lighed, hun havde smigret sig med, stedse at kunne
bevare. Af Damernes strenge Dom loerte hun at

kjende sit Feiltrins hele Omfang, medens Herrernes
letf«rdige Jttringer forsi satte den sjeldneDelikatesse,
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Victor havde viist imod hende, i det rette Lys. Hen-
des Agtelse for ham sieg; hun maatte bebrejde sig,
at en cedel Mand, som tilbad hende og som hun selv
fandt hoisi elstvcrrdig, skulde vorde ulykkelig ved hen-
de; Tanken om de Farer, der nu omringede ham,
om den Horder, han alt havde vundet, — alt Delle
forenede sig, for at kaste Kjoerlighedens Funke i hen-
des Sjel.

Hun kunde ikke udholde det loengere i Keiserstaden.
Hun loengtes efter sit Barn, efter sin Eensomhed.
Ted Afstedsbesoget hos Grev St. erfoer hun, at Ge-
neral M. og Victor alt vare ankomne til Armeen i

Italien, og atFjendtkkghederne vare begyndte. Hun
foer sammen ved denne Efterretning.

Hvor forstjellig vae hendes ncrrvoerende Aandsr
stemning fra den, hvori hun, givende efter for sin
Venindes Donner, var kommen til Wien! Munter
og lykkelig var hun kommen; man kan tcenke, med

hvilken Interesse den smukke, unge og rige Enke blev

modtagen i alle Huse. Hun blev indfort hos Grev
St., og da Krigsrygterne begyndte at vinde i Sand-
synlighed, udvirkede hun ved sin Venindes InSfly-
delse i dette Huus, at Victor fik en hoiere og cerefulr
dere Post. Hendes Mede med ham havde aldeles
vmstemt hende. Al Munterhed var vegen fra hende.
Hun forstorrede i Tanken de Farer, hvori Victor sveer
vede, og udmalte sig Fremtiden med de sorteste Farver.

Saaledes stemt kom hun tilbage til sit stille Land-

sted. Da hun saae sin elstede Theodore igjen, opda-
gede hun en ikke for bemerket Liighed med Faderen,
og Barnet blev hende derved saameget dyrebarere.



80

Hvor lykkelig var huir.»., kun Eet manglede hende....
et andet elstet Versen s Deeltagelse i hendes moderlige
Salighed.... uvilkaarligt-tcenkte hun da paaVictor....
kun han kunde fole samme Glcrde over Barnet som
hun.... men hvem veed, om han ikke vilde blive en

Despot som alle de Andre.... Ak nei, det kan han al-
drig vorde — sikkert vil han blive den bedsie Fader!

Efterretningerne fra Krigsffuepladsen lode gun-
siige. De osterrigffe Armeer lrcrngte seierrige frem.
Heerafdelingen under General M. blev i Armeeberetr
ningerne stedse omtalt med H«der; ogsaa Victor blev
med Udmærkelse norvnt i Beretningen om Overgangen
over M Han havde gjort Undervcerker af Lap-
perhed — heed det — og var paa Valpladsen ble-
ven udncevnt til Major. Hvor Eleonores Hjerte flog
ved dette Budskab! — —

Vinteren var henrunden. Lcrnge havde man In-
let hsrt om Victor, da han efter Slaget ved Savig-
liano var bleven brugt til adskillige hemmelige diplo-
matisk-militaire Legationer til Neapel og Schweiz.

Da overraskedes Eleonore ved et Besog af sin
Veninde, Marqvise B. „Jeg har, sagde Denne,
ikke lcrngere kunnet undertrykke min Bekymring for
Dig. Dine Breve blive stedse fjeldnere og morkere.
Jeg kommer, for at opmuntre Dig."

Dagen efter spurgte Marqvisen: „Men siig mig
dog, hvis er det sode Barn der? Mig tykkes, del
kalder Dig Moder?"

Da sank Eleonore i hendes Favn og sagde rod-
mende: „Ja, Barnet er mit! Jeg har villet vaere

Moder, uden andengang at bcere et Aag, der engang
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har hvilet saa tungt paa mig." Og nu fortalte
hun Alt.

Marqvisen studsede. „Hvilken Omhu, udbrod
hun: hvilken Klogstab og Forsigtighed, for at begaae
en Daarstab! Alting har Du sat i Dove! Og hvor-
til alle disse Offere, disse Farer? Hvad har Du
vundet ved dem, uden en Lykke, der maa stjule sig?
Siig mig, hvem er den Ulykkelige, Du har vxoffret?"
— „Dictor von Kugelborn."

Her naaede Marqvisens Forundring sin hoieste
Spidse. Hun mindedes hiin Aften hos Grev St.
„Dolg det kun, saalcrnge Du vil, vedblev hun: Dit
Hjerte er ikke mere frit, Du er overvunden. Trost
Dig; maastee er ikke alt Haab stukt. Victor lever,
maastee undviger han Faren, og Du kan endnu gjore
Alting godt igjen."

Dette Udtryk vakte Grevindens Stolthed. „Gjore
Alting godt igjen? — sagde hun: Vel har jeg feilet,
men ei af Svaghed, ei af Sandselighed, kun afPlan.
Jeg beklager, ja, jeg begraeder Victors Skjebne; jeg
kan ikke voere lykkelig, naar jeg maa erfare, at det
gaaer ham ilde; men opoffre min Uafhcrngighed —

tilstaae, at jeg har vaeret svag — at jeg har handler
uconseqvent — vel endog vcrkke Mistanke om, at
det var Sandselighed, der bestemte mig — nei, det
stal aldrig stee!"

IS B (6)
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Slagel ved Marengo tilintetgjorde som ved et

Tordensiag alle den osterrigffeHcers hidtil tilkcempede
Fordele. Hele Italien var forloren. Med Skraek

horte Veninderne Budskabet om det frygtelige Nederr

lag: det stod nu til at frygte, at Fjendens Phalanger
kunde naae selve det stille Landsted, hvorpaa de levede.
Men deres Skrcek voxre, da de af Armcebererningerne
horte, at General M. var bleven dodelig saaret i den

hede Kamp, og at Major von Kugelborn var blandt
de Saarede. Han havde — heed det — hiin blo-

dige 14de Juni hcevdet stn provede Tapperhed, flere
Gange fort de vigende Colonner ind i Ilden, og ber
dcekket sig med Herder. Men han anfortes hverken
blandt de Fangne eller blandt de Faldne.

Saaledes henrandl nogle Uger i drcebende Uvis:

hed. Hele Skarer af Flygtninge tyede ril det Indre
af Monarkiet, hele Rerkker af Saarede bedcekkede
Landevejen. Alt bebudede, atKrigsffuepladsen vilde
vorde flyttet til Grandsen. Alt havde Veninderne

befluttet, at reise til Wien, da indbragte man en

Syg, der ikke uden Fare kunde transporteres videre.
— Det var Victor.

Ved den omhyggeligste Pleie gjenvandt Helten
snart sin kraftige Sundhed. Han vilde reise, men

kunde ikke, maatte ei heller. Han faengsiedes til
dette Sted med magiske Baand. Han havde gjem
kjendtEleonore som den unge smukke Kone, der'i hiint
Selflab hos Grev St. havde gjort ham til Forrceder
imod sig selv.

Et Slags cengstelig Undseelse var det, der afholdt
Eleonore fra, ar vise Victor sit Barn. Omhyggeligt
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skjulte hun den lille Theodore for ham. Men det lyk-
kedes hende ikke lcrnge. En Dag finder den Lille Dor
ren til Victors Vcrrelse aaben, og lober ind. Frygte
som og nysgjerrig foester bun sit ftjelmfte Blik paa ben
hende ubekjendte Fremmede, der taler med hendes
Moder. Overrasket sporger Victor: ,,hvis er det
deiligeBarn?" flutter det i sine Arme, soetler det pan
fine Äneee, kja-rtegner det og kan ikke see sig mart derr
haa. „Hvor gammel?" sporger han bevæget. For-
legen lagger Grevinden et Aar til Barnets Alder.
„Jeg havde holdt det for yngre", svarer han grublen-
de, og vil ikke siippe den lille Engel. „Ak, naadige
Frue, siger han veemodig: vidste De, hvilke Folelser
Synet af delte Barn vakker i min Sjel!"

„Ja, svarer hun med nedsiagne Blikke: tor jeg
ansee Dem selv for Helten i hiin interessante Historie,
De fortalte hiin Aften...."

„Vel er jeg den Samme, som, ftjondt forraadt
og foragtet af Den, hvis Valg jeg syntes at vare,
dog bevarer hendes Minde i mit Bryst og offrer tt
Skyggebitled min Rolighed, mit Liv."

„De elsker altsaa endnu Deres Ubekjendte?"
spurgte Eleonore med frygtsom Stemme. — „Om
jeg er svag nok til, endnu at elfte hende, er mig selv
ubevidst, men hendes Billed, hendes Minde, staaer
dyblprcrget i mit Hjerte." — „Saadan Troftab for-
tjener Belonning. Tro mig, Deres Ubekjendte vil
nok gjore sin Uret god igjen og strabe at vinde Deres
Tilgivelse."

(6)
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„Aldrig vil det stee! Henved tre Aar har den
Stolle ladet mig svcrve i den piinligsie Uvished; sikr
kert leer hun triumpherende ad min Lettroenhed. Hvo
veed, hvilke Phantasier hun siden har hengiver sig! —

Men jeg vil ogsaa glemme hende; jeg mcrrker paa

nogen Tid, at det ei vil vcere mig umuligt.... maastee
lykkes det mig kun altforsnart — tilfsiede han bevar:
get, med er veemodigt Blik paa Eleonore.

„Hvorledes? De kunde glemme hende?"
„Ak, naadige Grevinde! hvor dyrebar er mig

Deres Deeltagelse! Hvi har hun ikke Deres folsomr
me Sjel! Hvor lykkelig var jeg da: Jeg kunde
favne mit Barn, der maastee er ligesaadan en Engel,
som dette her, og Moderen kunde jeg....." Han
standsede, sukkede og saae paa Grevinden.

„Disse Sindsbevægelser, disseErindringer stade
Dem. Deed De, hvorledes Laegens Forstrift lyder?
Jeg maa stille Jer ad." Med disse Ord greb h»n
stjaelvende Theodore og iilte ud med hende.

Vinteren ncrrmede sig. Marqvisen gjorde An-

sialter til sin Tilbagerejse. Victor, som Tjenestefor-
hold kaldte tilbage ril Hovedstaden, bad om Tilladelse
til, at ledsage hende. Grevinden meente, hans
Sundhed tillod ham vel neppe at reise endnu. „Ak,
naadige Frue! svarte han: Lad mig reise. Altfor-
lcenge har jeg nydt denne farlige Lykke, der ikke er

stabt for mig. Bedre, al jeg flyer Dem og dem
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elftvserdige Barn. Jeg bil begrave mig i Eensomr
heden — saa vil min Skjebne."

Marqvisen havde ventet, Eleonore ftnlde erklcrre
sig for Victor. „Det er klart, sagde hun: at han
frygter for, at faae Dig kjcer, og derfor vil flye Dig.
Hvi vil Dn da lcrngere martre Dig og ham?"

„Ak — svarte Grevinden: jeg kan ikke sige
Dig, hvor sodt det er, at vcere sin egen
Medbeilerske.... at behage ham togange under de

forskjelligste Former?.... han er mig tro midt i sin
Ubestandighed; han flyer mig., for ei at svige mig....
han elfter mig, han elfter mig allene, idethan me-

ner, at elfte To.... hvor lykkelig er jeg ikke! — Men
min Plan er lagt. Neiser kun.... jeg folger snart
efter, og vi ftulle Alle vorde lykkelige."

Alt vare de larmende Carnevalsglceder begyndte,
da Grevinde Sandoz, ifølge sit Lofte, ogsaa kom til
Wien. Hun meddeelte sin Veninde sin Plan.

En Aften bederMarqvisenVictor folge hende paa
Redouten. Han vil ikke gjerne.... men han maa.

De troede ind i Salen. Victor foler sig levende
bevoeget — tusinde Erindringer vaagne i hans Sjel.
Efterat have vandret Salen rundt nogle Gauge, dra:

ger Marqvisen, der bemcerker sin Mand, sin Arm fra
ham, scener ham Stcevne Klokken tolv i Sibevcerelset
vg onfter ham lykkelige Eventyr.

Neppe er hun borte, for Victor bagfra tiltales af
en Stemme, der, fljondt antagende den brugelige
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Mastetone, gjsr et scrlsomt Indtryk paa Kam: „Fim
Ler jeg Dem endelig igjen, Trolose! Mig soger De
ikke mere her,..." — Victor vender sig om og seer —

sinUbekjendte, fuldkommen kostumeret som forstcgang.
„Det er hende! raaber han dybtgreben, og griber
hendes Arm: hvorledes! Jeg finder Dem igjen,
De er ikke gandste tabt for mig... ved hvilket Under-
voerk?" — „Veed De da ikke nok, at jeg kan hexe en

Smule? Men nu stal jeg forst vise min Konst for
Alvor. ' Deres Skjebne er afgjort. De er atter i
min Vold.... BelavDem paa noget Overordentligt."

Man var imidlertid traadt ind i det velbekjendte
Sideværelse, Den letfærdige Tone, hvori den Ude-
kjendte talte, mishagede Victor. Hun havde, det

følte han, en i tre lange Aar fortsat Uret at gjore god
igjen. Alle de Folelser, som han i dette Tidsrum
havde havt, og som just ikke vare alt for gunstige for
hende, bestormede hans Sjel — „Og nu, min Naa-
dige, sagde han koldt og noesten starpt: Hvad vil
De mig nu? Hvad nyt Eventyr ponser De paa?"

„Himmel, er det muligt, at en Mand i tre Aar
kan forandre sig saa radsomt! er det den samme om-

me, milde, hengivende Herr von Kugelborn, som
dengang paa delte selvsamme Sted svor mig fuldkom-
men Lydighed?"

„Har jeg forandret mig, hvis mon Skylden da
vcere? Er det ikke Dem, der viste min Trostab og
Bestandighed tilbage? Dem, der forsi opbod Alt,
hvad der kan henrive en Mand, for at fcengfle mig,
og siden stodte mig bort? Dem, der i tre Aar har
givet mig cil Priis for Glemsel og Foragt?"
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„De er for sireng, Herr von Kugelborn. Her
er jeg jo, for ar gjore min Uret god igjen.... jeg har
lidt saavelsom De.... -cg hengiver mig Dem for stedr
se.... Deres K-crrlighed...."

„Den har De forsmaaet, svarle Victor i synlig
Kamp: hvad ny Lune bevcrger Dem nu til, at fordre
den tilbage? Er De vis paa, endnu at finde mit

Hjerte frit? Kunde jeg vcrre taabelig nok til, at elste
ft for mig usynligt og ubegribeligt Vcrsen? En Grur
som, der blot fandt mig brugbar som Nedstab, men

haanede og forlod mig selv? Hvem siger Dem, at

jeg endnu er den Samme? At ikke jeg, som De for-
dum, foretrækker Uafhængighed?"

Eleonore var gandste uforberedt paa disse Erklcrr
ringer; hun solle sig dybtydmyger, og vidste ingen
Ord al finde. Victor ahneoe hendes Tilstand, hans
Kjaerlighed vaagnede igjen. „Tilgivelse, naadige
Frue, hvis jeg fornoermer Dem; men hvor torde-eg,
ved Deres tilbagestodende Kulde, smigre mig med

Deres Kjaerlighed?" — Han bad hende inderligt,
demaskere sig. Hun syntes et Oieblik, at ville opr
fylde hans Bon; men pludseligt stiftede hun Sind:
„Nei, sagde hun paany, endnu mere forstillende sin
Rost: De lcerer mig at vcrre klog.... De vil, -eg stal
demastere mig? Men hvortil delle, da De ikke elster
mig mere? Jeg kjender rek godt Aarsagen til Deres
Kulde; jeg veed, hvor De i Deres Sygdom opholdt
Dem, -eg veed... hvilkeHcender der har pleietDem..."

„Godt, naar De veeb dette, da veed De ogsaa,
at.min Taknemlighed ikke kan vcrre inderlig, minBer
undring ikke fyrig nok. Ja, -eg ncegter det siet ikke —
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tre Maaneders Samliv med En af de elffvcerdigste af
sit Kjon, hax efterladt det dybeste Indtryk paa min
Sjel. Kan jeg nogensinde glemme hende?"

Eleonore var henrykt. Hun frygtede at robe sig.
Nask staaer hun op: „Saa v«r lykkelig med Deres
Tilbedte! Deres Lykke skal.... vaere min.... De er

fri.... jeg frasiger mig Dem.... men Deres Datter
knnde De dog maaskee onffe at see?"

„Om jeg onffer det?" — „Godt, saa venter jeg
Dem imorgen til Osjoüner„ i Hotellet." — „Og
Navnet?" — „Mine Folk skulle fore Dem til mig."

Victor moder. Othello modtager ham og forer
ham gjennem en Rakke af pragtfulde Vcerelsrr. Han
trceder ind i er Cabinet.... paa Sophaen ligger en

Dame i dyb N-gligee — hos hende leger er deiligt
Barn.

Hun vender sig om, og Victor — synker for hen-
des Fodüer. „Eleonore — saamegen Salighed —

var der muligt?" —

Nu kommer Theodore, kaster sig i hans Arme,
viser ham den ene Halvdeel af den bevidste Ning, og
sporger, om han ikke kan skaffe hende den anden.
„Var der muligt?" raaber Victor, tabt i Henryk-
kelse. — „Ja, her er Deres Daner.... her Deres
Ubekjendte.,.. Deres Veninde.... Deres Vertinde....
Deres Elskerinde...., der under saa mangehaande
Skikkelser sysselsatte sig med Dem, men fra nu af vil
v«re den lykkeligste Hustru og Moder."



89

Da traadte Marqvisen ind og deelte de Elffendes
Henrykkelse. „Men — sagde hun — indromme

mig maa Du dog, Eleonore, at Du for tre Aar siden
kunde have siaaet paa samme Punkt, hvortil I have
kampet Eder frem gjennem saamange Farer og Sorr

ger. Vover en Qvinde, ar unddrage sig de Love,
man har paalagt hendes Kjon, da gjor hun det er,

uden at satte Livets Lukke paa Spil."

(Guntranr.)

Jordskælvet i Lima.

Don Pedro de Roccas Pallads var en glimrende
Fest, thi han feirede sin Trolovelse med den stjonne
Maria Fuentes. Selv var han oprunden af adel

ATt, men hun — var en fattig Enkes Datter. Fire
Uger efter ffulde Parrets Bryllup siaae.

Marias Moder boede ved Enden af en Allee, der

gik langsmed en Flodbred. Ofte og gjerne dvalede

den ffjonne Mo i sit Kammersvindue, thi Udsigten
var fortryllende. En Dag — det var kort efter Tror

lovelsen — seer hun en Yngling, ffjon som Sanct

Georg paa Kirkens Altertavle, paa en smuk andalur

siff Ganger kourbettere ned af Alleen. Med en hende

hidtil fremmed Folelft dvalede hendes mmke Oine
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paa den Udekjendte, men hoitrodmende siog hun Blik-
fet ned, da han foestede sit paa hende. — El Vieblik
efter, da hun saae op igjen, var han forsvunden;
men pludseligt hviinte et Skrig gjennem Luften. Ma-
ria faae et Barn, k«mpende med Bolgerne, dukke
under i Floden. Ude af sig selv raaber hun om Hjelp
— see, da farer den stjonne Rytter hid, rast somLynet. Hjelp, frels! tilraaber hun ham, pegendemod Floden, over hvis Vandstade Barnet atter blev
synligt. Rast sprang han af Hesten, styrtede sig i
Strommen, anstrengte al sin Kraft, og bragte snartdet frelste Barn i Laud; men selv sank han samme
Vieblik afmoegtig om paa Flodbredden. Marias
Moders Huus var det naermeste. Han blev baaren
derind. Da han flog Vinene op, sad Maria grædende ved hans Side. Han vilde gribe hendes Haand,
men Moderen bod hende gaae ud. — Siden besogte
han Huset fleregange, men den forsigtige Moder, der
vel moerkede, hvem Besoget gjaldt, magede det saa,
at han ikke fik Datteren al see.

Maria kastede et Blik i sit Hjerte, og stjalv. Hun
havde aldrig elstet Pedro — det folte hun, og jo
mere hun sammenlignede ham med den Ubekjeudte,
desmere maatte han tabe. Hun bavede for den aft
gjorende Dag. Idelig red Ynglingen forbi hendes
Vindue, med lamgselfnlde Blikke speisende efter hen-
de — hun saae det, men korde ikke lade sig see.

Men otte Dage for Bryllupsfesten udeblev han
pludseligt. „Han har glemt mig, sukkede Maria:
glemt mig i en Lykkeligeres Favn!" Denne Formod-
ning gav hende Styrke til, at folge Don Pedro tik



91

Alteret og udtale det afgjorende Ja. Festens lar-

mende GlceLer, den henrykte AZgrefcrlles forekom^
mende Artighed, de mange kostbare Gaver, han over-

oste hende med, adspredte hendes lonlige Kummer.

Her maae vi gane nogle Uger tilbage i Liden.

Kort efter Trolovelsen traadte en smuk, tyveaang
Yngling ind til Pedro, og overrakte ham et Brev.

Neppe havde Pedro brudt det og kastet et Blik paa

Understriften, for han raabte gladelig: „fra Den
Louis d'Alavar, min bedste Ven! Hvorledes lever

han?"
„Han er dod!" svarte Ynglingen med en Taare

i Viet. — Pedro var dyblbevwget, thi han havde
tabt en Ven, der togange havde vovet sit Liv for hans.
Han laste. Brever lod:

„Min sidste Stund er forhaanden. Naar Du

lcrser dette, min dyrebare Ven, er jeg ikke mere.

Jeg efterlader en Son, Alonzo, der med mig
mister sin Slotte i det stormfulde Liv. Veer Du

hans anden Fader! Skaf ham Arbeid, mere

forlanger hverken han eller jeg. Lev vel, cg
mindes D>n Dig til Doden hengivne

Louis d'Alavar."
„Jeg haaber dog — sagde Pedro mildt — I

forsmaaer ikke en Plads i mct Huus, til jeg kan opr

fylde Eders Faders sidste Vnste."
Alonzo rirodrog den adle Mands Tilbud og flytr

rede til ham. Snart fik Don Pedro Ynglingen af
Hjertet kjar, men ansaae det dog for farligt, ar gjore
ham bekjendt med Maria. Han forlang ham sin for
restaaende Forbindelse, og udvirkede en passende Post
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for ham hos Vicekongen. Neppe havde han tiltraadt
den, for han maatte gjore en Forretningsrejse til
Callao. „Det gjor mig ondt — sagde Pedro ved
Afskeden — at I hindres i at overvaere min ncere

Bryllupsfest; men Nodvendigheden byder — reis
med Gud!"

Alonjo kom tilbage. Don Pedro forestillede ham
stn unge Kone. „Hun — Eders Kone?" streg Alom
zo, siog Haanden for Ansigtet, og styrtede ud, me-
dens Maria afmoeglig segnede om.

En mork Ahnelse opsteg i Pedros Sjel, og flup
»ilte han efter Alonzo. Bleg og forf«rdet fandt han
Denne. „Jeg flylder Eder en Forklaring — begyndte
Ynglingen: Forstillelse er mig fremmed; aabenhjerr
ligt vil jeg tale med Jer. Hor mig da: jeg elfter,
med al denforsteKjeerlighedsMagtelflerjeg — Eders
Hustru."

Don Pedro blegnede.
„Frygt Intet, beroligede Alonzo ham: Jeg kjem

Ler og «rer min Pligt." Han fortalte, hvorledes
han forst havde l«rt at kjendeMaria, og fluttede med
de Ord: „Hun er nu Eders, og I er hende v«rd.
Jeg seer hende aldrig mere. Jeg vil bedeVicekongen
om en Mission til sierne Egne, og jeg beder Eder um
derstolte min Bon."

Tre Dage efter var Alonzo i et vigtigt Anliggende
paa Veien til Spanien. Han havde befluttet, aldrig
mere at vende tilbage til Lima, og paa stn Ansogning
blev han ansat i Madrid, hvor han ved vigtige Tje-
nester havde gjort sig fortjent afRegjeringen.



93

Saaledes vare adflillige Aar henrundne, da

Alonzo en Dag blev kaldt til Ministeren, der bad ham
berede sig til en hemmelig Mission. Hans Forholds-
ordre og Maalet for hans Bestemmelse blev ham overr

rakt i et forseglet Brev, han forsi torve bryde paa

Skibet underveis. — Paa aaben Soe brod han sine
Ordres, og med en Blanding af Glcrde og Smerte

erfoer han, at Lima var hans Besiemmelsessied.
Efter en lang og besværlig Reise naaede Skibet

mod Slntningen af October 1746 Hviden af Lima.

Den 28de ncermede sig sin Ende, da det, Klokken halv
elleve om Aftenen, fik Havnen ved Eallao i Sigte.
Paa eengang begyndte Havet, uden al udvortes For-
anledning, at svulme og bruse, og der hortes et dum

drende Brag. Den erfarne Capitain saae heri Virk-

ningen af et Zordstjcelv; hastigt lod han Seilene tage

ind, og reddede ved sine kloge Forholdsregler sig og

sin Eqvipage fra den visse Undergang; thi en halv
Time efter oversteg Havet med frygtelig Magt sine
Bredder, og oversvommede det flade Land i mange

Miles Strcrkning; et stort Antal Ulykkelige, der vilde

undflyr til Lima, fandt paa Landevejen deresDodi
Bolgerne; af 23 Skibe, som laae i Havnen, bleve

de 49 opflugte af det oprorle Element, og de ovrige

Fire med utrolig Magt kastede langt ind paa det faste
Land.

Frygt og Forfcerdelse herstede paa Skibet den hele
Nat. Alle btrvede — Alonzo iscer, thi man kunde

med Grund formode, at dette frygtelige Natnroprors
Odelceggelser ogsaa strakte sig til Lima, og der boede
— Maria!
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Endeligt doemrede Morgenen, og Havets Brusen
lagde sig; men Callao var med sine syvtusinde Ind-
vaanere bleven Dolgernes Rov! Alonzo kunde ikke
udholde del loengere paa Skibet. Han steg i Land,
og sogte ad Omveie at komme til Lima. Allevegne
saae han AdelEggeisens Spor, og naaede endelig
Peru's Hovedstad, der endnu igaar talte 60,000 Indr
vaanere og prangede i stolten Pragt — men idag!
Af alle de stolte Taarne, de skjonne Klostre, de herr
lige Kirker og Palladser, havde Intet undgaaet For-
dcrrvelsen; kun 25 Huse vare blevne frelste som ved
et Undervcerk.

Over Gruns og Ruiner maatte Alonzo moisomt
bane sig Vei, forgjeeves sogende et Spor, der kunde
lede ham til hans Vens Bolig. Han naaede en stor
Plads, og fandt her adskillige Moend, der begrove
de utallige Dode. Alonzo betragtede Ligene, skjeelr
vende for, at finde Marias deriblandt. Hendes
Moders fandt han — og som en Afsindig styrtede
han videre. Det lykkedes ham, at opdage den Have,
som stodte til Pedros Pallads. Over den indstyrtede
Munr skred han mod Vaaningshnset, hvis stolte
Pragt laae for ham, forvandlet til en Steenhob.

Han haabede, Pedro og Maria kunde endnu staae
til at frelse, og med dette Haab gik han ind iblandt
Ruinerne. Snart opdagede han en Der; nogle Trin
forte ned i den morke Hvoelving. Her troede han at
bemoerke noget Hvidt. Hastigt iilte han fremad, og
kjendte i Dcemringen en Qvindeskikkelse, men uden

Z-lelfe, uden Liv. Haaret reiste sig paa hans Hoved
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ved den Tanke, det var Marias Lüg! Han bar hende
yd — det var Maria!

Loenge varede det inden hnnvaagnedeafsin Dvale,
der var ligere Dod end Afmagt. Studsende saae hun
sig omkring. Da faldt hendes Blik paa Alonzo; en

sikjon Redme overfoer de blege Kinder, af salig Hem
rykkelse siraalte hendes Blik, og i fede Floitetoner
lsd det fra hendes hulde Mund: „Alonzo! I min
Frelser?!"

I navnlos Fryd trykte han hendes Haand mod
sine br«noende Lorder. Hans Kysses Ild syntes ar

gjengive Maria hendes fulde Bevidsthed. Forfcerdet
sprang hun op og raabie, frygtsomt seende sigom:
„Hvor er min Mand? Han er dog ogsaa frelst?"
— Alonzo rystede paa Hovedet. Da tiltalte hun
ham: „Alonzo, min Frelser! Eders Ven, min
ALglefcclie er Dodens sikkre Bytte, hvis Eders Hoir
modiglied ikke iler ham til Hjelp. Han var i samme
Hvcrlving som jeg. Jil, frels ham, for det maasikee
er for silde!"

Alonzo saae paa hende med et Blik, som om han
vilde sige: Grusomme, hvad fordrer Du af mig?
Men da hendes Die traf hans, da fattede han sig
voldsomt og tilte ned i Hvoelvingen. — Fra en Draa
i denne lod en sagte Klynken ham imode. Alonzo
iilte did. Her laae Don Pedro, dodelig forflaaet.
Med megen Moie bar Ynglingen ham ud, lagde ham
taus ved Siden af Maria, og gik bort, for at soge
et Sted, at bringe den Syge hen.

I Haven stod endnu en Pavillon. Hid bragte
Alonzo den qvcestede Don Pedro, som Maria alt
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maatte have underrettet om Ynglingens Opoffrelse,
rhi han greb Dennes Haand og trykte den mod sit
Hjerte saa fast, som hans udtomte Kraft tillod. Tale
kunde han ikke, men en Taare blinkede i hans malte

Ole, der sagde meer, end Ord formaaede at udtrykke.
Pedro maatte vel mcerke, det lakkede mod Enden

med ham, thi han bad, man vilde hente ham en

Proest. Langt om længe lykkedes det, at opfylde
hans Bon.

Da Alonzo og Maria noget efter traadte ind til
ham igjen, lagde han deres Hcender i hinanden, pe-

gende paa et forseglet Dokument; derpaa sukkede han
dybt, vg dode.

Sorgeaaret var udlsbet, og nu forst blev, efter
Sen Afdsdes Villie, Testamentet aabnet. Den cedle
Mand havde stjcenket Maria og Alonzo sin hele Forr
mue, paa det Vilkaar, at de flulde eegte hinanden.
— Og de gjorde saa.

(I. W. Lembert.)
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Napoleons sidste Dage.
Blade af Hans Kammertjener Marchand's Dagbog.

Longwood, den 30 Marts 1321.

9)? in stakkels Herre! Een Stjerne efter en anden

daler paa hans natlige Himmel, og ingen — ingen
Sol stiger op. Fra hans Gemalinde er der kommet

et Brev til ham. Gonvernenren har brndt del, viist
ham et Glimt af de dyrebare Treck; men levere Kei-

feren det, vil han ikke. Han siger, det maa sendes
tilbage. Jeg var tilstede, da han erkleerede dette,

og bevoglede Keiseren noie. Dodningbleghed og

Flammerodme afvexlede paa hans Kinder, hans Dine

lynle, hans hele Legeme bcevede som i Krampe; han

flog sig den knyttede Haand for Panden, og tilte ud i

det Frie.
Saa har da sex langeAars Fangenstab, sex lange

Aars Eensomhed, sex lange Aars Legems-og Sjelsr
lidelser, sex Aars Skilsmisse fra Alt, hvad ham var

dyrebart, fra Fwdreland, Hustru og Barn, ikke for-
maaet at forsone hans Fjenders Had!

Nogle Timer efter.

Det var Nat. Jeg kunde ikke sove, jeg toenkte

paa Ham, mit Hjerte hcrnger ved i Liv og Dod. Da

aabnedes Doren, og han stod pludseligt for mit Leie,
bleg, meget bleg, mork, urolig. Han bar trekan-

ret Hat, gron Uniform med Stjerne, Kaarde ved

Siden.
15 B. (7)
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„Marchand ! sagde han : Jeg er syg; det piner,
det qvwler mig overalt. Stat op! Jeg maa tale
med Gouverneuren. Du stal folge mig." Taus
kloedte jeg mig paa og fulgte ham. Vi vandrede til
Gouverneures Bolig, Underveis klagede han ofte:
O, ma femme! O, mon fils cheri! fa ae derhos
med foldede Hcrnder op mod Stjernerne. Ellers
sagde han Intet.

Vagterne vege tilbage, slagne ved Synet af den
hoie Helt. Ak, han er dog nu kun en Skygge afVerr
dens Overvinder! Graae Haar deekke den Isse,
hvorpaa tilforn en Verdenskrone straalte. Men Aanr
den er endnu der. Det viste sig snart. Uden at vorde
opholdt, traadke han lige ind i Hudson Lowes Sover
gemak. Denne laae. Et Lys brcendle paa Bordet
foran Sengen. Bestyrtet soer han op og udraabte:
General! Samme Aieblik faldt el Papiir af hans
Haand, hvori han havde loest.

Napoleon kastede et Falkeblik derpaa, rev det op,
stak del i Barmen og sagde: „Det var det, jeg vilde!
En rolig Sovn, Gouverneur!" — Denne havde tabt
al Fatning. Han fvarte ikke, han rorte sig ikke.
Keiseren gik, og Ingen tcenkte paa, at hindre ham.

Den hele Nat var han oppe. Han har l«st det
dyrebare Brev vel tusindgange, han har — til Mr?
for sin Menneskelighed — vaedet det med sine Taar
rer, han har sukket og klaget, saa Vcrggene gave
Gjenlyd, og jeg, som laae taetved, sukkede og klar
gede med ham. Lydeligt raable han fleregange: „O,
min Hustru! O, min Son — min elskede Son!
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Nu doer jeg med Gloedb, thi I have givet mig Afr
skedskysset!"

Den iste April.

Keiseren vandrer, liig en Skygge, om blandt

Klipperne, soetter sig ned med korslagte Arme, taler
med sig selv. Derpaa farer han op og knuger begge
Hcender mod Underlivet. Han har ei heller sovet
sidste Nat. Han spiser noesten Intet. En uloegelig
Smerte — i Legem eller Sjel, veed jeg ei at sige
synes at toere paa hans Livsmarv; men han dolger,
hvad han lider-.

Paa hans Bord ligger folgende Blad, som hatt
har skrevet afvigte Nat. Troekkene ere halvudsiettede.
Jeg er fortrolig med hans utydelige Haandskrift, og

har kopieret Bladet. Dets Indhold lyver:
„Jeg vandrede ved den steile Havbred; op

skuede mit Blik mod Europas Egne; jeg udtalte
to eiskteNavne, mettBolgerne haante mitRaab

og Stormens Piben klang i mit Øre som Loenr
kers Klirren."

„Jeg vaklede om blandt Fjeldene i den stjerr
neklare Nat. Hisset — udbrod jeg — paa
denne eller hiin tindrende Sol favner jeg mine

Kjaere igjen. Herncden er det forbi! — Og
Sanct Helenas Dazaltklipper gjentoge dronem

de: forbi!"
„Jeg saae den fattige Insulaner favne sin

Hustru, jeg saae ham vugge sit Barn paa Knoe
s himmelsk Henrykkelse. Jeg bortvendte mit

(7)
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Aasyn og greed. „Ogsaa jeg har Hustru og
Barn! sukkede jeg: men ikke her — ikke her!
Jeg er jo Vod, er levende begraven!"

„Dog aander mit Dryst endnu, og inden
dets Aaudedrag for evigt standser, har jeg smagt
Himlens Fryd. Jeg har hsrt en Afffedsrsst
fra Hustru og Ssn. Den stal tone i mit Bryst,
naar Doden hamrer derpaa. Mig synes, den

begynder alt."
„Stakkels Barn! hvilken Glands omstraa-

lede Din Barndom! En Krone havde jeg lagt
paa Din Vugge — og nu! Farvel."

„Stakkels Moder! Netop i Dag for elleve
Aar siden feirede vi vor Bryllupsfest i Frankrigs
Hovedstad; i Dag for syv Aar siden maatteDu
flye derfra; thi jeg var dalet. FireAarsHim-
mel — sex Aars Helved — men — der kom-
mer en Himmel igjen. Farvel — saalcrnge."

„Jeg stunder til Hvile. Det martrer mig
i mit Hjertes Rod — Ormen er flittig. Jeg
lider grusomt, men jeg klager ikke. Jegson-
derrives af Ovaler uden Navn, men jeg har
ingen Klage over min Skjebne, thi om den end

sonderknuser mig — jeg siaaer dog hoiere end
den!"

„En De gav mig Livet, paa en De stal jeg
udaande det. Min Middagssol fandt mig i et

Keiserflot, min Aftenrode skal finde mig i en

Troehytle. O, Menneskeffjebne!"
Del er det Sidste, som jeg har seet fra Keiserens

Haand.
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Den iZde April.

Hvor Keiseren er forandret! Mild og venlig
mod Alle, vakler han omkring, godmodig som et

Barn, forklaret som en Himlens Engel. HansAand
svaevcx allerede hiinfides Graven; kun Legemet er

enduu lidende. Han taler til Alle om sin noere Dod.

Stundom sysler han lidt i sin Have, men neppe har

han arbeidel et Par Aieblskke, for han segner om af

Mathed. Laegerne bede ham staane sig, men han
svarer smilende: „Jeg har Intet at tabe." Saften

af Oranger, er det Eneste han nyder, og den lille

Julie, en munter ni Aars gammel Pige, Datter af
en Sergeant i Garnisonen, hans siorste Gloede her.

Hvergang hun kommer til ham, boier han sig ned og

favner hende, og gjor hende ofre Smaaforoeringer.
Gouverneuren behandler ham siden hiint Optrin med

skyAZrefrygt. Paa Pianoforte klimprer han gjerne:
helst spiller han sin Yndlingssang, den samme, han

qvadede i hiin stille Nal, da han, nedstodt af Franko
rigs Throne, flyede fra sin Hovedstad:

„O, Richard, o, min Konge,
Al Verden svigter Dig!"

Den 2vbe April.

Keiserens Kroefter aftage. Han paasiaaer, han
har en crdende Kroeft i Maven, men Loegerne træffe

paa Smilebaandet og sige eenstemmigen, han lider

af en Leversygdom. Han kan neppe vakle over Gulr

vet. Naar jeg eller Andre lobe til, at gribe ham

underArmene, siger han bortvisende: „Lad mig kun!"

og humper videre, holdende sig ved Stolene.
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Den 2Zde April.
Han er gaaet tilsengs og reiser sig neppe mere.

Di have maattet bcere ham deri. Han sired imod,
saaloenge han formanede. Ru nyder han Jnttt uden
Medicin, lager den gjerne, men siger hvergang: „Det
hjelper mig dog ikke!, Jeg veed tzet grant, jeg bcrrer
Doden i mig."'

De, som en Tidlang ikke have seet ham, bceve
tilbage ved Syner af ham. Og virkelig er der kun
lidet Kjod tilhage paa hans Been., Den forste Klageaf hans Mund har jeg hort i Dag., „Marchand —

sagde han — kom, hold Din Haand her i min Side!
Det er, som man, her siodte mig en Kniv ind mellem
Benene og drod den af i Saaret." Men kort efter,
da han saae mig snige mig bag Hovedgjerdet, for at
skjule mine Taarer, lagde han til: „Dog nei, Marr.
chnnd, det gjor ikke faa ondt endda« Lidt, bitter maa.
jo Doden altso vcrre."

Den 25de Apr.il«
Det bliver hver Dag vcerre., L<kgerue træffe paa.

Skuldrene. De to sidste Ncetter har jeg vaager hos
Keiseren. Han fik ikke Blund i sine Oine. Sidste
Nat talte han meget. Jeg vil gjentage vor Samtal,
le, saa godt jeg formaner:,

Keiseren. Nu staaer jeg paa Graendsen afdet
morke Rige, Marchand. Du veeo, jeg har tidt ffuetDoden i Oiet, men altid kun i Forbigaaende. Dem
negang tager jeg den ret i Betragtning.. Nu, saa
frygtelig er den dog heller ikke. Jeg roesser den ror.
lig Haanden, som en Bundsforvandt, i min sidste.
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Strid. Mit hele Liv var Kamp. Jeg loenges inden

ligt efter Vaabenhvile.
Jeg. Men er det da saa vist, at det er Doden?

Keift Ja, det er gandfte vist! Ingen har
kjendt mig, nden jeg selv. Jeg veed ret godt, hvo«
ledes det seer ud herinde. Godt, at Doden kommer.

Jeg hayde vel kunnet finde den, hvis jeg havde voeret

svagere end min Skjebne. Nu doer jeg som denS

Seiervinder. Vil Du elfte min Grav?
Jeg. Knoele vil jeg paa den, og med Taarer

velsigne min allernaadigste Herres Minde.
Keis. Godt! Jeg veed nok Een, som vil hore

Budskabet om min Dod med Veemodsgraad. Nok

Een — og nok Een!" Du kjeuder dem, Marchand.
Du flal bringe dem min sidste Hilsen. Lover Du mig
det?

Jeg. Ja, Sire, jeg lover det.

Keis. Og naar jeg er dod, vil jeg, at man

ftal aabne mit Lüg. Jeg oufter, at man vil fore
mit Stov til Frankrig. Vel var det ret smukt, at

ligge begraven her, men jeg elfter det franfte Folk
saa hoit. Vil Du blive hos mig til jeg er dod?

Jeg. Kan min Keiser sporge?
Keis. Velanda! Seer Du, det kunde vel

hcende, at Doden berover mig mine Sandser paa der

Sidste. Men naar Du mcrrker, at Moelet siaaer
mig feil, ftal Du hjelpe mig i min Generalsuniform
og lade mig loegge paa den Feltseng, jeg har hvilet
paa i mine Krige. Og den blaa Kappe, Du veed

jeg bar ved Marengo, ftal Du loegge under mig.
Den har reddet mit Liv. Den crdle Desaix saaeFjen-
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den sigte efter mig. Han rev Kappen af mig, kastede
den om sig selv, og sirax efter segnede han med en
Kugle i Brystet. Paa den vil jeg flnmre ssdelig ind.

Derpaa faldt han i dybe Tanker. Pludseligt soer
han op og spurgte: „Kan Du vel gjcrtte, paa hvem
jeg nu tcrnker, Marchand?" — Nei, Sire! —

„Jeg tcrnker paa min Kone og mit Barn."
Derpaa laae han stille hen en Stund. Omsider

foldede han sine Hcrnder og sagde: „Men nu tcrnker
jeg paa Jesus. Han vil vcrre os naadig alle Tre."

Da Morgenen dcrmrede, sagde han: „Saa gik
atter en Nat. Snart er den sidste der. Men Mor:
genen udebliver bog aldrig. Jeg tabte Keiserkronen,
jeg vinder Livets. Det er den eneste Krone, derer
vcrrd at kcrmpe for. Jeg misunder Dig ikke, Lud-
vig. Men det Bedste, jeg kan unde Dig, er en Dod
som min. O, mit elffte Frankrig!"

Den agbe April.
Jeg har vcrret Vidne til et Optrin, der har rystet

mig dybt. Det var Nat. Jeg sad allene ved Kei-
serens Seng. Han kom mig saa underlig fore. Han
rystede som i Feber, og talte vildt af og til. Derpaa
taüg han lcrnge. PMdseligt spurgte han heftigt:
„Marchand, Du har jo vcrret paa Schvnbrunn?" —

Ja, Sire! — „Saa fjender Du Veien. Du stal
hente mig min Son." — Deres Majestæt — „Maar
skee Du vil ikke?" — Jeg taug bekymret. Da siog
han Hcrnderne sammen og udbrod rer bedrovet: "0,
Richard! o, mon roi, L’univers Vabandonne!”
— Kort efter lagde han til med et Blik, der ffar mig
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i Sjelen: „Du kan dog toenke Dig, hvor jeg maa

loenges efter ham i denne Tid. Hent ham, jeg beder

Dig, at han kan blive hos mig og lcegge Fingeren paa

mit Oielaag, naar Tid er. Jeg kuiide jo gjerne
hente ham selv, naar jeg ikke var saa mat. Horer
Du; gaae! Du veed, han er her inde ved Siden
af." — Jeg mcerkede sirax, hvorlunde det var fat
med den Syge, og stroebte at tale ham tilrette. Det

syntes, som han lod sig sige. Gandske rolig sagde
han: „Det er godt. Gaae nu ud og hent mig lidt

frist Vand." Jeg vilde gjore Indvendinger, men

da blev han vred ogsagde: „Jeg befalerDigatgaae!"
Da jeg kom tilbage, var Sengen tom. Doren

til Sidevoerelset siod aaben. Jeg styrtede derind.

Der stod Keiseren, som han var udsprungen af Sen-

gen, med el Lys i den venstre Haand, med den hoire
rivende og siidende i sin Sons, af David malede Por-
trait, der hang paa Voeggen. Jeg blev staaende bag
ved ham, uden <>t han saae mig. Da Maleriet ikke

vilde ned af Sommet, blev han ivrig, rustede endnu

heftigere deri, og raabte: „Vil Du flippe ham,

Frantz! Er han D i n Neveu, saa er han m i n Son!

Jeg savner ham i mine sidsie Timer. Hnster Du

1805? Huster Du 1.809? Da stod Du i minHaand!
Hid inedDrcngen!" — Den voldsommeAnsirengelse
havde udtomt hans sidste Krcrfter — han segnede om

som et Liig. Jeg maatte hidkalde Hjelp, for at faae
ham bragt tilsengs igjen. Jeg tog den unge Napo-
levns Portrait ned af Veeggen og hcengte det ligeover-
for hans Seng, saaledes at hans Øine, saasnart han
flog dem op, maatte falde derpaa. Og Pppe var
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han vaagnet af sin Afmagt, for det dyrebare Billed
faldt ham i Vinene. Med svag Rost og smilende
Mine sagde han, som fattende sig efter en tungDrom:
„Naa, er Du der! Bliv, bliv! Gud og alle Hel/
gene siaae mig bi i denne sidste Nod!"

Den 2den Mai.,

Gouverneuren har vcrret her i Dag. Han var
kold og stiv som sceovauligt. Han studsede ved at see
Keiseren. „Deres Excellents er meget hentcpret!"
sagde han.

„Deres Excellents! gjentog Keiseren med svag
men heftig Rost: Jeg hedder ikke Excellents. Jeger
kun et Menneske, og om faa Timer er jeg ikke engang
Let mere. Hentcxrel? Hvis er Skylden? Hvem
har hcrldt Gisten i mit Hjerte draabeviis? — Men
— nu er det jo snart forbi" — lagde han mildere
til: Jeg har spillet min Rolle i Livet. Lad nu de
Andre gjore der bedre. Himlen vcrre lovet, at mit
Fangenskab har en Ende!"

Har De Intet at onffe? spurgte Sir Lowe. —

„Intet, som De kan opfylde. Paa Jorden onster
jeg mig en rolig Dod og i Himlen en naadig Dommer.
Veed De noget Bedre?" — Ellers Inter? — „El-
lers Intet? Ellers Intet? Saa De vil da endelig,
jeg stal udbede mig Noget af StorbriltanieusNaade?
Velan da! Skaf mig i en Hast min Gemalinde hid,
al jeg kan sige hende mit sidste Farvel for dette Liv!"

Jeg beklager —

„Jeg beklager Eders Afmagt. Sporg mig ikke
mere. Med disse Ord vendte han Hovedet mod Vceg-
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gen og mumlede: fbi, ni Lot!” (Hverken Tro
eller Love).

Fra den Tid af talte Keiseren ikke synderligt mere.

Han syntes at tcenke dybt, og bevægede stundom sine
L«ber hastigt..

Den 5te Mai.

I Gaar og i Forgaars laae Keiseren stille hen,
uden at tale. I Morges var han muntrete og sorr
langte at spise. „En herlig Dag! en herlig Dag!"
mumlede han tidt, naesten uforstaaeligt, med et halv-
vanvittigt Smiil.. Mod Middag sagde han fiere
Gange: „Pynt mig! pynt mig!" Klokken eet rakte

han sin Haand ud efter mig, drog mig ned til sig og
hviskede mig i Aret med hers Stemme:. "^larclisyä,
j’ai la mort entre les dents!” (Marchand, Døden
sidder mig paa Læberne). Disse Ord vare de sidste-
han talte..

Efttv hans forhen yttredeAnske iførte bi ham Ger
veralsuniformen og lagde ham sagtelig paa hans Pudr
lingsfeltftng. Med foldede Hcender og tillukte Aine
laae han hen til Klokken tre. Undertiden fordreiedes
hans AnsigtstrKk konvulsivift, og det var klart, at

han leed uhyre Smerter. Men ingen Lyd kom fra
hans qvalbespcendte Bryst. Pludseligt aabnede han
sineSine — ak, de vare allerede halvbrustne — f«r
stede dem paa sin Sons Billed, smiilte blidt, og nu

begyndte han at drages medDoden. Klokken fire lod

det, som om det flygtende Liv endnu engang vendte

tilbage i hans Bryst. Han bevægede Lceberne heftigt,,
mumlede mellem Teenderne, men da han nuerkede,
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at Ingen forstod ham, gjorde han en Bevægelse med
den hoire Haand, som om han vilde ffrive Noger.
Di lagde en Tavle for ham og stak ham en Griffel i

Haanden. Med megen Anstrengelse skrev han, idel
han blev liggende og saae opad, folgende neppe laese,-
lige Ord: ils kuis devant Dieu! — En Time efter
gav han det sidste Suk.

Den 6te Mai.

Jeg har i Nat vaaget ved Keiserens Liig; jeg har
fceldet mange Taarer, men han var flere verd. Han,
der nys havde rystet hele Jorden, laae nu her, en

liv- og farvelos Skygge. Diet var lukket, Hjertet
havde Fred. Hans Dod var Heltens Dod.

Liget ffulde aabnes. Jeg slæbte det af. Paa
den Dodes blotte Bryst laae et Papiir. Jeg stak det

1il mig. Det var, som jeg siden saae, Brevet fra
hans Gemalinde. Det havde altsaa hvilet paa Hel-
tehjertet i dets sidste O.val, det havde indsuget den

Henfarnes Dodssveed! Paa dels Margen havde
han skrevet: „Jeg onsker, at delte Brev maa vorde

lagt i Graven til mig, for at hensmuldre paa og med

mitHjerte!" — Hans Duske er bleve» opfyldt. Men

af Drevet har jeg rager en Afskrift, og da dels Jndr
hold hedrer den Henfarne og hans Efterlevende i lige
Grad, tager jeg ikke i Derenkning, al meddele Al-

meenheden der.

Marie Louise til Napoleon.

„End eet Drev vil jeg ffrive til den fjerne De.
Jeg har ffrevet mange. Himlen veed, om D»
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har faaet dem. Maaflee faaer Du heller ikke

dette. Men ffnlde det ved Guds og Dine Fjen:
ders Naade falde i Dine Hoender, da viid, at

min Taare er falden derpaa. Ak, mangeTam
rer. Jeg burde ikke. Nei, Napoleons Hu,
siru burde ikke groede. Men hans Enke maa

jo vel."

„O, Du dyrebare Helt! hvorledes har Du

det paa Din Klippe? — Jeg horer, man ber

handler Dig saa haardt. Kan man da ogsaa
fcrngsie Din store Aand? — Siig mig, lider

Din Sjel? Savner Du mig? Napoleon,
savner Du mig? Have og Lande ligge imellem

os, men dog er jeg Dig noer. Foler Du ikke i

eensomme Timer, hvor mit Hjerte siaaer mod

Dit? O, jeg er Dig altid og allevegne noer.

Jeg fslger Dig, naar Du vandrer om blandt

Dine Klipper; jeg staaer hos Dig ved Havets
Bred; jeg horer Din Klage gjennem den taufe
Nat."

„Men — jeg Arme! dog er jeg langtfra
Dig — uhyre langt. Og naar jeg toenker paa,

at disse mine Ome aldrig mere skulle see Dig,
disse Arme aldrig mere favne Dig, disse Oren
aldrig mere hore et Ord fra Dine Loeber, da

maa jeg svage Ovinde vel fortvivle i min L«ng^
sels Marter."

„Ja, jeg langes usigeligt. Gid jeg kunde

flye tilDigmedvorSon. Ogsaa paa enKlippe
kunde vort Paradiis blomstre. Men jeg maa



110

ikke. Jeg kan ikke. O, Gud, Du er tabt for
mig! Maastee evig tabt!"

„Man siger, Du er syg. Vil Dtt doe?
O, det var meget bedre. Du og jeg. Hvad
Livet adstilte, stal Doden forene. Maalte jeg
kun vaere hos Dig i Din sidste Time. Hvem
stal torre Dodssveden af Din Pande, hvem bede
tnedDig, hvem lukke Dit Ble?"

„Snart stal vel ogsaa jeg lukke mit. Livet
ligger for mig som en ode Ark. Dets faureste
Dage ere forbi. Napoleon, jeg saetter Dig
Slsevne i Guds Himmel. Hvad enten Du
gaaer foran, eller jeg — der modes vi!"

„Din Son vil hilse Dig i et Par Linier herr
neden under. Han er endnu mit Haab. Veed
Du vel, at han er Dig selv op ad Dage? En
herlig Son af en herlig Fader."

„Lev vel! Maastee er det det sidste, jeg
byder Dig herneden. Jeg byder Dig det med
Kjcrrligheds Graad. Ja, evigt Farvel. Teenk
paa mig i Din Dodsstund."

Napoleon Frantz Carl Joseph
til sin Fader:

„Hvi lader Du mig aldrig hore fra Dig, min
Heltefader? Du kan dog nok tcrnke Dig, hvor
det maatte fryde mig at erfare, hvorlunde Du
lever og lider. Men Engelstmcendene forbyde
Dig det vel. De have nok at tage vare med
Dig. Du har det sagtens ikke godt, men det
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trøfler mig dog, at en Mand som Du, er fri
overalt, endog som Fange. Jeg er fnld afDin
Hirder, min Fader ! Jeg loeser i Krøniken om

store Helte, men Din Lige finder jeg dog ikke.
Jeg vilde gjerne vorde Dig liig. Mener Du,
jeg kan? — Min første Bedrift ffulde da v«re

den, at hente Dig fra Sanct Helena; thi saar
ledes bør ikke eu Mand, som Du, begraves ler
vende. — Jeg trenser idelig paa Dig, ffjøndt
man siger, jeg ffal flaae Dig af Tankerne.
Men hvor kan jeg det. Overalttoner det i min
Sjel: Glem ikke, at Du er Napoleon den Stor
res Søn. Net, min Fader ! ved Dit udødelige
Navnr jeg ffal aldrig glemme det; med Guds
Hjelp ffal jeg i Tiden vise mig det vcerdigt. Og
Du, mindes stundom Din kjeerlige Søn."

(Fra det nederlandffe Tids-
ffrift: Olbsral.")

(Hermed folget en tro Afbildning af Napoleons Grav

paa St. Helena, tegnet nf Margeat, Eapitain r

den engelske Marine.)
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Guds gode Engel.

»'taar intet Lys paa mm Vei jeg seer.
Men Morke omringer mig fjern og nær;
Nnar kun med Msie jeg Tanken samler,
Og frem'og tilbage i Natten famler;
Naar stjoelvende Enden jeg tanker paa,

Og sukker: ak, Herre, hvor stal det gaae!
Naar Verden haanligt mig fra sig stoder
Og Sjelen cengsies og Hjertet bloder:

Naar da jeg stuer mod Himmelens Blaa,
Hvorpaa de tröstende Stjerner staae,
Og beder: Fader, Du seer min Smerte —

Kan Barnet Du kaste fra Dit Hjerte?
Kan ud Du mig stede paa vildsom Vei?

Min Gud og min Fader, jeg flipper Dig ei,
Jeg haenger fast! blot en Draabe Trest
Lad dryppe ned i mit blodende Bryst! —

Da stuer Gud naadig fra Himmelens Skjoer —

Hans Hjelp, Hans Hjelp er mig pludselig noer.

Flux Moder med Troen tilbagevender,
Thi ned Han sin smilende Engel sender
Med Haabets Boeger, med Lys og Trost
Og Loegedom for del blodende Bryst.
Rn finder jeg sikkert af Natten ud —

Jeg^favner min Engel, mig favner min Gud!
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Februar.

//£)et er Kyndelmisse i Dag! Man kan dog godr
mcerke at Dagen laenges. Klokken er alt et Qvarteer
til se/:, og det er endnu saa lyst, at jeg kan fte at sye."
Saaledes talte Julie, idet hun ilede til Vinduet med
si" aa faa Stik ncer fuldendte SchweitzerrDragt.

Nu forlangte hendes Fader, den gamle Syndikus
Vange, fra sin Lcenestoel af, tredie Gang et Glas
Vand; istedelfor det rakle hans Niece Molly ham den
brændende Voxstabel. Da blussede PodagristenS
Ergreift op i Fyr og Flammer. „Plager Dig stinr
barlig" raabte han, idet han stedte Krykkestokken
heftig mod Gulvet: „nu saa vilde jeg heller ti Gange
have stedt mit daarlige Veen, end at jeg har ladet
.mig afsiaddre mit Samtykke tilden fordemteMaster
rade! Er mit Huns nu ikke i hele to Dage en sand
Daarekiste? Er der ikke vendt op og ned paa Alting?
Fer forlangte jeg min Nathue, og Julie bragte mig
Hat og Stok; nu begjcerer jeg for tredie Gang etGlas
Vand, og Molly flyer inig Voxstabelen. Ja, ja!
saalcrnge man lader jer Piger blive i Eders scedvanlige
huusligeKredsgang, saa lcrnge bliverSjel og Legeme
sunde; men lader manJer kun engangsmageenFrugt
af Forneielsens Trcee, saa blive I strax or i Hovedet,
og selv den Fornuftigste iblandt Jer gjor ingen Undr
tagelft." Ved de sidste Ord stotrede han til Molly,
fom under denne lange 2ale stod foran ham med det
forlangte Glas Vand i Haanden, og forssgte at stille

15 æ. (8)
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ham tilfreds med et omt bedende Blik fra hendet
milde Aine.

Imedens nu Julie lagde Alt hvad der horte til
hendes Dragt sammen, og endnu fandt noget at forr
bedre ved et eller andet Stykke, forsvandt Molly, og
kom efter en halv Times Forlob tilbage, som den ny-
deligste Bondepige i del indtagende Schweitz. Selv
den knurvorne Oldings morke Miner opklaredes ved
Synet af den hulde Skabning.

Nu hjalp Molly Julie at klcede sig paa. Hun
siyngede det lange blonde Haar i konstrige Fletninger,
snorte det smcekre Liv i et snevert Livstykke, og sogte
villig og uden Misundelse Alt frem, som knnde h«ve
hendes Eousines naturlige Skjonhed.

Julie betragtede med Velbehag sin hoil klcrdelige
Dragt i Speilet. Paa hendes dunkeltglodenbe Kinr
der malede sig Forudfolelsen af den forventede For-
nsielse, og i de straalende Blik brcendte den forhaa-
bede Triumph over Dirkningen af hendes Yndigheder.
Det bankede. Man aabnede. En Raadstuetjener
bragte endnu Syndikussen Akter til Understrift.
„Skriveren stal komme og bringe Pen og Blaekmed!"
raable ven gamle Mand, og Molly ilede at kalde paa

ham. Julie, som i hendes Adspredelse havde over-

hort Faderens Befaling, troede, da hun horte Gjenr
lyden af Skriverens Trin paa den lange rolige Gang,
at det var hendes Kavaleer, Kjobmand Anker, som
kom for at afhente hende til Ballet. Hun vilde i Af-
ten gjore et Total-Indtryk paa den — imellem hende
og Cousinen oiensynl igl vaklende Tilbeder; han maatte

derfor ikke overraste hende, forend den sidste Naal
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var paa sit Sted. Hun ilede, hurtig som en Storme
vind, til Doren.

I samme øieMif traadte Skriveren ind. Ded
Julies heftige Forbifart floi det uhyre Bloekhorn ud
af hans Haand. Den sorte Strom bolgede hen over

Silkedragtens Purpur, og ndgjod sig i mere end ti
Lob lige til den broderede Svikkel paa Silkestrompen.
Julie streg hoit af Forfærdelse; hun vred Hwnderne,
og paa det dodblege Ansigt malede sig Skrcrk og Forr
bitlrelse. Skriveren stammede rystende nogle Undr

styldninger — den gamle Mand stjoeldte og smeldte,
og Mollys Stemme rable sig i denne Orkan. Ender
lig, da Faderens Hidsighed blev saa heftig, at Julies
Fortvivlelse frygtsom bcevede tilbage derfor, lykkedes
det Molly, paa en beroligende Maade, at gjore sig
forstaaelig for Julie. „Veed Du hvad, kjcrre Julie!
sagde hun med en Engels Venlighed: tag Du min
Dragt. Vi ere af samme Storrelse og Forlighed;
den vil passe Dig ligesaa godt, som Din egen. Jeg
har desuden noget ondt i Hovedet, og bringer kun et

lille Osser ved at blive hjemme; men Du har allerede
saalcenge gloedet Dig til denne Fornoielse."

Julie voegrede sig vel nogen Tid ved at modtage
Mollys Tilbud, men dog gav hun endelig efter for
hendes kjoerlige Noden.

Nu kom Kjobmand Anker for at afhente sine Dar
mer. Han studsede over Molly's Hjemmebliven,
som man dog fortaug ham den sande Aarsag til, og
saae i Pigens stille Offer kun et Beviis paa qvindelig
Egensindighed. Hun folede sig saaret — kroenket.

(8)
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Thi just denne Aften vilde han have tilstaaetMolly sin
Lilbsielighed, og, hvis de fiintym'ede Legn paa henr
des gjengjeldende Delvillie ikke skuffende havde smigret
ham, i Morgen anholde Onkelen om hendes Haand.
Julie stod for ham i den meest blaendendeYnde. Hun
var nu i hans Ome, som formorkedes af Fortrydelse,
den Bedre, ja den Elskende; thi hun var paa den

meest utvetydige Maade kommet den unge elskværdige
Mand, ligefra den forste Dag af deres Bekjendlstab,
mere imode, end de strenge Love for jomfruelig Pcrnr
hed synes at tillade det.

Da Julie var taget bort med hendes Ledsager,
folte Molly smerteligt hvad hun havde tabt. Men
— hvert Offer er bekrandset med Roser, og Molly
fandt sine i den belvnnende Bevidsthed, at have gjort
sin Cousine en Gloede, og i sin Onkels Bifald. Denne
kaldte Molly hen til sin Laenestoel. „Hor, Molly!
sagde han i en Tons, hvis sædvanlige Barskhed gik
under i en mild Folelse: Du er et godt Barn! Jeg
har idag, som sædvanligt, erkjendt, hvad for et

Hjerte Du har. Veer kun overbeviist om, det bil

finde sin Lon! Jeg har ret cergret mig over, arJulie
kunde modtage en Fvrnoielse, som kun kunde finde
Sled ved Din Selvfornægtelse; dog Du, min Date
ter! har Fordelen paa Din Side. Julies Gloede
forgaaer med Nydelsen; Din derimod er en Evigheds-
blomst, og endnu leenge vil Erindringen om denne

Maskerade opvcrkke en tilfredsstillende Folelse hos
Dig." — Molly kyssede taknemmelig Oldingens klapr
pende Haand, og forled Voerelset, da Denne endnu
vilde fuldende et Arbeide.
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Det lille Varelse, som Molly beboede, var i

Stue-Etagen. Dets eneste men store Vindue vendte

ud til Ga^en, som den Omstandighcd, at det fon

nemste Herbergeerhuus i Byen laae deri, gjorde mer

get levende. Forend Molly slæbte sig af, traadte

hun nogle Minuter hen til Vinduet, og saae fordybet
i Tanker paa den Vrimmel af Mennesker i den klartr

oplyste Gade, som den stille Aften forgjaves indbod

til Hvile, fordi de heller fulgte den klare Februarfrosts
muntre livelige Indbydelse. Fire vilde, for en hoi,
toet tillukket Vogn, med lange Remme forspændte Heste
stormede nu op af Gaden. En anden Vogn rullede

dem piilsnar imode. Hestene for den forste bleve skye,
sprang til Siden og sieilede. Kudsken, meer frem-

fusende end behoendig, gjorde en voldsom Dreining
til den anden Side, og den hoie Vogn valtede med

hoi Knagen ligeudenfor Mollys Vindue. Frygteligt
klirrede de sonderflagne Ruder i Vognen. En kraftig
tordnende Stemme overdovede Kudskens Banden.
Nu troede Molly ar bemarke et Fruentimmer, som
«den Bevagelse laae under Vognen, og, uden at

tanke paa sin Dragt, ilede hun, endnu en halv
Schweitzerinde, ud af Gadedoren.

Hun traf et ungt Mennefle af hoi rank Skabning,
sysselsat med, med den hoiesie Kraftanstrengelse at

fremdrageet, som det lod, afmagtigt qvindeligtVar
sen, der laae nnder Vognen, og have det i Veiret.

Molly sprang til for at hjelpe. Hun holdt Damen,
hvis Slor var fuldt af Blod, overende, og det unge

Menneske, som nu havde begge Hander frit, reiste
hurtig Vognen op. „Herind i dette Huns!" raable
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Molly, da det unge Menneste tog den bevidstlsseDame ud af hendes Arme, og saae sig om efter et
Tilflugtssted. Molly aabnede sit lille Voerelse; Dar
men blev lagt paa det sneehvide Pigeleie, og Mollykostede med heftig boevende Haand det blodige Slor.
Da lyste hende en sovende Engels voxblege Ansigtimode. Et dybt Saar i Panden, og mindre paaKinden og ved Munden, forvandlede den Sovende
til en Martyrinde. Molly, endstjondt forfærdet ligetil det Inderste af hendes blode letsaarede Hjerte —

bragte med Besindighed og Fatning den Ulykkelige al
vproenkelig Hjelp. Hun gned uophorlig Tinding ogPulsaarer med L.au äe Oolo^ns, og efter nogen Tids
Forlob opdagede hendes uafladelig opmærksommeBlik det forste Glimt af tilbagevendende Liv paa den
Syges Ansigt. Molly fordoblede sine Bestroebelser;da aabnede sig et Par skjenne brune Ome, fom forr
undret og svorgende heftede sig paa de n«rmeste Om-
givelser.

En Glcedeslyd undfloi Mollys Laeber; det unge
Menneste kyssede groedende den Opvaagnedes Hamr
der, idet han raabte; „Gud vwre lovet! Nu henter
jeg Doctor og Chirurg. Vaer rolig, bedste Auguste!Du er i en Engels Varetwgt," Med disse Ord ilede
han bort.

Forsigtig og staunende begyndte nu Molly at tale
til den Syge. Denne trykte med Inderlighed den
hulde Trosterindes Haand, og klagede over heftige
Smerter i Panden, som Molly saa loselig havde forr
bundet. Nu treen den unge Mand ind med Docroren;
strax efter kom Saarlcegen. Denne undersogte Saar
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rene, fandt dem temmelig ubetydelige og forbandt
dem. Lcrgen derimod meente: den heftige Skr«k,
forbundet med Virkningen af de udvortes Beskadiget-
ser paa Damens indre heist fine Organisation, vilde

foraarsage en Saarsseber, hvis Forbud ogsaa alt indr

fandt sig. Al flytte den Syge var derfor ikke i det

Veirligt al tcenke paa, uden al udscrkke hende for den

storsie Fare; og hvis Frokenen — han vendte sig til

Molly — kunde overtale sig til at afstaae sit Vaerelse
paa nogle Dage, saa stod han inde for Huuseierens
Samtykke, hvis gamle Ven han kaldte sig. Molly
forsikkrede, al hun folte sig lykkelig ved at kunne hellige
sit lille Værelse til Menneffelighedens Tjeneste, og

tilbod selv med uimodstaaelig Hjertelighed, at ville

opvarte den Syge. Lcrgen gik derpaa op til den

gamle Syndikus, som kun flygtigt og ufuldsteendigt
havde erfaret, hvad der foregik i hans Huus. Han

gjorde ham bekjendl med det Uheld, som havde modt

Amtsraadinde Pladow og hendes Brodér, Overfor-

ster Felix; og tillige opmærksom vaa den sandsynlige
Virkning deraf, nemlig den unge Kones Sygdom,
der vilde vare i flere Dage; og uden i mindste Maade

at gjore Brug af sin Overtalelsesevne, erholdt han

Tilladelse af den godmodige gamle Mand, til at korde

forsikkre sin Syge om, at hun kunne, uden at tage

del mindste foruroligende Hensyn til Verlen i Huset,
med al Beqvemmelighed oppebie der sin fuldkomne

Helbredelse. Med denne trosteligeForsikkring vendte

kcrgen tilbage til den Syge, foreskrev endnu Adskilligt,
og begav sig bort med det Lofte, saa tidlig som muligt
at komme igjen den ncrste Dag.
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Foelleds Pleie ved en dyrebar Sygs Leie — ligersom overhovedet foelleds Omsorg for en kjcerGjenstand— foder hurtig og inderlig Fortrolighed, og stilleros paa et Standpunkt, hvorfra vi smile ad de seed-vanlige selskabelige Forholds Former, som nogethoist Ubetydeligt. Den strengt swdelige Molly var ide forste Minuter af hendes Bekjendtjkab med Overrforsteren fortroligere med ham, end hun havde vcrretdet med noget mandligt Voesen, og hendes rene een-foldige Gemyt viste sig for den fine Pigekjender udenElor i varm Deeltagelses Himmelglands.Molly rakte Amtsraadinden, som nu folte signoget mere oplivet, en Kop Thee, og i det hun boiedesig ned til hende, berorte hendes deilige lange Haar-fletninger, endnu smykket med brogedeBaand, Over-forsterens Hcrnder, der sad ved sin Sosiers Seng.Forsi i dette Aieblik syntes det Uscedvanlige i MollysHovedpynt at tildrage sig hans Opmcerksomhed, ogligesom opvaagnende af en Drom, spurgte han hende:om hun ogsaa havde havt isinde at bessgeMaskeraden.„2a! jeg vilde rigtignok, svartr Molly smilende:men — blev hun ved — det kommer mig for, som
om der svcrver en gandske egen Ulykkesstjerne over
denne Maskerade." Ved disse Ord saae hun Over-
forsteren venlig trinene, og modre der den tydeligeBekymring for, at hun maaskee ved hendes gjestfrieRedebonhed til virksom at staae de Betrængte bi,havde ladet sig afholde fra den Fornoielse, hnn havdelover sig.

Det er en ubeskrivelig fiin Takt, hvormed rene
qvindelige Vaesener forsiaae Tankernes og Folelsernes
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sagte Sprog hos en Beslægtet Aand. Derfor inddrar
ger ogsas det ftißefte og reneste Gemyt en sod Blom-
sterduft der, hvor den almindelige Verden ingen for-
nemmer. Det forstaaer Kjcrrligheds og Troffabs,
Advarsels og Bebrejdelses enkelte Toner. Det elsker,
detiroster, det beroliger det Hjerte, hvori disse, af
det kun kjendte Folelser doe.

Molly vedblev, til Svar paa Overforsterens stum-
me Sporgsmaal: „Hvvrmegen Aarsag har jeg til at

onffe mig til Lykke med det Tilfoelde, som bragte mig
til at opgive mit Forscet! Den lille Selvfornægtelse,
som alt meer end rigelig blev gjengjeldet mig med min
Cousines Glcede og min Onkels Tilfredshed, har funr
det en endnu storre Belonning i den Lejlighed, den

gav mig til paa nogen Maade at kunne veere saa agt;
vaerdige Mennester til Nytte."

Nu fortalte Molly ligefrem og uden Sminke —

ligesaalangt fra at h«ve sin tjenstvillige Forncrglelse,
som at indhylle det i en stolt Beskedenhed — Aarsar
gen, hvorfor hun var bleven hjemme fra Ballet, og
i Overforsterens glodende Blik afspeilede sig en Hoi-
agtelsens og inderlig Velbehags Hylding. Hviskende
gandske fagre — thi den Syge var siumret ind —

fortalte ogsaa Overforsieren sin smukke Medvaagert
inde Historien om deres uheldigeKjorsel. Hans So-
ster, som holdt lidenskabelig af Maskerade, havde,
da hans Svoger Amtsraaden just var tiltraadt en

Embedsreise, opfordret sin Broder, som boede tem-

melig langt fra Byen, til at ledsage hende ved denne

Lystighed. Han havde i Begyndelsen ikke havt Lyst
dertil, dog kunde han ikke overtale sig til at modsraae
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si« fjÆre Svstets Tilskyndelser. „Nu seer -eg forsi,"
sagde han med Betydning, idet han formceledeStraa-
len fra sine sorte Dine med de milde lysende Blik fra
Mollys blaae Himle: „at min gode Genius har ind-
givet hende dette Indfald." -

Midnat var nu forbi; den Syge laae i en rolig
Sovn, og Molly bad Overforsteren, begive sig bort
for at finde den fornodne Hvile, og allene overlade
hende al Omsorgen for hans kjoere Soster. Overfor-
steren følte lydelig, at det var Pligt at adlyde; han
gik, men kun hans Legeme bevcegede sig mekanisk hen
til Herbergeergaarden i Naboelauget: alle hans Sjels-
Evner bleve tilbage hos Molly.

Hun sad ved AmtsraadindensSeng, uden,at den

mindste Troekhed havde berort hendes unge Lemmer.
Tankefuld overskuede hun den indholdssvcere Aftens
Begivenheder, og gjorde Slutninger. Hendes from-
me Sind erkjendte i det Tilfalde, som fordcrrvede
Julies Dragt, en hoiere Haands Indvirkning; thi
havde ikke Kjobmand Anrers Forbauselse ved hendes
Hjemmebliven fra Maskeraden, og hans flet fordulgte
Amfindtlighed derover, bestyrket hende i den Anelse,
hun lcenge havde nwret, at han elskede hende? Hvem
veed, om ikke denne Leilighed til at tale allene og lcrn-

gere med hende — som hidtil ikke havde vcrret ham
muligt i hendes Onkels Huns — havde fremlokket
en Erklcering af hans Folelftr og Hensigter? Og —

hun kunde ikke ander, hun maalte gjore sig selv det

Sporgsmaal: om hun ogsaa i en Forening med denne

iovrigt behagelige, formuende og agtede u.-.ge Mand
vilde finde den Lykke, hvis blide Stjerneskin havde
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oplyst hendes Ungdoms morke Morgendæmring med

Haabets Glands? Anker syntes al hore Verden altr

formeget til, altformeget at hylde Rigdvurs og Sand?

seligheds Gloeder, end at el Voesen, som kjendle og

agtede heiere Nydelser, i Lcengden stulde kunne gjore
ham lykkelig. Og — havde Molly, dem stakkels
foroeldrelose Pige, vel tordet afvise denne Mand?

Slige og lignendeBetragtningersysselsalte hende
i Nattens Stilhed. Gandffe sagte siuttede Overser-
sterens Billede sig til denne Tankcr«kke, og hvor alr

vvrliz endogsaa den gode Molly siroeble at fvrtrcrnge
det — altid vendte Tanken tilbage paa den flinke
Dngling, j hvis blomstrende Ansigt Udtrykket af manr

dig Kraft og barnli-Godmodighed stred om den forste
Nang.

Dagen gryede allerede, da Julie med hendes Led-
fager vendte hjem fra Ballet. Hun havde tommet

Fornoielsens Boeger lige indtil Bundfaldet, og fra
hendes forpjnffede Dragt, fra hendes broendende Dir
ne, terre Lcrber og glodende Kinder, syntes de let-

flrcemmede Gratier at vcrre flygtet bort. Hun lig-
nede en udmattet Dachantinde. Uden synderlig For-
undring eller Deeltagelse — thi endnu omgjoglede
Nattens brogede Billeder hende — herte hun paa

Mollys varme Skildring af deres uventede Gjesters
Elskværdighed og det Uheld, de havde havt; onffede
sin Cousine at vaage overmaade vel, og forsikkrede
hende, i det hun skyndsomst forlod hende, at hun end-

nu idag vilde hore noget meget Vigtigt.
Amtsraadinden vaagnede silde. Hun folte sig

vel or og feberagtig, men dog langt bedre, end man
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den forrige Aften havde ventet. Lcegen yttrede sin
Tilfredshed med hendes Befindende, og forsikkrede,
ac, dersom intet uforudseet Tilfcelde forvirrede det,
kunde hun ester tre Dages Forlob fuldkommen helbre-
der vende tilbage til fit Huus. — Saasnart Velam
sicendigheden tillod det, lod Overforsteren sig see.
Molly glidede ham med den Efterretning, at den
sidste Halvdeel af Natten var hengaael i uforstyrret
Noe. Derpaa forlod hun Verreiset, for ikke at hindre
Sodskendene i en fri Meddelelse af saadanne Ting,
som ikke gjerne berores i en Fremmeds Ncrrvcerelse.

Hun ilede til Onkelens Seng, som kjoerlig mod!
tog sin gode Pleiedatter, og gjerne tilstedede hendes
blide Bon, om at torve vedblive al vcere den unge
kjire Kones Sygevogterske. Han fritog hende i disse
Dage for al Omsorg for ham, og erindrede hende kun
om, ikke gandske at glemme sin egen Sundhed.

Molly vendte nu fornøjet tilbage til hendes Syge.
Overforsteren sagde hende, at han strap vilde ride til

sin Sostecs Gods, for der at træffe de nodvendige
Foranstaltninger, men toenkte at komme tilbage hen!
imod Aften. Med beskeden T'llid anbefalede han sin
Sosier til hendes Varetigt, og bad kun om Tilladelse
til at korde gjoce Husets Eier sin Opvartning. Denne
tog imod ham, og ligesom alt den gode Syndikus af
scedvanlig Menneskekærlighed glædede sig over den

Villighed, som han havde havt Lejlighed til at ligge
for Dagen: saa gjorde Overforstcrens Elskværdighed,
hans taknemmelige Erkjendelse af den ham og hans
Soster viste Tjeneste, og tillige den smigrende LErbor
dighed, som den unge Mand viste den cerekjaere Ol-
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ding — denne Opfyldelsen af sin Pligt mod Ncrsten
endnu kjcerere. Med en fed Hjertebanken modtog
Molly den Bortridendes wrefryglsfulde Hilsen, som
i den kostbare gronnePelts, paa den kneifende Hest
viste sin stjonne stolte Skabning i det fuldeste Lys.
En beklemmende Uroe holdt Mollys Voesen omfattet;
kun med Anstrengelse lykkedes det hende, at samle dr

stedse adspredte Tanker. En »y Verden, fuld af
unævnelige, endnu nbekjendte Folelser dreied« sig nu i

hendes stille Bryst, og Gjenstinnet fra dens indre Sol

straalte fra ethvert Tr«k i hendes hulde Ansigt.
Flere af Amtsraadindens Veninder havde erfaret

hendes Uheld, og besogte hende for at bevidne deres

virkelige eller hyklede Deeltagelse. Imidlertid ilede

Molly til sin Onkel, og sik at vide af ham, at Kjobr
mand Anker just nu formelig havde forlangt Iulies
Haand, havde saaet Faderens Samtykke og stjoenket
sin Forlovede en prcrgtig Brillantring. Molly omr

favnede med de oprigtigste Onster hendes lykkelige
Cousine.

Et Hjerte, hvori den forste Kjoerligheds Himmel
soenker sig, er den sandeste Konge paa Jorden. Swi?
tende seer det ned paa Stevets Skatte, og vender de

loengselfulde Blikke kun henimod det dyrebare V«sen,
som dets helligste Folelfe erkjender for sit Voesens anr

den Halvdeel. Sande Elskende finde Glcedens Pern
i den elstede Gjenstands Arme — Golcvndes^vrdiste
Salighed i et ubemærket Haandtryk.

Mod Aften vendte Overforsteren tilbage med en

Vogn. Han forsynede sin godmodige Verls Kokken
med et nylig studt Daadyr og et Dusin Agerhons, o-
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sar hsist lykkelig over at finde Amtsraadinden over
al Forventning munter. Denne Aften forsvandt og,
saa meget behageligt for Molly. Da Overforsteren
havde forladt dem, forlangte Amtsraadinden, at
Molly ffulde lcrgge sig tilsengs, men lade denne bringe
i Naerheden af sig, og Molly maatte give efter.

Efter tre lignende Dage, erklcerede Lcrgen, at
Amtsraadinden kunde nu uden mindste Fare reise.
Ikke uden Gysen og Frygt saae denne den istandsatte
Vogn holde for Doren; dog Overforsteren satte Mod
i hende. Hun kastede sig nu med Taarer i Vinene om

Mollys Hals og sagde: „Hvorledes ffal jeg, min
gode, bedste Molly — o, tillad mig det sosterlige Du!
— tilfulde takke Dig? Modtag den Forsikkring, at
Erindringen om min overstaaede Ulykke er en af de
dyrebareste i mit Liv; thi derved knytter sig jo uoplor
selig Tanken paa Dig, den kjcere, venlige Sjel!
Dog — fæt Kronen paa Dine Denffabsbeviisninger
ved at tilstede mig en indstaendig Don! tag denne
Pakke! den indeholder den Maffe, fom jeg vilde have
haaret, og, vi har igjen Mafferade den sidste Februar
— besog den i denne Dragt. Jeg staaer inde forDin
Onkels Tilladelse; jeg gaaer nu til ham, og jeg flip-
per ham ikke, forend han har sagt Ha. Dog lov ikke
at tage med Nogen, kjcere Molly! jeg ffal lade Dig
afhente."

Der hjalp intet. Molly maatte give efter. Om
kelen, gandffe henreven af sin Jndqvarterings Pnde,
dreven af det Duske, at gjengjelde sin kjcere Molly
hendes forspildte Fornsielse, gav villig og glad sit
Samtykke. Man ffiiles ad, og Molly stod midt i
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hendes lille forladte Vcerelse, og lagde dybtsukkende
Haanden paa det vildtbankede Hjerte.

Febrnar var noesten tilende. Kun faa Dage vare

endnu tilbage til den Sidste. Molly havde med al
den Kraft, som aldrig mangler en styldfri Sjel, ber

stræbt sig for al blive Herre over sig selv, og det var

lykkedes hende, paa en dunkel, ofte beklemmendeForr
ventning ncrr, som ulmede dybt i hendes Gemyt.
Julie og hendes Fader bemcrrkede ikke den Forandring,
som var fvregaaet med Molly, og havde gjort det

stille blide Vcrsen endnu stillere og blidere. Julie var

altformeget bestjcrftiget med sin Forlovelsesstands Am

liggender, end at hun kunde have Sands for noget
Andet, oa den gamle Syndikus, hvis Anfald af Por
dagra var gaaet over, tilbragte den storste Deel af
Dagen i Forretninger udenfor Huset.

Dagen for den bestemteMaskerade faldtdetMolly
ind, al tesee Indholdet af den Pakke, som Amtsr

raadindeu havde forcerel hende. Mange af mine Lcrr
serinder ville maastee finde det usandsynligt og gandfle
uforeeneligt med den Qvindekjonnet medfodte Nysr
gjerrighed; men — hvor ofte Molly end havde vcrret
i Begreb med at afsiore denne lille Hemmelighed: saa
havde dog altid en hende selvubegribeligBlyhed holdt
hende tilbage.

Men nu aabnede hun den tcrt tillukte Pakke. Et

Herligt idealst Gevandt viste sig for hendes overrastende
Blik, og da Molly havde monstret ethvert enkelt
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Stykke — de tykke Trikots, de nydelige Sandaler,
den hvide Silke-Underklaedning, Overklcedningen af
grsnt med Silke broderet Flor, Kammen med den
skinnende Halvmaane, Koggeret med de fiint spidsede
Pile, Buen af Ibenholt, det lille forgyldte Jagthorn
i Solvbaandüt — saa kunde hun ikke tvivle om, at
det var DianasDragt. „Altsaa IagtensGudinde!"
lespede hun sagte, og en flygtig Tanke paa Overfor-
fieren overdrog hendes Floielskinder med den huldeste
Undseelses Karmin.

Endelig kom den sidste Februar. Mollys Mig-
stelighed formerede sig med ethvert Klokkeflag. Da-
gens Lys forsvandt i Dcemringens Skygger, og Molly
klirdte sig nu, hvorvel zittrende, paa. Amtsraadr
inden maatle staae i noie Forbindelse med Gratierne
og Huldgudinderne, thi denne Dragt syntes at vcere
angivet af de Himmelste selv, og Molly bcevede næ?

sten, glad forstrækket for sin egen Skjonhed. Den
gode Syndikus soer tre Skridt tilbage for det herlige
Gudbillede, som hans lille fordringslose Molly saa
pludselig var forvandlet til, og Julie kunde umulig
undertrykke en Fornemmelse af Misundelse. Nu
ruttede en Vogn for Doren. En Tjener i prægtig
Livree traadte ind og meldte: han havde Befaling til
at afhente Frokenen. Molly steeg ind. Bcrvende
traadte hun ind i den klart oplyste Nedoutsal. Alle
Blikke henvendte sig paa den over al Maade nydeligt
Maste; man borte hoie Difaldsyttringer. Nu ilede
sex ranke Skovnympher til, og ugjorde Dianas Folge.
En hsi velffabt Aklcron vilde foie sig til Toget, men
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blev under Spot og Latter viist tilbage af Nympherne.
Mollys Hjerte erkjendte Overforsteren i ham.

DenneFornoielsesNyhed ogTillokkelser forfeilede
ikke sin Dikning paa Molly. Syner af den brogede
Drommeverden — den herlige Musiks Tryllemagt —

Bevidstheden om fjære Barseners Naerhed og Deflytr
telse, stemte den uskyldige Pige til den elskeligste Mum

terhed. -Dianas Nympher dreiede sig i den raskeste
Dalts, og den af dem forladte Gudinde, som havde
afflaaet al dandse, smilede venlig til AktcevnsHjorte-
hoveo, som de drillende Nympher ikke længer afholdt
fra at noerme sig sin Gudinde. „Skjonne Diana!
sagde han med Liv: Din Vrede rovede mig engang
min Menneskelighed — Dit Smiil gjor mig idag til
en Gud!"

Klokken siog tolv! Det tilstedevoerende Politie
gav Tegnet til, at at man flulde demaflere sig. Mar

skerne sank — og Amtsraadinden, en af de skjelmffe
Nympher, siuttede Molly-Diana fuld af Glcede i sine
Arme. Aktaeon blev til Overforsteren. Han benytr
tede det forste uforstyrrede Oieblik til at aabne Pigen
sit elskende, fordrende Hjerte, og bad med aabenInr
derlighed og med den Raskhed, som er den Mand, der

foler sit sande Voerd, egen, om den lille Haand, der

saa lindrende og mildt forstod at forbinde Saar.
Den sode Forvirring, hvori denne Anmodning bragte
den overraskede Molly, talte til Bestormerens Forr
deel, der blev henviist til Onkelen. Nok — vor jom-
fruelige Gudinde — tog hjem som Brud.

15 B. (9)
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Folgende Morgen lode Amtsraadinden vg Overr
forsteren sig melde hos den gamle Syndikus, og
Molly, som just bragte sin Onkel Frokosten, blussede
og skjoelvede saa stoerkt, saa Kopperne klirrede. De
Anmeldte bleve modtagne, og Overforsteren foredrog,
understottet af sin veltalende Soster, sit Anliggende.
Den gamle Mand skjulte sin dybe Bevoegelse bag ved
et komisk Udbrud. „Ei, ei! sagde han: v.t gaaer
jo meget rask! Efter enhver Maskerade en Frier.
Havde jeg flere Dottre, og vilde have dem af Hal:
sen, saa behovede jeg jo kun at lade dem gaae paa
Maskerade, for at opnaae mit Oiemed. Er det en
altnindelig Virkning, denne her, saa begriber jeg ikke,
hvorfor ikke Maskeraderne ere mere i Moden! Dog,
alvorlig talt. Dersom Mollys Hjerte er enig med
Deres Andragende, min kjerre unge Mand — og
min Mollys Hjerte er ikke saadan en fremfusende,
ubercenksom Tingest, som de fleste Pigehjerter; det
banker ikke stärkere, forend Fornuften er saa godat
tillade del — saa giver jeg medGlerde mit Samtykke;
thi De har Ord for at være en brav Mand. Og hvad
min Molly angaaer, saa planker De i denne Pige en

Blomst i Deres Skov, fom vil udspringe huld og
fuld afDust. Jeg mister ikke gjerne minMollp!" —

Her blev den Gamles Stemme tyk, og af de fortor:
rede Ome trængte sig et Par hoist sjeldne Taarer.
Dette Syn kunde Molly ikke udholde. Med hoiHul:
ken sank hun til den tro Plejefaders Bryst, han
lagde sin Haand velsignende paa hendes Pande.
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Da den lysegronne Mai bekrandsede den stjenne
store Skov, hvori Overforsterens anseelige Vaaning
laae, med unge Blade, og fyldte den med befjcrdrede
Sangere — feiredeJulie og Molly, med et Mellem-
rum af otte Dage, deres Foreeningsfester. Da nu

Molly, smykket med Myrthekrandsen, naermede sig
til sin Onkel, sintrede han sin Niece med storre Bevaer

gelse til sit Bryst, end for otte Dage siden sin egen
Datter, og hvistede til hende: „Ikke sandt, Molly,
det Tilfaelde med Blaekhornet, var dog ikke saa flemt?
Uden det vilde Du neppe idag trcede for Brudestamr
melen! Erindrer Du endnu, hvad jeg sagde tilDig,
da Du havde forncrgtetDig den Fornoielse, Du havde
gloedet Dig til? See, mit Barn! saaledes lcegger
Mennestet med fromt Sind Soedekornkt til en god
Handling i Tidens Ager, og del algode Forsyn lader

hundredfold Glcedesfrugter fremspire deraf. Derfor
kan jeg idag ikke give Dig nogen andenVelsignelse end
den: Bliv ved at vcere god og from, som hidindtil,
og tcenk paa Skriftens Ord: Du stal vcere scrdelig,
kydsk, huuslig, from, Din Mand lydig, paa det at

Guds Ord ikke stal blive til Spot."
Molly var denne Lcere tro. I Egestovens stille

Skygger blomstrede et Paradiis for Kscerlighed, Tro-
stab og stille Huuslighed, fremtryllet og pleiet af
Mollys blide, fromme Gemyt. Naar hun siden i se-
nere Aar engang besegle Julie, og fandt den rige
Kone, stjendt omgivet af alle Kostbarheder, svem-
mende i Mismods Taarer, fordi hendes Mands »star
dige Sind ofte forledte ham til, at finde andre Koner

(9)
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smukkere og elskværdigere end sin egen: da folte Molly
tydeligere end nogensinde den Sandhed, at al udvorr
tes Glands og Glimmer ikke formaaer at gjsre det
Menneske lykkeligt, som lider Mangel paa Livets
tedleste Glceder: el inderligt fortroligt Hjertes tro opr
offrende Kjcerlighed. Med dyb Beklagelse forlod
hun hver Gang den stakkels Kone, og ilede med endnu
varmere Kjcerlighed tilbage i hendes Elskedes glade
Kreds.

Hvergang en Fremmed tog ind under Overforste-
pens gjestmilde Tag, og hans spergende Blik med
Velbehag dvcelede paa en med Mesierhaand malet
Diana — Dagligstuens Pragtsmykke — saa for-
talte Molly og hendes Mand med sode Erindringer
Historien om Maskeraden.

Roverne.
Tvende Benners Eventyr paa et Slot i Böhmen.

Lo unge Mennesker, Hartmann og Dillibald, havde
en lige Tcrnkemaade fra Barnsbeen af forenet. Begr
ge, hjemme i Berlin, pleiede, besjelet af ungdom-
melig Levelyst, aarlig, i det mindste paa en kort Tid,
at undflye de trykkende Embedsforretninger, som paa-
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laae dem, og i Selskab med hinanden at foretage e»

eller anden Reise. Som Nordtydskerne i Alminde-

lighed, lcengtes de stedse efter Syden, og folgelig
havde de allerede gjennemstreifet det sydlige Tydffland
i forffjellige Retninger, havde gjort den herligeRhinr
tour, og seet de fortrinligste Stoeder. Men denne

Gang var det lykkedes dem, at afryste Tjenesteaaget
paa längere Tid end sædvanligt, og nu ffulde ogsaa
en Plan udfores, som de loenge havde foresat dem.

De vilde indaande italienff Luft, og i det mindste
treenge ned til Mailand. De roligste Veie overDresr

den, Prag og Wien til det forjcettede Land, hvis Syr
ner saa mangen Een gjemmer i sit drsmmende Gemyt,
som et spraglet romantiff Eventyr.

DeresHjerler oplosies forst ret i kraftigtLivsmod,
da de vare ude af Residentsens Porte, som det pleier
ar gaae, al Reisens ffjonne Maal fsrst ret levende

siaaer ss for Øie, naar Vognen ruller ud paa fri
Mark. Alle Livets smaaelige Sorger ligge bagved
vs; det muntre Sind straeber stedse loengere og loengere
fremad, Brystet udvider sig, og underfulde Anelser
vaagne, naar det jublende Posthorn lokker os hen i

det blaa Fjerne,
Lykkeligt uden det mindste Danheld havde Denr

nerne naaet Prag, og nu ffulde del gaae fremad i eel

Dcek lige til Wien, hvor de havde istnde at opholde
sig nogle Dage. Strax paa den anden Side af
Prag fornam de et dunkelt Rygte om Roverier, som
vare forefaldne paa den aabne Landevej, ja om en

heel Bande, som ffulde gjore Deiene ustkkre. Da
der imidlertid ikke indtraf det mindste, der kunde ber
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fræfte dette Rygte, saa lagde de ikke videre Meerke
dertil. Alt begyndte det at stumre, da de ankom til
Sudonieschitz. Her raadte Postmesteren dem, idet
mindste ikke strax at fortsEttx Reisen, da der vare for
et Par Dage siden Ting forefaldne, som i mangeAar
havde vceret uhort. Mellem Wesseli og Wittingau
var Postvognen nemlig bleven anfaldet af Rovere,
Postkarlen ffndt, tv Passagerer haardt saarede, og
disse saavelsom Vognen reent udplyndret Den Mi-
litairkommando, der ffulde gjennemstreife denne ffov-
rige Egn, var alt i Bevægelse, og han, Postmeste-
ren, ventede den ncrste Dag at faae Efterretning der-
vm, hvilken de vilde gjore fornuftigst i forst at afvente.

Willibald viste sig villig til at folge Postmesterens
Raad. Hartmann derimod, som gjerne viste sig be-
hjertet, og foragtede en saadan Fare, stod paa at
ville reise længere, da de endnu forend Nattens Frem?
brud kunde naae Labor, som kun var fire Mile derfra,
og det desuden ikke var rimeligt, al dette Roverpak,
som alt var forfulgt af Militaire, ffnlde have Mod
til at trænge frem til denne Egn, snarere maatte man

antage, al de havde forstukket sig i deres Smuthuller.
Da nu Willibald satte sine Pistoler i ffydefcrrdig Stand
og ladede sin Dobbeltflint, loe Hartmann og meente,
Willibald duede kun lidt til en Reise til Italien, da
fligt el Eventyr, som det man vilde sætte dem i Frygt
for, der maatte »ære modl enhver Reisende, foral
bringe den retteCharacteer i Reisebeffrivelsen. Men
Willibald lod sig derved ikke afholde fra at bringe end?
ogsaa Hartmanns Reisepistoler for Lyset, hvilke denne
rigtignok havde laget med til sin Beskyttelse, men
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havde meget omhyggeligt lagt dem uladte ned i Neiser
kufferten. Willibald ladede dem, saasom han paa

sin Side meente, at naar man reifte paa Eventyr,
var det ogsaa raadeligt, ilide at belave sig paa, at

kunne besiaae dem.

Aftenskyerne udbredte sig mortere og msrkere paa

Himmelen; begge Vennerne vare just fordybede i en

levende Samtale og tænfte ikke paa nogen Fare, da

der faldt el Skud, og nogle Karle med el vildt Ud-

seende sprang ud af Krattet, af hvilke den Ene greb
Hestene i Toilerne, medens en Anden gjorde sig Umage
for, at drage Postkarlen ned fra Bukken. Men idet
det lykkedes Postkarlen, at befrie sig fra Rovernes

Angreb, ved el Slag af Pidsken over Ansigtet paa

denne, havde Villibald med sin gode Dobbeltflint sig-
tet saa godt paa den Anden, at han styrtede veltruffen
overende. Hartmann vilde trykke sine Pistoler af paa
den Rover, som sprang hen imod Vognen, men salte
sig i samme Aieblik saaret af et Skud. Villibald
skjod det andel Lob af sit Gevcer af paa Roveren, me-

dens Postkarlen pidskede paa Hestene og jagede afsted
i fuld Galop. Nu horte de Skud paa Skud falde
bagved dem, og ilede afsted alt hvad de kunde. „Ho-
ho!" jublede Postkarlen hsit, da de vare et godt S tykke
derfra: „hoho! nn er det godt! nu er det godt! Herr
Grevens Zcegere har bundet an med dem."

Det Hele var et Viebliks Sag, og overraskede af
den truende Fare, i en evig Spcrnding, belavet paa
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et gjentagetAngreb, holdt endelig Postkarlen paa den
nye Station. Uagtet Kuglen kun havde streifet Hart-
manns hoire Arm, blodte Saaret dog saa sicerkt og
smertede saa heftigt, at det ikke var at tcenke vaa, at
reise videre. Et elendigt Vertshuus, som neppe frem-
bod den scedvanlige Deqvemmelighed, ingen ordent-
lig Saarlcege i Nærheden; alt dette satte Vennerne
i en ikke Uden Forlegenhed, som for Willibald blev til
eengstelig Bekymring, da Hartmann efter den forsir
Forbinding, som en elendig Skjoeggeffraber plumpt
nok havde besorget, blev angrebet af en just ikke let
Saarfeber. Willibald forbandede Hartmanns Mod,
eller snarere hans Letsindighed, som nu hexede dem
saa fast l et forbistret Hul, hvor det blotte Ophold,
efterat de vare flupne lykkeligt fra det morderiske An-
greb, satte Hartmanns Liv i Fare, og maaskee forr
styrrede den hele Reise.

Den noeste Morgen, just som Hartmann havde
erklirret, at han til Nod kunde fortseette Reisen, og
-Willibald overlagde i sit stille Sind, hvad der var raa-
deligst, at blive eller reise, uden at kunne fatte en

Beflntning, tog Sagen gandffe «formodentlig en an-
den Vending.

Ad Sideveien til laae nemlig, gjennemstrommet
af Muldafloden, Grev Maximilian von Cs rige,
vidtloftige Godser, og en Tjener lod sig see, som,
afsendt fra hiin, paa det indstændigste indbod dem til
at begive sig til Grevens Slot, som laae faa Mile
derfra. „Herr Greven, foiede Tjeneren til: har forr
nummet, at de Herrer Reisende vare blevne anfaldte
af Rovere paa hans Eiendom, og at den ene af Her-
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rerne endogsaa var bleven saaret under sin tappre
Modstand. Altfor silde vare hans J«gere komne til,
for gandffe at afvende Faren, eller i det mindste staae
Herrerne bi. Herr Greven ansaae det derfor for sin
Skyldighed, at modtage Herrerne i sit Slot, saa-
l<rnge til den saarede Herre var gandske helbredet og
kunde fortsoette sin Reise.

Vennerne maatte ansee denne Indbydelse for en

besynderlig Gunst af Skjerbnen, og toge derfor saar
meget mindre i Betænkning at modtage den.

Med den ridende Tiener fulgte en stor, godt ud-

stoppet, med fire Heste forspcendt Kareth, hvori der
endnu befandtes en Mcrngde blsde Puder. Hartmann
blev nu af de andre medkomne Tjenere saa omhyggelig
indpakket i disse, som om hans Saar havde voeret

dodelige, og som om ethvert haardt Stod virkelig i

øjeblikket kunde have kostet ham Livet. UagtetHartr
mann befandt sig ret vel, gjorde han dog, da Folkene
hjalp ham ind i Vognen, et saa lidende, bekymret
Ansigt, som om han selv var overbeviist om Farlig-
heden af hans ncervcrrende Tilstand, hvorover Villi-
bald ret hjertelig maatte lee for sig selv. Nu gik det

afsted i sagte Trav; Willibald fulgte Sygekarethen i

Reisevognen.
Det lod, som Greven ikke havde kunnnet oppebie

de Fremmedes Ankomst, thi han modtog dem alt ved

den yderste Portal til Slottet.
Grev Maximilian von C var en anseelig Herre,

henimod de Halvfjerdsindstyve; det tilkjendegav hans
sneehvide Haar og furede Pande. Men den ungdom-
meligeRaffhed i hans Bevoegelser bod Alderen Trods,
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ligeledes hans stcerke velklingende Stemme, og den
milde Ild, som straalte fra hans store talende Dine.
El gandffe forunderligt Blik fra disse g'ine maalle
endogsaa indtage Enhver for den gamle Mand, thi
al en leveglad Ynglings hjertelige Inderlighed oploste
sig deri.

Greven lagde, idet han modtog Vennerne, en

gjestfri Iver for Dagen, der som noget gandffe uscedr
vanligt maatte vcere oem paafaldende. Han tog selv
Hartmann under Armen og hjalp ham op afTrapper-
ne. Saarlcegen paaSlottet ffulde strax i hansNcrr-
vcerelfe forbinde Hartmanns Saar. Saarlcegen ber
sorgede det med en fcerdig konstsvet Haand, og erklcrr
rede derpaa, at Saaret ikke i mindste Maade var

farligt, at Feberen kun kunde tilffrives den forste stelle
Forbinding, at een eneste rolig Nat ogsaa vildefor-
drive denne, og Saaret inden meget kort Tid vcere

lEgt.
Medens Vennerne nu vederqvcegede sig med de

Forfriffninger, som Greven havde ladet bringe, over-

gav Villibald sig gandffe til ben glade Lune, som var
bleven opvakt hos ham ved den uventet gode Vending,
som denne truende Hcrndelse havde taget, ved den vir-
kelig inderlige Modtagelse, og Udsiglen til at tilbringe
de faa Dage, som behovedes til Harlmanns fuldkomne
Helbredelse ret behagelig. Det samme gjorde Hart-
mann, for saavidt, som hans sygelige Tilstand tillod
det, og forsikkrede, al han nu forst fosse den storste
Smerte i fit Saar. Men denne Smerte var egentlig
kun psykiff, og bestod i den dybe Bedrovelse over,
ikke ar korde nyde af Tokaier, som perlede saa
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Herligt i de blanksiebne Glas. Ogsaa denne Bedrs;
velse, meente den gamle Greve, maatte afhjelpes,
vg spurgte Saarleegen paa sin Samvittighed, om

Hartmann ikke i der mindste torve nyde et halvt Glas
af denne hidsige Viin. Da nu Saarlcrgen, endstjondt
rystende paa Hovedet, tilloddet, hcrvede den gamle
Herre sit fyldte Glas og raabte leende: „Sandelig,
Roverne leve, for saavidt som de ikke alt ere nedstudte
eller nedhuggede af mine Argere og de omstrejfende
Husarer, thi jeg har dem at lakke for en stor Velgjerr
ning. Ja, mine kjcere, vakkre Herrer! dog net!
ikke Herrer! mine kjcere, vakkre Venner! thi Eders
hele Vcrsen har alt gjort Jer dertil, og i Eders Seü
stab foler mit Hjerte sig saa vel, som om jeg alt fra
lang Tid af havde tilbragt de glat Timer med
Eder! Ja, en sand Velgjerning er vet for mig, al

jeg har fundet Lejlighed til at indbyde Eder i mit
Slot." — Efter mangen munter Samtale om for-
stjellige Ting, efter mange snurrige Fortællinger, som
snart Een, snart en Anden, ja selv den gamle Greve
havde fort paa Bane, saa at den vedholdende hole
Latter syntes at tyde hen paa et lystigt Lag af muntre

Inglinger, meente Saarlcrgen, at det var paaTiden
at den Syge fik Roe. Dillibald udbad sig, at torde
blive hos sin Ven, og saa maatte den gamle Herre,
som ugjerne stilte sig fra begge Venner, lade sig nole
med det Lofte, at de Begge den folgende Dag ufeil-
barlig vilde komme til Middagsbordet. Han forsikr
krede, atTiden vilde blive ham uendelig lang saalcrnr
ge, og at han vilde sende den nolende Kok Execution
i Kokkenet, for at han stulve stynde sig med Taffelet.
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Begge Venner forundrede sig hsiligen over den
gamle Greves ungdommelige Livelighed, saavelsom
over den udmoerket gjestfrie Modtagelse, der, som
gandffe Ubekjendte, var blevcn dem til Deel, og talte
derom i et ungt Menneskes N<rrvaerelse, som havde
indfundet sig for at opvarte dem. „Ak:" sagde
denne med en godmodig, trohjertig Tone: „ak, mine
kjaere, naadige Herrer! det er ikke altid saaledes!
Den naadige Herr Greve. Ja, han er nu for sit Liv
gjerne munter og fornoiet, men det kan han kun voere,
naar der kommer fremmede Gjester, men de komme
kun sjelden, ncesten flet ikke, thi Ingen gider. Nu
i det mindste har flige velsignede muntre Gjester, som
Deere, og som passe sig saa godt, som De, for vor
naadige Herr tL reve, ikke været her i Mands Minde.
Ak! — hvis kun ikke —"

Det unge Menneske stammede i det; Vennerne
faae tanse paa ham, spaendt over det Hemmeligheds-
fulde i hans Tale.

Da blev det unge Menneske ved: „Nu, hvorfor
skulde jeg ikke sige det: Ikke Alting er her i Slottet
saaledes som det ffulde vcrre. Der gives formegen
Sorg og Kummer her, og saavidt som een af os kan
begribe med sin ringe Forstand, og saadan har hort
lidt om, maa der vel ogsaa v«re Grund nok dertil.
De blive sikkert en Tidlang her endnu, mine naadige
Herrer! vor naadige HerrGreve vil ikke lade flige vel-
signede Gjester flippe saasnart fra sig, saa vil De vel
ogsaa ftlv komme efter, hvor Skoen trykker!"
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„Jeg vedder, sagde Hartmann, da Tjeneren var

borte: at den Sko, som trykker her, klemmer ret

flemme Liigtorne."
Folgende Dag, da de Fremmede indfandt sig ved

Middagstaffelet, forestillede Greven dem en meget
velstabt Yngling med en wdel Anstand, med de Ord:
„Min Son Frantz." — Han var nyelig kommen til-
bage fra store Neiser, og Vennerne tilffrev hans lange
Ophold i Paris Blegheden af hans iovrigt mandigt
stjonne Ansigt og dybt liggende Dine. Han saae ud
til at have nydt Livet. Man syntes at veme paa en

Person til; snart blev ogsaa Dorene aabnede, og et

ungt Fruentimmer af udmcerket Skjonhed traadte ind.
Det var Grevens Niece, Amalie von T. Foruden
disse Personer deelrog endnu Saarlcrgen og Slots-
kapellanen, en Geistlig af et «rvcrrdigt Udseende, i
Taffelet.

Den gamle Greve fremturede i sin Munterhed,
gjentvg for Vennerne, hvor han priste Tilfaldet, som
havde fort dem til ham, og disse toge heller ikke i Be-
tcenkning, at give al deres gode Lune, ligesom Dagen
iforveien, Toilen, saa at Samtalen, da ogsaa den

Geistlige viste sig som en inderlig leveglad Mand, ber
vcrgede sig levende og rast mellem disse fire Personer.

Saarlcegen horte til de Folk, som mere tog en
taus Deel i Munterheden, end viste sig munter selv.
Uden just at tale meget, loe han ad alt det Snurrige,
som forekom, og naar han da havde leet ret hjerte-
ligt, boiede han Naesespidsen ncrsten lige ned i Taller-
kenen, for at bede om naadig Tilgivelse fordi han
folteog loe overdetComiste veddethoigreveligeTaffel.
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Derimod sad Grev Fritz, uden at forandre een
eneste Mine, nedsjunken i dyb Alvorlighed, og kun
nu og da flod nogle ubetydelige Ord over hans Loeber.
Grevinde Amalia syntes flet ikke at være ved Taffelet,
thi, ligesom om der blev talt et hende gandske fremr
med Sprog, lagde hun ikke det mindste Mcerke til
Samtalen og talte selv ikke et eneste Ord. Villibald,
som havde taget Plads ved Siden af Grevinden, be/
sad et ualmindelig Talent til at bringe tause Damer
til at tale, eller i det mindste til at hore. Dette Tar
lent vilde han »u gjore gjeldende, idet han henvendte
Ordet til Grevinden, og berorte snart en, snarten
anden Strceng, som ellers pleier at give Gjenklang i
et qvindeligt Gemyt. Dog Alting forgjceves. Grevr
inden saae paa ham med hendes store stjonne, dog
noget dode Dine, og vendte sig, uden at vcerdige ham
noget Svar, atter bort fra ham, for al stirre i Sei,
tomme Luft.

Villibald troede tydeligt at loese i Hartmanns Am
sigt: Du er en Nar; gjor Dig ingen Ulejlighed med
den stolte Taabe, som ikke finder sig hjemme imellem
os. Der blev drukket paa Keiserhusets Velgaaende,
og Grevinden, som endnu ikke havde bragt en Draabe
Viin over sine Lcrber, kunde nu ikke undgaae at gribe
Glasset og klinke med sin Naboe, hvilket hun syntes
at gjore med Uvillie. Villibald, som endnu ikke kunde
holde op med at tale til hende, gjorde den Demcrrkr
ning, at der gaves sælsomme Sindsforstemmelser,
som, hvorvel de syntes noploselige, dog selv hos
Damer maatte vige for den liveligs Landskraft, som
duftede i den aedle Viin. Ja denne Aand forvandlede
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ofte en saadanForsiemmelse til den elffvKrdigsteLune.
Han vovede derfor at bede Grevinden gjsre et Forjog
paa, om hiin Erfarings Sætning var rigtig, vg
tomme sit Glas.

Grevinden saae paa ham, som om hun pludselig
havde folt sig overrasket og truffet af hans Ynring,
derpaa talte hun halvsagte, med en Tone, som vid,
nede om den dybeste Smerte: „Forstemt? De finder
mig forstemt? Hellige Iomfrue! Er det muligt at
et ssnderbrudt Instrument kan stemmes! Nu da,
blev hun roligere ved: De mener det vistnok godt,
min Herre! men Vinen hidser mig, og jeg finder In-
tet flanere end de saakaldte Sundheder, som Hjerte
og Gemyt ikke rager Deel i, og hvormed man kun be-
taler sin Tribut til den scrdvanlige Skik og Brug."

„Saa lad vs da, naadige Grevinde! sagde Villir
bald: tomme vort Glas paa dets Velgaaende, som
vi gjemme dybt vg uudsietteligt i Hjerte og Gemyt!"
Da farvedes Grevindens Kinder pludseligt med en
hoiere Rodme, en dunkel Straale lynede fra hendes
Dine, hun greb Glasset vg tomte det, efterat have
klinket med Villibald, uden at tage det fra Munden.
Grev Frantz, som sad skraaes overfor Begge, havde
ikke vendt et Die fra dem; vgsaa han greb sit Glas,
tomre det, vg satte det med en saadan Heftighed ned
paa Bordet igien, at det sprang klingrende i hundrede
Stykker.

Alle taug forlegne; den gamle Greve syntes med
nedsaenket Blik at overlade sig ril en mork Eftertanke.
Medens Vennerne v'exlede betydende Blik, og paa
deres Side paa ingen Maade folte sig opfordret til at
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ville gjore gabt igjen, hvad det ubevidste Indgreb i en

Hemmelighed havde fordcrrvet, tog den Gejstlige Orr
del paany, og i det han begyndte, som det lod, me-

get alvorligt, vidste han behcendig og uformcerkt at

dreie hen i en overmande snurrig Historie. Saarlcr-
gen, der allene syntes, ikke at have havt noget Ber

greb om hvad der var foregaaet, og med ængstelige
Blik rundt omkring paa Alle at sporge: hvorfor der

nu var bleven saa pludseligt stille, loe gandffe nmaa-

deligt, bukkede sig den ene Gang efter den anden ned

i Tallerkenen, og brod tilsidst ud i de Ord: „Deres
Excellence tilgive! men det er umuligt — Lungen kan
det ffade, samtlige Intestinis — man maa ikke holde
sig, man maa heller pruste en Smule ud."

Den gamle Greve vaagnede,som af en dyb Drsm,
betragtede Saarloegens morkebrune Ansigt, og brast
derpaa ogsaa ud i en hsi Skoggerlatter. Nu oplive-
des vel Samtalen igjen, men det var dog et tvungent,
moisommeligt vedligeholdt Liv, saa Vennerne vare

glade, da de reiste sig fra Taffelet. Grevinde Amalie

borlfjernede sig hurtig, og nu fsrst syntes Alle, Saar-

lcegen allene undtagen, at voere blcvne befriede fra en

trykkende Byrde.
Ogsaa Grev Frantz var bleven munter. Han

spadserede, medens den gamle Greve som scrdvanligt
tog sig en Middagssovn i sit Cabinet, med Vennerne

Haugen igjennem.
„I Sandhed!" sagde han til Villibald, efterat

de havde vexlet mangt et Ord, i en spogende dog no-

get ffarp Tone: „I Sandhed! min Fader har ikke

fortalt mig formeget om Deres selffabelige Talent.
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Der er lykkedes noget for Dem, hvad der vel ikke tyk-
kes Dem selv at varre svart, men hvad jeg for min
Deel lige til nu har maaliet ansee for umuligt at ndr
fore. Jeg mener, De har varet istand til at forr
maae Grevinden til at tale med Dem, som er hende
gandffe fremmed, den allerferste Gang hun saaeDem.
Endnu mere, at hun, foranlediget af Dem, tverts
imod al jomfruelig Panhed, tommede paa eenganz
et heelt Glas Wiin. Kjendte De alle den gode Grevr
indes forunderlige Sårheder saa godt som jeg, sa«
vilde De ikke falde i Forundring, hvis jeg med Deres
Tilladelse holder Dem for et Slags Hexemester."

„Dog vil jeg haabe, svarede Willibald leende: af
det gode Slags, som kun svinge deres Tryllestav, for
at bringe Noget som opmuntrer og vederqvager for
Dagens Lys."

Overbeviist om, at det, med Hensyn til den unge
Greves Hang til Skinsyge, var raadeligst, ikke at

gaae dybere i dette Capitel, dreiede Vennerne Sam-
talen paa andre Ting, og Grevinden og hendes for-
underlige Sarheder blev ikke mere omtalt.

Da begge Vennerne om Aftenen, efter en munter
nasten altfor yppig tilbragt Dag, fandt sig allene
paa deres Varelse, sagde Hartmann: „Siig mig
engang, Willibald, er der ikke Noget her i Slottes
som er Dig over al Dejkrivelse paafaldende?"

45 (10)
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„Ikke saavidt jeg veed, svarede Willibald: Mig
kommer tverrimod Alting her i Slottet temmelig alr
mindeligt for, og der gives intet Hemmelighedsfnldt,
som det unge Menneskes Ord igaar dog syntes at tyde
hen til. Den unge Greve er forliebt i Grevinden,
som ikke kan lide ham, og den gamle Herre, som
onster Begges Forening, er fortredelig derover, og
veed ikke hvorledes han stal boere sig ad, for at faar
dem gift sammen. Det er Alt."

„Hoho! raabte Hartmann: det er ikke Alt!
Moerker Du da ikke, at vi med begge vore Fodder
staaer lige midt iblandt Schillers Rovere? Skuer
pladsen er et gammelt Slot i Böhmen, folgelig Der
korationen rigtig. Som handlende Personer fremr
troede: Maximilian, regjerendeGreve; Frantz, hans
Son; Amalie, hans Niece. Nu, lad Carl voere

Anforeren for de Rovere, som har overfaldet os.
Det glceder mig meget, endelig engang at troeffe den
Begivenhed i den virkelige Verden, som gav Schiller
Stof til sit Sorgespil, og med Vished erfare, hvilr
ken Ende det tager med Carl Moor, om han bliver
stukket ihjel af Schweitzer eller overgiver sig selv til
Retten. Sporgsmaalet er kun, om vi som det tilr
faldige Chorus tor tillade, at Grev Frantz indespcerr
rer sin Fader i del gamle Taarn, der staaer ved Enden
af Hangen, som Du veed, isoer da vi for Oieblikket
mangler i Hermann den Ravn, som bringer ham
Fode!"

Villibald loe dygtig over Hartmanns naragtige
-Indfald, men meente dog, at virkelig et moerkvoerr
Ligt Spil af den blinde Homdelse her havde fort, i det
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mindste med Hensyn til Navnene, de vigtigste Persot
ner sammen, paa Hvvedhelten ncer, saa at der endt
nn kun manglede en Hermann og en gammel Daniel.

„Hvem veed, tog Hartmann Ordet: om de ikke
alt i Morgen vil troede frem for os. Hvad derimod
Hovedhelten angaaer, saa har han for det forsir ikke
noget at bestille i Slottet, og dog forekommer det mig,
som om med detallerforste en saelsom kloedtMand med
et soelbroendt vildt Ansigt stal troede frem og raabe ret
folsomt: „Du groeder Amalie?"

Vennerne udviklede nu paa deres Viis, hvorledes
at Alling skulde foie og begive sig, og kappedes i alle
Slags, dette store men groesselige Sorgespil parodier
rende Ideer, og de strede endnu derom efterat de alt
havde lagt sig, saa at Morgenen begyndte at doemre,
da de endelig sov ind.

Den anden Dag hed det, at Grevinde Amalie
havde en heftig Hovedpine og vilde ikke forlade sit Voer
relse. Grev Frantz var aldeles opromt, ikke mere
den Samme som igaar, og selv den gamle Greve synr
tes at voere lettet fra en tung Byrde.

Saaledes kom det, at Samtalen ved Middags-
taffelet bevoegede sig frit og tvanglost i hensigtslos Li-
velighed, uden paa nogen Maade at blive forstyrret.
Da der vedDeserten blev ffjenket en sjelden heedViin,
og Greven spurgte Vennerne, om den ogsaa blev
drukket i Berlin, meente Hartmann, at han vel ikke
erindrede at have drukket dette Slags, men at han
derimod engang ved en Fest havde smagt en oeldgam-
mel Rhinstviin, som, efter hans Mening, overgik

(10)
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alle de sjeldne Vine, han hidindtil havde kfendt.
„Hoho! raabte den gamle Greve, idet hans Ansigt
glindsedeafGlcede: vi vil see, hvad min Kjelder for#
maaer! Daniel" vendte han sig til en gammel Ljer
ner — „Daniel stal engang hente os et Par Flaster
af den hundredaarige Rhinstviin herop, og Krystal#
pokalen med!"

Man kan begribe, atDennerne følte sig en Smule
besynderlig siaaet ved Navnet Daniel. Strap ester
indtreen en iisgraa Mand med krummet Ryg, og
bragte baade Vinen og Pokalen; da formaaede de ikke
at vende deres Blik bort fra denne Figur. Harlmann
saae paa sin Ven Villibald med en Mine, som om

han vilde sige: Naa, har jeg ikke havt Net? Da
undflap Villibald de Ord: „I Sandhed, delerhoist
umrkvoerdigt!"

Da Vennerne efter Bordet bleve ene med Grev
Frantz, og havde aldeles muntert talt om Et og Andet,
brod Greven pludseligt af, og spurgte forsi Hartmann,
derpaa Villibald, idet han betragtede dem starpt,
hvad der havde forekommet dem saa mcerkvcerdigt,
saa paafaldende ved den gamle DanielsIndtroedelse?
„Vistnok" blev han ved, da Vennerne tang forlegne:
„Vistnok kaldte denne gamle tro Tjener af vort Huns,
ved en eller anden Liighed, en maerkveerdig Haendelse
i Deres Liv tilbage i Deres Erindring, og er denne

Hcrndelse af den Natur, at den kan meddeles, saa
giv mig Lejlighed til paany at beundre det Talent til
at fortælle godt og levende, som de Begge besidde i en

hol Grad. Jeg beder Dem ret hjerteligt derom."
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Hartmann meente, at Synet afDaniel paa ingen
Maade erindrede dem om nogen mcrrkvcrrdig H«n-
Lelse i deres Liv, men vel om et naragtigt Indfald,
der dog var altfor naragtigt og tillige for ubetydeligt
til, at gjentages nok engang.

Men da nu Greven ikke holdt op, men nodte
Vennerne stedse meer og meer til, at opdage hamAarr
sagen til deres pludselige Bestyrtelse ved Middagslaft
feiet, tog Villibald endeligOrdet saaledes: „Kander
vcere Dem saameget om at gjore, hvad tvende Fremr
mede, som et Tiifcelde gjorde Dem bekjendl med,
tanse hos sig selv tcenke? Dog, De onsker at vide,
hvad der foregik inden i os, da den gamle Daniel
traadte ind. Velanda! Dog siig mig i Forveien:
dersom De skulde tage Deel i el eller andet dramatisk
Vcrrks Opforelse, vilde det da ikke vcere Dem fortrer
deligt, ja endogsaa modbydeligt, at maatte forestille
en siet Characteer?"

„Naar Rollen ellers er underholdende, svarede
Greven leende: og giver Anledning til at udvikle Tar
lent, som i Almindelighed plcier at vcere Tilfcrldet
med Skvrkerne, saa hverken kunde eller vilde jeg vcrr
gre mig derved."

„Nuvel! vedblev Villibald: min Ven Hartmann
meente igaar i Spog, at her i dette prægtige gamle
Slot var just ogsaa alle i et Slot spillende Hovedperr
soner til Schillers Rovere forsamlede, paa Hermann
og den gamle Daniel noer; da nu under Taffelet virr
kelig en gammel Tjener ved Navn Daniel —

"

Villibald blev staaende i det, da han blev vaer,
«t en frygtelig Dodsbleghed lagde sig paa Grevens
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Ansigt, at han ravede, og neppe formaaede at holde
sig overende.

„Tilgiv mig, mine Herrer! sagde han mev beer
vendeL«ber: en Svimmelhed — Jeg foler mig pludr
selig syg!" Greven forlod Vcerelset, idet han med
Moie samlede alle sine Krcefter sammen.

„Hvad vildetsige! hvadgaaerherforsig?" sagde
Hartmann. — „Hm! svarte Villibald: gespenstigt
Vlcrnovcrrk, Djtrvelffab! Jeg troer Du havde Ret,
da Dn meente, den Skor, som trykkede her, maatte

klemme en siemLiigtorn! Enten betyttges Grev Frantz
paa en etter anden Maade af en Forbrydelse, eller Tam
ken paa Amalias græsselige Forhold i Schillers Ror
vere, som jeg paa en uforsigtigMaade erindrede ham
om, ffar ham drcrbende i Hjertet. Jeg ffulde have
tiet stille; men hvem kunde ogsaa vide —"

„I ethvert Tilfalde, afbrod Hartmann sin Ven:
maatte det kraenke Greven, at see sig pludselig i hiiu
djcrvelffe Bastards Rotte, og selv derfor ffulde Du
ikke have rykket ud med Sandheden, men paa Stedet
angivet en anden Aarsag til vor Forbauselse. For-
resten sporer jeg aldeles ingen Lyst hos mig til at ville

traenge dybere ind i den Hemmelighed, som herster
her, og da mit Saar noesten gandffe er koegt, saa hol-
der jeg det for det raadeligste at bede den gamle Greve,
at han i Morgen den Dag lader os befordre til nceste
Station."

Villibald meente derimod, det var dog bedre at

Vente et Par Dage endnu, for at Hartmanns fuld-
komne Helbredelse ikke ffulde sætte dem i Frygt for et

Tilbagefald eller nogen ny Hindring for deres Reise»
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Vennerne gik i Hangen. Idet de naermede sig
en afsides Pavillon, horte de en vred Mandsstemme
tale deri, og jamrende Fruentimmertoner blandet derr
med. De troede at gjenkjende den unge Greves Slemr
me, og fornam, da de traadte toet hen til Doren,
gandste tydeligt de Ord: „Afsindige! jeg veed at Du
afskyer mig, fordi jeg tilbeder Dig, fordi mil hele
Voesen kun lever og aander i Dig. Men /»am flutter
Du i DitHjerte, den Forvorpne, som dyngerSkjomdr
sel paa Skjaendsel over vore Hoveder. Flye, bedaar
rede Voesen! Fly, fog ham op, Din Kjoerligheds
Afgud. Han venter Dig i en Roverhule eller et merkt
Foengsel! Dog nei! nei! Til Trods for hiin Djcer
vel fra Helvede, flipper jeg Dig ikke af mine Arme!"

„Elendige! Hjelp! Hjelp!" — saaledes streg
den qvindelige Stemme gandste hoit.

Villibald stodte uden videre Doren op. Grevinde
Amalie fled sig los af den unge Greves Arme, og
flygtede med en opstroemmet Hinds Hurtighed.

„Ha!" raable Greven Vennerne med groesselig
Stemme imode, idet en vild Flamme funklede af hans
Øjne: „I kommer just tilpas. Ja, jeg er Frantz!
jeg vil voere det, jeg maa vcrre det — jeg —"

Pludselig qvaltes hans Stemme, og med det neppe
forsiaaelige Ord: „Medhjelper!" sank han ned.

Hvor tvetydigt end hele dette Optrin forekom Vem
nerne, hvormeget de end vare overbeviste om, atGrer
ven i sin Daad virkelig var hiin djoevelste Skurk liig,
maatte de dog indsee, at det var Pligt at staae ham
Li. De kostede Greven op, satte ham i en Loenestoel,
vg Hartmann strog ham i Tindingerne med en kraftig
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Spiritus, som hau altid plekede at Karre hos sig. —

Greven kom med megen Besvcerlighed til sig selv, og
sagde, idet han greb Viliibalds og Hartmanns Haenr
der, med en Tone, som vidnede om den dybeste hjer-
teknusende Jammer: „De har Ret. Et Sergespil,kigesaa grcesseligt som hiint, hvorom Navnene i vort
Huns erindrede Dem, vil maaskee snart blive opfort
her. Ja! jeg er Frantz, som Amalie afskyer; men
ikke, veo Gud og alle Helgene! ikke hiin Forvorpne,hvis Skikkelse svarvede op fra Helvede for DigterensDine. Nei, knn en Ulykkelig, som en sort Tilskikkelseomfatter og har indviet til den smerteligste qvalful-deste Dod; og denne Tilskikkelse hviler uudryddelig i
hans eget Bryst. Forlad mig nu, og vent mig paa
Deres Vaerelse!"

Eflerat Vennerne vare vendte tilbage til deres
Gemak, traadre virkelig Grev Frantz ogsaa strax efter
ind. Han syntes at varre kommer, at have fattet sig
gandske, og begyndte med en sagte, rolig Tone:
„Tilfaeldet har laoetDem see ned i den Afgrund, hvori
jeg vel uden Redning maa forgaae. Jeg kalder det
ikke ubetænksomt, nei! Den samme morke Skjcebne,
som svæver truende over mig, tvang Dem til at erim
dre mig om den sarlsomme Liighed mellem vort Huses
Former og hiint gyselige Sorgespils, hyorpaa jeg dog
hvor paafaldende hiin Liighed end er, dog aldrig for
har taenkt. Det var, som om de havde rakt mig Neg-
len til den frygtelige Hemmelighed, som nu skulde
aabne sig for mig! og ligesom ikke noget Tilfoelde,
men hiin merke Skjcrbne havde fort Dem hid for at
styrte mig i Afgrunden. Hvorledes Aarsagen til Ler
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res Forbavselse ved Taffelet, og hele Oplysningen
derom sonderknuste mig i mit Inderste, vil ikke vcrre

uudgaaet Deres Opmærksomhed, Erfar nu, vgsorr
undre Dem endnu mere over den bydende Aands gaar
defnlde Virksomhed — at jeg virkelig har en oeldre
Broder, som hedder Carl. Dog, denne Carl er ikke
hiin grcesselige, men virkelig store Roveranforer —

Nei! — Tungt, meget tungt er det mig, at tale om
den Skjeendsel, som besmitter vortHuus, men det,
som nu nylig tildrog sig for Deres Ome, tvinger mig
dertil, og jeg ncerer den fuldeste Tillid om, al De vil
bevare Alt, hvad jeg opdager Dem, som en dyb
Hemmelighed. All i sin Ungdom yltrede Carl, i
Forening med en fortrinlig fkjon udvortes Form, de

sjeldneste Aandsdueligheder, ja cndogsaa en glimrende
Genialitet i Alt hvad han foretog sig. Saameget
grcesseligere fandt derfor Alle det, at et afgjvrtHang
til Udsvcevelser, ja til ethvert Slags Afskyeligheder,
paa samme Lid gjorde sig gjeldende hos ham. Dette
var vortHuus, vore glorveerdigeAhner saa fremnied,
at min Fader troede at stimle en gyselig Udaads For-
bandelse deri. O, Gud! man sagde: Carl, den
forstefodte Son, var Frugten af en haeslig Brode,
som min Moder laae under for. Ogsaa Amalie stal
have sin Fodsel et stjKndigt Bedragerie at takke, som
føl te et af Kjaerligheds Afsindighed henrevet gvinr
deligt Vcesen i den Mands Arme, som min Moder
engang elstede, og som hun blev tvungen til at opoffre
for min Fader. De seer, her gives Meget al udlcxgge
for en haandfast Psycholog, men ingen af Dem hol-
der jeg just derfor. Lad mig tie om den uafbrudte
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Rcekke af Ondftab og flette Streger, som til min Fa-
Vers evige Qval besmudsede Carls hele Lobebane paa
et fremmed Universitet. Det lykkedes endelig min
Fader, at skaffe ham i Militairtjeneste. Han drev
det til at blive Capitain; man rykkede i Marken; der
bestjal han Krigskassen, blev infam kasseret, og sat
paa F«stningen. Han undlod, og vi have ikke hort
til ham siden. For kort siden har man skrevet mig til,
at man vidste fra en god Kilde, at den infam kasseerte
Grev Carl af C var bleven paagrebet, som Anforer
for en Roverbande i Elsaß, og skulde med der fsrsie
henrettes. Jeg har sorget for, at min Fader ikke err

farer eller kan erfare det; dette sidste Slag vilde oie-
blikkelig droebe ham. Og Grevinden elfter denne For-
vorpne, elfter ham med en groendselos afsindig Bryn-
de. Amalie var tolv Aar gammel, da Carl forlod
sin Faders Huns, hvori den fader- og moderlose Niece
blev opdraget. Finder De det muligt, at et Barn
kan oplue i en saadan Kjcrrlighed, at denne Kjaerlig-
hed, som en nndflukkelig Flamme kunde omfatte hen-
des hele Vcesem? En satanift Hemmelighed er denne

Kjcrrlighed, og en djcrvelft Gysen gjennembcrver mig
ofte, naar jeg seer Amalie oplost i Grcrmmelse og
Smerte, sortieret af en Loengsels Ovaler, som frcrk
forhaaner Alt, hvad som doerer Navn af Dyd og
Jomfruelighed. — De onfter at hore Noget om mig
selv. Nu! med deu samme Brynde, med al den Af-
sindighed, som Amalie elfter min ryggeslose Broder,
ja ligesaa fccerkt elftede jeg, da jeg neppe havde op-
naaet min Ynglingsalder, Tolvaarsbarnet. Da jeg
var bleven celdre, forkastet af hende, troede jeg at
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skulle fette over en Lidenskab, som maatte blive mig
fordærvelig, ved at give den til Priis for hele Verdens
tillokkende Lyster. Jeg gjennemreisie Frankrigs, Jtar
lien, men hendes Billede — hendes Billede, troede

jeg det end forvisset, straalte dog altid frem igjen i

fornyet Glands. DrEbende Gift g-cerede i mil In-
dersie. Intetsteds Rist, intetsteds Roe.' Saaledes
som Natfuglen omkredfer Flammen stedse sncrvrere og
snævrere, og endelig finder sin Grav i sin Laengsels
Glod, saaledes kom-eg, med det faste Forscet, aldrig
at see Amalie mere, hende dog altid ncrrmere og noer-

mere, indtil jeg — idet -eg tilsyneladende kun gav
efter for min Faders Villie, vendte tilbage til Slot-
tet. Min Fader seer min Oval, han afflyer Amalies
uvcerdige Tilbeielighed; han troer, at hendes for-
virrede Sind endelig skal blive helbredet. Trostlose
Haab! Og dog, ss-ondt-eg betragter mig selv som
en Afsindig, kan -eg ikke lade den fare, samlevende
i mit Voesen forstyrrer mit Bassen. Og dog aldrig er

-eg i denne evige, navnlose Oval bleven saa sonder-
revet ligesom afTanker fra Helvede, som i det rcrdsel-
svangre Oieblik, da De bragte det frygtelige Billede
af hiint Sorgespil for mineOine, og -eg strax efter
traf Amalie, som -eg troede i sine Voerelser, i Pavil-
Ionen. Hele den heftigste haablose K-aerligheds Ra-
serie opvaagnede i mit Bryst, og Fortvivlelsens vilde
Vrede forenede sig med den. Det er forbi! -eg vil
rive mig los med Magt — man taler om, al Kriger!
vil bryde ud paany — -eg tager T-eneste —

"
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„Hvad mener Du om alt dette?" sagdeVillibalb,
da Vennerne atter befandt sig allene. — „Jeg mener,
svarte Hartmann: at Grev Frantz siet ikke er at lide
paa. Han er vistnok i sine Lidenskaber et vildt Menr
neffe, og jeg beklager den fortryllende Grevinde Amar
lie ret afHjertet. I det mindste var det hoist salsomt,
eller meget meer udelikat, at Greven, kun for at undr
skylde sig for der Optrin i Pavillonen, indviede osi
sit Huses Hemmeligheder, og siog sin Broders Ravn
for vore Aine paa Gabestokken."

I samme Aicblik opstod en stor Allarm i Slots-
gaarden. Grevens Jagere tilligemed nogle Husarer
bragte just en stor Deel paagrebne og tildeels saarede
Rovere. Mennesker af vildt, tildeels gandske frem-
med Udseende, som, lykkedes det endog at bringe
dem til at aabne Munden, hvilket var vanskeligt, da
de trodsig taug til alle Sporgsmaal: dog kun talte
bruddent Tydsk og fordcervet neppe forstaaeligt Jtar
lienff. Andre kunde flet ikke forncrgte deres zigeur
nerske Herkomst, og talte med Færdighed Bohmisk.
Man kunde med Fsie slutte deraf, at dette Rsverpak
var kommet herover fra den italienske Graendse, og
maatte have forstaerket sig i Böhmen med Horder af
Zigeunere. Da man spurgte Roverne om deres Anr
forer, loe de hoit og sagde: han var i Sikkerhed og
god Roe; han var ikke saa let at fange, som man
bildte sig ind. Jaegerne fortalte virkelig ogsaa, at
en Svaerm Rovere havde hugget sig igjennem med forr
tvivlet Råsene, og vare, da Natten var brudt ind,
undkommet i det Tykke af Skoven. „En Grund me-

re", sagde Greven med et behageligt Smiil, tilVem
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nerne: „hvorfor jeg paa ingen Maade kan give Slip
paa Dem endnu. Enhver Fare maa forsi v«re ryddet
afVeien."

Om Aftenen var Willibald forsvundet af Selskar
bet, der som sædvanligt besiod af begge Grever, den
Geisilige og Saarlcrgen. Man vilde alt til at ssge
ham op, da han traadle ind. Hartmann kunde
mcrrke paa sin Ven, at der maatte vcrre msdt ham
noget Besynderligt, og det var virkelig ogsaa Tilfcelr
det. De Fremmede vare neppe allene paa deres Veer
relse, for Villibald brod los: „Nei, del er den hoiesie
Lid, at vi flynde os bort. Det uhyggelige Ccrlsomr
me tager altformeget til, og det tykkes mig, at vi ere
komne det Mollevoerk, som en soerdeles morkSkicebne
synes at sætte i Bevægelse her, altfor nerr, saa at
vi let kunne blive grebne af Svinghjulet og uden Redr
ning nedstyrtes i Fordærvelse. Du veed, at jeg havde
lovet den gamle Greve, at meddele ham noget af mit
Skriverie. Da jeg nu med Manuskriptet i Haanden,
hvilket jeg havde ledt ud af min Kuffert, kommer ned,
forvilder jeg mig i min Adspredelse hen paa den venr
sire Side af den store Sal, der, som Du veed, er
beherngt med store Malerier. Den Rubens, som vi
nylig beundrede, drog mig paany til sig. Medens
jeg nu staaer for den og betragter den, aabner en Sir
dedor sig, og Grevinde Amalie trceder ind. Du mer
ner vel, endnu gandste forstyrret, gandffe ude afsig
selv over det, som var foregaaet et Par Limer for?
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Jniet mindre end det. Aldeles munter og udenTvang
trceder hun hen til mig, og begynder at tale om Maler
kierne og de forskjellige Mestre, som ere forsamlede
her, idet hun fortrolig læner sig paa min Arm, og

gaaer langsomt Salen igjennem med mig. „Dog"
raaber hun endelig, da vi ere ved Enden af den: „dog,
gives der vel noget Kjedsommeligere, end at tale saa
meget om dodeDrileder? Har det frifleLiv saa liden

Fordring paa os, at vi ftai vende os bort fra det?"
Og dermed aabner hun Deren, og vi gaae gjennem
10, tre Boerelser, til vi endelig troede ind i et Gemak,
som er dekoreret med den udsogteste Smag. „Jeg
hilser Dem i min Bopcel!" siger Amalie, og neder

mig til at tage Plads paa Sophaen ved Siden af sig.
— Du kan forestille Dig, at jeg blev heel underlig
tilmode i Ncerheden af det indtagende Vcrsen, som
ellers forekom mig saa kold og frastødende, og nu var

Ynde og Elflvcerdighed selv. Jeg ponsede just paa
at ville i de fljonneste Talemaader vcere gandffe forr
fcerdelig elffvcerdig, og lavede mig til at affyre et eller

andet glindsende Aandslyn, da Grevinden saae stivt
paa mig med et Blik, som jeg paa Dieblikket forstum»
mede for. Hun tog min Haand og spurgte: „Finder
De mig smuk!" Som jeg vilde aabue Lceberne for
at svare, blev hun ved: „Jeg forlanger intet Smu

grerie, som i dette Dieblik kun maatte forekomme
mig flant. Et simpelt Ja eller Nei er mig nok!" —

Ja! svarede jeg nu, og jeg gad nok vidst, hvorledes
dette Ja maa have klinger, da jeg udstodte det hurtigt,
som i en Slags scrlsom Forbavselse. — „Kunde De
riste mig?" spurgte Grevinden videre, idet hendes
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Blik sagde mig, at hun heller ikke nu forlangte noget
mere end et simpelt Ja eller Nei. — Fanden fore sig
anderledes op; jeg har intet hvidt koldt Blod, ingen
philisieragtig Fistenatur. Ja! raabte jeg, og trykte
hendes Haand, som jeg endnu stedse holdt i min, til
de boevende Laeber, og kyssede den den ene Gang efter
den anden med en Varme, som ikke kunde lade hende
i Tvivl om, at jo hiint Ja ret var kommet fra mit
Hjertes Dyb. „Nu da!" raabte Grevinden ligesom
jublende af Gloede: „saa riv mig ud af disse Forhold,
som daglig, som hver Time paaDagen giver mig den

qvaifuldeste Dod. De er fremmed — Dr gaaer til

Italien — jeg folger Dem. For mig bort fra den

Forhadte — red mig anden Gang!" — Som et

pludseligt Lynflag traf nu den Tanke mig, hvor über

tænksomt jeg havde givet efter for Indtrykket afben r

Dieblikket vakte Sandselighed. Jeg soer sammen,
dog syntes Grevinden flet ikke at bemærke det, men

blev roligere ved: „Jeg vil ikke fortie for Dem, at

mit hele Voesen tilhorer en Anden, og jeg derfor gjor
Regning paa en gandfle uegennyttig Dyd, som vel
neppe er at finde. Dog, ligesaalidet vil jeg noegte,
at det under visse Omstoendigheder vilde vcere muligt
at tilstaae Dem Kjoerlighedens hoieste Lon — og jeg
vilde lonne rigelig. Er nemlig den, som jeg siden
min Barndom gjemmer i mit Hjerte, ikke mere blandt
de Levendes Tal — saa — De vil bemoerke, at

jeg, da jeg vover at udtale det, har provet mig selv
saa dybt som muligt, og at min Beflutning ikke er

Frugten af et grcesseligt Diebliks pludselige Tilffyn-
delse. Forresten veed jeg, at De og Deres Ven har
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sammenlignet Forholdene her i Slottet med Expositior
nen af et vift frygteligt Sorgespil. Der ligger meget
Scelsomt, Mykkebringende deri." — Hvad i al Lerr
den fluide jeg sige til Grevinden? Hv'lkec Svar

flulde jeg finde i hele Mulighedens Rige? Grevinden
rev mig ud af min Forlegenhed, idet hun meget rolig
sagde: „Nu intet videre — forlad mig nu — vi
tales videre ved paa en belejligere Tid —" Jeg
kyssede rans Grevindens Haand, og naermede mig
Deren. Da ilede hun hen til mig, tastede sig i tyder
lig Kjserligheds Fortvivlelse i mine Arme, glodende
Kys brændte paa mine Lceber. „Red mig!" raabte

hun med en Tone, som sonoerrev mit Bryst. Halv
hedovet, bestormet af de meesi modsigende Folelser,
var det mig umuligt at vende tilbage til Eder. Jeg
lob ned i Parken. Det forekom mig, som om jeg
havde vunder den hoieste Kjeerligheds Lykke, som om

jeg uden noget Hensyn maatte opoffer mig selv, og
gjore Alt, hvad Grevinden paalagde mig — indtil

jeg, da jeg blev roligere, indsaae Afsindigheden i et

saadant fordærveligt Foretagende. Du har vist ber

moerkel, at Grev Frantz, forend vi gik op paa vort

Beerelse, drog mig til Siden og talede hemmeligt
med mig. Nu, han gav mig ikke mindre end at forstaae,
at han var underrettet om den Tilboielighed, som
Grevinden havde fattet til mig. „Deres hele Doesen"
sagde Greven: „Deres hele Maade at fremstille Dem
paa, indgyder mig den meest ubetingede Tillid, dm

for tor jeg sige Dem, at jeg aner mere, end De vel
flulde troe. De har talt med Grevinden — vogt
Dem for Armidas sindsdaarende Forlokkelse.' Det
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maa klinge Dem besynderligt fra min Mund; dog deri
Lestaaer just den onde Forbandelse, som forfølger mig,
at jeg er mig mit Vanvid bevidst, og ikke formaaer
at rive mig los afben usalige Tilstand, som odelrgr
ger mig, og som jeg desuagtet er tvungen til at have
kjrr." — Du seer, Ven Hartmann, at jeg nu ber
finder mig her i en saa desperat forvirret Stilling, som
gjor en hurtig Afreise aldeles nodvendig."

Hartmann var ikke lidt overrasket over det, som
havde tildraget sig med hans Ven Villibald, og Begr
ge, efterat de endnu havde talt meget frem og tilbags
om Tingenes Stilling i Slottet, vare eenstemmig af
den Mening, at Alling sikkert maaue have udviklet

sig af visse for den menneskelige Natur altid truende

Afgrunde.
Med Solens forste Straaler vaagnede Vennerne

af Deres Covn. Blomsterduften strammede ind af
det aabnede Vindue, og udenfor i Skov og paa Enge
var Alling Liv og Lyst. Vennerne besluttede, endnu

forend Frokosten at gjore en Spadseregang gjennem
Parken. Da de nu vare komne i den meest bortligr
gende Deel af samme, fornam de en ivrig Samtale,
og bleve sirax efter den gamle Daniel vaer tilligemed
en hoi ziirligklerdt Mand; de syntes at have vigtige
Ting at afhandle med hinanden. Endelig gav den

Fremmede Oldingen et lidet Papir, og gik, ledsaget
af Daniel, ind ad Skoven kil, hvor en Irger med
to Rideheste ventede i en lille Frastand. Begge, Irr
geren og den Fremmede, svang sig op og jagede i fuld
Galop derfra. Da Daniel vendte om, stovte han

15 B. (11)
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Uge paa Vennerne. Han soer fovfærbet sammen,
men sagde strax derpaa smilende: „Li, ei! alt faa
tidligt oppe, mine Herrer! Nu, her var just nylig
den fremmede Herr Greve, som vil vare vor Nabo.
Han har seer sig en Smule om her; jeg har maattet

fore ham omkring overalt. Saasnart han nu er flyt-
tet ind paa sit Slot, vil han aficrgge Besog hos vor

naadige Herr Greve, og bede om godt venligt Nar
bostab."

Ogsaa denne Fremmede og Daniels Forstr«kkelse,
forekom de nu mistroiste Venner heei betcenkelig.
Med megen Moie afnodede Vennerne den gamle Greve
det Lofte, at de nceste Morgen stulde faae Befordring
videre, men derfor vilde han hele denne Dag ikke for-
lade deres Selstab. Det var Alt hvad Willibald, der

frygtede for Grevinden som et sty Barn, kunde onste.
Morgenen forgik niunter og glad; da man lavede sig
til, at soette sig til Taffels, manglede GrevindeAmar
lie. „Hendes Hovedpine har vel atter indfundet sig"
sagde den gamle Greve fortredelig. D« aabnedes
Doren. Grevinde Amalie traadte ind. Vennerne
kunde neppe drage Aande. Hun var klaedt i morkerodt
Floiel, et straalende Belte omgav fast det smekre Liv,
og et ligesaa preegligt Smykke forhoiede Glandsen af
den sneehvide Hals, medens rige Kniplinger halv
stjulede den svulmende Barm. De morke Lokker vare

gjennemfleltede med Perlesnore og Myrther, Hand-
ster og Vifte fuldendte den festlige Pynt. Hun stram
lede i en saadan Skjondeds Glands, at en dyb Taus;
hed bevidnede selv deres Overrastelse, som vel tiere
havde seet hende saa pyntet.



163

„Min Himmel! begyndte den gamle Greve: hvad
betyder det, Amalie! Du er jo saa pyntet, som om

Du skulde som en glad Brud troede for Alteret."
„Er jeg da ikke en lykkelig Brud?" sagde Amalia

med et ubeskriveligt Udtryk, knaelede ned for Greven,
og bolede sit Hoved, som om hun forlangte hans Velr

signelse. Heel forklaret af Glade loftede Greven
hende op, kyssede hende paa Panden, og sagde derr

paa: „O, Amalie! er det ogsaa muligt? Frantz,
lykkelige Frantz!" Grev Frantz narmede sig med

usikkre Skridt. laste den bange Tvivls Angest
i hans Ansigt. Amalie gyste, dog overlod hun Grer
ven villig sin Haand, som han bedakkede med heftige
Kys.

Ved Taffelet var hun stille og alvorlig, syntes
kun at jage, liden Deel i hvad der blev talt, men sym
lig var hun i en blod Stemning, og ligesom lyttende
til Willibalds Ord, der som sadvanlig var hendes
Nabo, og som forresten var tilmode, som om han sad
paa gloende Kul. Grev Frantz kastede salsonime
Blikke over paa'dette Par, og Willibald maatte frygte
for, at Amalies uforklarlige Foretagende, den vam

vittige Tanke, at pynte sig som Brud, og tillige bevise
ham mere Opmærksomhed end nogensinde fer, kunde

gjore en haeslig Streg i hans Livsregning, og node

ham til en usalig Tvekamp. Men det kom gandske
anderledes. Da Taffelet var hcrvet tog hun Willibalds
Arm, og iilte, medens de Andre endnu vare indvikr
lede i en Samtale, saa hurtig derfra, at hun pludser
lig befandt sig allene med ham i det langt fraliggen.de

(11)
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Vcerelse. Hun vaklede., var ifcerd med at segne om-

kuld, da stuttede Villibald hende i sine Arme, og ude

afsig selv, gandffe Kjcerligheos Flamme, trykte han
hede Kys paa de ffjonneste L«ber; da lespede Grevin-
den : „Slip mig! o slip mig — min Skjebne er af-
gjort — Du kom for silde! O, var Du kommet
tidligere! dog nu — o Gud!"

En Taarestrom vceldede ud af hendes Dine, og
hun forlod Vcerelset i samme Dieblik, somGrevFrantz
traadte ind. Villibald udrustede sig til at udholde et

haardt Optrin, og at mode enhver af den Skinsyges
Forncermelser med mandigt Mod og Kraft. Dog
blev han ikke lidet forundret, da Greven i heftig Be-
vcrgelse traadte hen til ham, og med en Tone, med
et Blik, som noksom vidnede om, hvor sonderrevet
hans Inderste maatle voere, spurgte han: „Som jeg
horer, reiser De jo imorgen tidlig tilligemed Deres
Ven?" — „Gandffe sikkert, Herr Greve! svarede
Villibald meget roligt og koldsindigt: vi have alt op-
holdt os forsænke her, og en ond Tilffikkelse kunde
uden vor Skyld indvikle os i meget, som kunde forene
sig til meget Vanheld her paa Slottet."

„De har Ret," sagde Greven dybtbevcrget, idet
varme Taarer perlede ud af hans Dine: „De har Ret,
min Herre! Jeg behover ikke mere at advare Dem
for ArmidasTrolddomsynder. Rinaido river sig los
med mandigtMod. De forstaaer mig gandffe? Jeg
har betragtet Dem med ffinsyg Mistror. Jeg fri-
kjender Dem for al Brode. O, kunde det ogsaa kal-
des en Brode, om — dog stille! lad os ikke mere

tale derom. Saameget er vist, at her bevæger si-
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en ulykkesvanger Hemmelighed, men der horer Hel-
vedes Konster til at komme efter den."

Det ovrige Selskab forsamlede sig. Den Gejst-
lige blev kaldt bort. Da han kom tilbage, talte han
sagte med den gamle Greve; denne svarede halv hoit:
„Hun er en overspændt Fjante. Lad hende skjorte sig
selv!" Vennerne erfore siden efter af den Gejstlige,
at Amalie havde forlangt at tale med ham, og opka#
stet alleflags serlsomme Tvivl om Synden, evige
Straffe, o. s. v., for ham, men derpaa, da han

havde beroliget hendes gandste forvildede Gemyt, saa

godt han havde formaaet, havde hun erklcrret, at

Hun følte sig gandste syg ogvilde blive hele Aftenen in#

delukket i sit Vcrrelse.
Med Hensyn til Vennernes Afsted flod den æble

Viin endnn rigeligere end ellers, og bragte den svoerr
merste Amalie saml hendeS Sygdom i Forglemmelse,
der, som den gamle Greve vilde vide af Erfaring,
beroede paa tomme Indbildninger. Alle, især Villir

bald, der, ved Tanken paa den noer forestaaende Af-
reise, folte sig lost fra alle Sorger, og saa let og

glad som en frigiven Fugl, vare og bleve i den gladei
sie og utvungneste Lune. Ja, deres Spog steg nwsten
til Overgivenhed. Saarlcrgen holdt ikke op at bede

om naadig Forladelse for sin Latter, og vilde imellem-

stunder til at sporge, om den naadige Grevinde ogsaa
virkelig stulde vies idag? Men den Geistlige star
ham strax Ordet af, og det var heel kosteligt at see
paa, hvorledes han sad gandste forbloffet med aaben

Mund, og flet ikke kunde begribe, hvorfor han ikke

skuldr vide noget af det Bryllup, som efter hans Mer
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Hing blev helligholdt, endskjondt i Stilhed udenBrud.
Kun Grev Frantz syntes at voere i en evig Uroe, piint
af ondeAnelser. Snart forlod han Haugesalen, hvor
man var forsamlet, snart vendte han tilbage igjen,
faae ud af Vinduet, traadte hen for Deren, o. s. v.
Man stilkes ad silde ud paa Natten.

Ncrste Morgen fornam Vennerne en uscedvanlig
Frem,- og Lilbagclsben i Slottet; Stemmer imellem
hverandre; karm med Vaaben, og deslige. De
traadte hen til Vinduet, og saae just Grev Frantz fuldr
voebnet at galoppere afsted i Spidsen for Jaegerne.
Tjeneren, som ellers hver Morgen kom op^med Fror
kosten, udeblev. Anende en eller anden truende Hoenr
dels«, gik Vennerne ned. De msdte lurcer blege,
forvildedeAnsigter. Ingen gav dem ordentligt Svar.

Endelig fik de Die paa den Gejstlige, som traadte
ud af oen gamle Greves Vaerelser. Af ham fik de Alt
at vide. Grevinde Amalie var forsvunden, uden at
efterlade det mindste Spor. Da hun ikke om Morr
genen, som hun ellers pleiede al gjore, havde ringet
paa Kammerpigen, gik denne til hendes Voerelse.
Hun fandt Dsren i Laas, og da hun intet Svar fik
paa al sin Banken og Raaben, blev hun sat i den
storste Angest og Bekyurring. Hun lob ned, streg
heit, at Grevinde Amalie var dsd eller i det mindste
laae i dyb Afmagt, og snart var hele Slottet forsamr
let udenfor Grevindens Verreise. Man brod Deren
op, Amalie var flygtet, flygtet i dm samme prægtige
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Dragt, som hun havde baarrtDagen iforveien. Hun
havde ikke ladet sig klcede af, og havde heller ikke gjort
det selv, thi ellers maatte man have fundet Kloederne
i Vaerelsel. Paa Marmorbordet foran Speilet laae

en lille Seddel, hvorpaa disse Ord med Amalies

Haand: „Bruden iler i Brudgommens Arme."
Gandske ubegribeligt syntes det, hvorledes Amar

lie havde kunnet flygte, uden at det blev opdaget.
Om Dagen var det gandske umuligt, thi saavel inden-

som udenfor Slottet bevsgede sig altid en Moengde
Mennesker, som sikkert maatte have bemrrrket Grev-

inden, og linned i hendes uscrdvanlige rige Dragt.
Var Flugten foregaaet om Natten, saa lod dec sig

heller ikke forklare, hvorledes hun havde kunnet kom-

me ud af Slottet, hvis Porte man om Morgenen
fandt fast tillukkede. En Flugt ud af Vinduet lod sig
nu flet ikke ttrnke, formedelst den betydelige Hoide til

det Stokvoerk, hvori Grevindens Dcrrelser befandt

sig. Aabenbar maatte Nogen i Slottet have voerel

Grevinden behjelpelig ved hendes Flugt.
Hartmann fortalte nu, hvorledes han Morge-

peu for havde truffet den gamle Daniel i Parken, i

ivrig Samtale'med en Fremmed, som derefter var

galopperet rask ind ad Skoven til.

Den Eeistlige blev meget opmoerksom, lod sig b«-

skrive den Fremmedes Figur, hans Gang og hans

hele Vcesen paa det neueste, og sank derpaa i dyb Ef-

tertanke. „En sort Mistanke" sagde han derpå«

halv sagte: „er paa Veien til at opstige hos mig.
Skulde denne gamle Tjener, et Monster paa Retskaf-
fenhed — skulde hiin Forvorpne selv — Nei, det
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er ikke muligt! Og dog — Beskrivelsen over den
Fremmede — hans Samtale med Daniel paa en Tid
af Dagen, da denne kunde trve sig ganske ubemcerket.
Nu, snart vil Alting opklare sig! Er Grev Frantz
faa lykkelig, at opdage Grevinden, og bringe hende
tilbage —

"

„Det forbyde Gud! raabte Villibald heftig: Lad
Grev Frantz holde Grevinden for dod, for evig tabt.
Den meest gjennemtrerngende Grammelse lindrer Tir
den, og selv Doden, der under uovervindelige Lidelt
ser er Velgierning for den, hvis Inderste et eller andet
usaligtForhold i Livet souderriver med navnlosOval.
Maatle dette grcrsselige Forhold, denne Kamp mellem
den umaetteligste Kjeerlighed og den dybeste Afsky,
fodt af den samme urene Flamme, som raa Sandser
lighed har taendt; maatte denne frygtelige Kamp,
hvori det TEdelsio gaaer tilgrunde, aldrig meer forr
styrre dette Huns!" — „Ak!" sagde den Gejstlige,
idet han harvede Vinene mod Himmelen: „De har
vistnok Ret; jeg kan ikke modsige Dem."

Vennerne vedbleve deres Forsat, at afreise strax
yaa Stedet. En halv Time efter stod den bepakkede
Reisevogn for Doren. — Den gamle Greve havde
ladet Vennerne sige et hjerteligt Farvel ved den Geistr
lige, da han ikke selv folte sig istand til at tale mundlr
lig med dem. Men som de vilde stige op i Vognen,
trcen Greven heel uventet ud i Deren. Han bar sit
Hoved stolt oprejst, hans Ansigtstræk syntes som forr
cedlede, fastere hans Skridt. Han havde overvundet
Smerten. — Han omfavnede Vennerne hjerteligt,
og sagde derpaa med alvorlig Vardighcd: „Deres



169

Bekjendtstav var det sidste Lyspunkt i mit Liv; Amar
lies Fingt det forsieSlag af det Uveir, som nu bryder
ud over mit Huns') og tiiintetgjor det. I Alder-
dommen, naar Phantasiens Flammer flukkes , gjelde
Anelser mere end i Ungdommen. Jeg takker Dem
for de muntre Aieblikke, som Deres friste livsmodige
Aand forundte mig. Beed, atHerren snart vil fuld-
ende, hvad han har besluttet over mig."

Greven torrede hurtigt en Taare bort af Aiet, da

han stilkes fra Vennerne, og disse forlove ogsaaSlot-
tet i den dybeste Bevægelse.

Midt i den tilgroendfende Skov stovte de paa en

Trop af Grevens Jaegere, som bragte Grev Frantz til
Slottet paa en Bor, flettet af lovfulve Grene. Et
Skud, som gandste uventet faldt i det tykke Krat,
havde truffet ham i Brystet. Han lod til at voere uden

Redning. „O, bort! bort fra denne Jammerens
Skueplads!" Saaledes raabte Vennerne, og rast
gik deres Reise videre fremad.

Adstillige Aar vare forlobne. Hartmann, rykket
frem paa sin diplomatiste Lobebane, gik i sin Regjer
rings ÄErinder til Rom, og derpaa til Neapel. Her-
fra erholdt Villibald, der var bleven tilbage i Berlin,
et Brev af folgende Indhold:

Hartmann til Villibald.

Jeg tilstriver Dig, min bedste Villibald, i den

siorste SindsbevKgrlse. Jeg er bleven mindet om et
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Dieblik i vort Liv, som greb Dig saaledeS, at Hu i

lang Tid ikke kunde forvinde den sælsomme Fsielse af
Lyst og Smerte, af Kærlighed og Foragt. Dog,
uden videre Fortale til Sagen.

Jgaar besøgte jeg det meest henrivende romantiske
Punkt i denne Egn, nemlig Calmadelenser-Klosteret
i Nwrheden af Pasilippo.

Prioren var artig nok til at henvise mig til en

Munk, som var en Lydsker, og som han dispenserne
fra sit Taushedsloste. — Jo længer Munken talte

med mig, desto mere bekjendt blev Tonen af hans
Stemme mig, og tillige i hans arrvcrrdigeAnsigt laae

der noget Bekjendt og for seet, som kun det lange
hvide Skjcrg syntes at gjore tvivlsomt. Munken be-

tragtede mig med en forskende Opm«rksomhed, som
aabeubar vidnede om, at jeg ogsaa forelom ham de-

kjendt. Endelig noevnede jeg, da Munken spurgte
mig, om jeg for forstegang var i Italien, vor Reise
fra Berlin, over Prag og Wien til Mailand. „Saa
— raable Munken: bedrager den Erindring mig vel

ikke, der randt mig i Sinde, str jeg saae Dem.

Di har alt seet hinanden paa Grev Maximilian von

Es Slot i Böhmen." —

Munken var hiin vårdige Geistlige, Grev Ct

Slolskapellan, og Du kan t«nke, hvorledes, som
med et Trolddomsflag det klare levende Billed af hiint
skjebnefuldeMoment i Slottet, traadte frem for mine

Dine. Med Heftighed bad jeg Munken meddele mig,
hvad der siden havde tildraget sig, og tilfoiede, at

hvis min Tilbagerejse atter forte mig igjennem Boh-
men, vilde jeg sikkert gjore Brug af den gamle Gre-
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ves Gjefimildhed, dersom han endnu var i Live. „Ak
— sagde Munken, i det han leflede sil taarefulde
Blik mod Himlen: ak, Alting er forbi! den hele
Pragt og Herlighed forsvunden. Natfugle have nu

foestet Bolig i Ruinerne af den Borg, hvor ellers Fri-
hed og Gjefimildhed thronede i glimrende Praglger
makker."

Vi have vel begge anet denne Families Undergangs
der alt forlængst var truet af uheldvarslende Hemme»
ligheder; hor nu, hvorledes Alting, ifolge Munkens
Fortcrlling, har tildraget sig:

Dodeligsaaret blev den unge Greve bragt hjem
til Slottet. Ved SaarlKgens Dulighed freistes hast;
den milde Sorg, den dybe Tungsind, der fyldte hans
Sjel, havde brudt hans, Ild og Flamme sprudende
Aand, og var just derfor gavnlig for hans Helbred.
Begge, den gamle Greve og Grev Frantz, havde op-

givet alt Haab om at opdage Amalie, der var for-
svunden som ved Hexerie, uden mindste Spor. Grar
vens Stilhed herffede i Slottet, og kun enkelte lyse
Dieblikke, som den Geistlige vidste stundom at frem-
lokke, afbrod den dybe Sorg, hvori Fader og Son
vare nedsjnnkne. Kun den Trost, som Religionen
formaaer at yde, styrkede den gamle Greve, da det

græsselige Slag traf ham, som Grev Frantz forgjLr
ves havde sogt atafvende. GrevMaximilian fik ved

et Tilfcelde at vide, at hans Son Carl virkelig for
nogen Tid siden vårsleven bragt som Anforer for en

Roverbande fangsn ind til Elsaß, og doml til at henr
rettes, men befriet derfra med Magt af sine Kammer

rater, som havde brudt Fcrngselet, hvori han sad.
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Hans Familienavn var flagen op paa Galgen, dog
havde man af Skaansel udeladt hans Grevetitel.

Ssvnlos laae Grev Maximilian en Nat, qvcelt
af Tanken paa den Skjoendsel, hvori den ugudelige
Son havde nedflrnket den veerdigste Familie, og paa

hvorledes Amalies forbryderne Vanvid endogsaa
havde udflukl de sidste Funker af Haab om nvgensomr
helst jordisk Trost, da fornam han sagte Trin udenfor
Slotsvinduerne, og det forekom ham, som om Hor
vedindgangen blev forsigtig aabnet. Derpaa blev

Alting stille, men snart efter lod der sig hore, ligesom
fra den dybeste Kjelder, en scelsom klirrende Lyd, som
om man fcrrdrdes med Jern. Greven rrak i Klokken,
som gik ud i Daniels Kammer; men han maatte rim

ge, saameget som han vilde, Daniel lod sig hverken
hore eller see. Da stod Greven op, kastede Kloederne
om sig, toendte et Voxlys ved Natlampen, og steg
ned, for selv at undersogeAarsagerne til denne Larm.

I Forbigaaende faae han ind i Daniels Kammer, og

overbeviste sig om, da Sengen endnu var urort, at

Daniel ikke endnu havde lagt sig. Da Greven ind-

treen i den store Soilesal, smuttede et Menneske hurr
tigt ud af Portalen. Til hoire og venstre var en Rad

Vaerelser, som man fra Forsalen af traadle ind i.

Rcekken paa hoire Side endte med et lille hvaelvet Cm

binet, hvis Dorre vare af stobt Jern, ligesom og der

befandt sig et forsvarligt Jerngitter for det eneste Vin-
due. Midt iSteengulvet i detteCabinet var enIerm
Falddor anbragt med stwrke Tvcerboiler over. Den

forte ned til en dyb Hvastving, hvor den betydelige
Familieffat gjemtes, som bestod deels af myntetGuld,
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deels af pragtigt Guld- og Solv-Dohave, og af Ju-
veler og andre Klenodier. Dorrene til det forste
Varelse paa hoire Side stode aabne, Greven traadte

hurtigt ind, stred igjennem den hele Rakke, og Aan-
bedraget var nasten fvrgaaet ham, da han fandt Dor
ren til det sidste Cabinet aabnet uden nogen Vold.
Greven traadte forsigtig ind. „Giv dog nogen Tid.
Det er et forbandet Arbeivr, men jeg stal snart vare

fardig." SaaleLes talte et Menneste med lav Stem-
me, som knalede paa Falddoren, og ivrig filede paa

Jern-Tvarboilerne.
„Heida!" raabte Greven med stark Stemme.

Da soer Mennestet forstrækket op og vendte sig om.

Det var Daniel. Bleg som et Spogelse stirrede han
paa Greven, og denne paa ham, truffen af den grasr
seligste Overrastelses Lynstag.

„Forvorpne Hund! udbrod Greven endelig: hvad
bestiller Du der?"

Krampagtigt fordreiedes Daniels Ansigt, idet

han med stjalvende Laber fremstammede: „Ret —

mas — sigt — Arvegods — jo!" Da nu Greve,»
traadte narmere, tog han hurtig et Brakjern op fra
Gulvet, og holdt det truende mod Greven. „Afveien,
Afstum, som jeg har naret og pleiet! Graahaarede,
hyklerste Skurk!" Saaledes raabte Greven i opblus-
sende Vrede, greb kraftfuld og stark, uagtet sin hoie
Alder, Oldingen i Struben, og stabte ham gjennem
Varelserne til Forsalen, hvor han af al Magt ringede
i Slotsklokken. Skrammet op af Sovne styrtede nu

Enhver til, for at see et Skuespil, som Alle bavede

tilbage for. „Slut ham i Lanker, og kast ham i
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Saarnet!" raabte Greven til Tjenerne. Dog, som
de vilde gribe Oldingen, der ukjendelig, uden at give
Lyd fra sig, mere hang end stod for Grevens N«ve,
maatte de holde inde paa Grevens Vink. Han syntes
nogle Dieblikke at grunde paa en Beslutning. Der-
paa sagde han med alvorlig Hoimodighed. faster
den gamle Kjeltring ud af Slottet, og lader han sig
mere see, saa hids Hundene paa ham!" Og hans
Befaling blev udfort.

I samme Oieblik savnedes tv af Grevens troesie
Joegere, Poul og Andreas. Den gamle Greve be-

gyndte alt at mistaenke ogsaa dem for Andeel i Da-
niels Udaad, da de ved Morgenens Frembrud, ber
dækkede af Stov og Sved, galopperede ind ad Slots-
porten.

Medens de Andre gabede paa den grebne Skurk,
vare de hurtig lobne ud i Gaarden, hvor de troede at

have hort Trampen afHeste. Virkelig bleve de ogsaa
vaer, trods Nattens Morke, en tom af tvende Nytr
tete ledsaget Vogn, som i en lille Frastand langsomt
hevoegede sig afsted. Hurtig sadlede de nu deres Heste,
toge Bosse og Jagtkniv med og galopperede efter Dog-
neu. Morgenen var alt brudt frem, da Vogn oz

Ryttere pludselig forsvandt Jaegerne af Sigte, ved

en dyb Kloft, medens der losnedes flere Skud i det

tykke Krat. Det »odte Jagerne til, hurtig at vende

om, da de maatte troe dem omringet af en Bande,
som var dem overlegen.

Det syntes kun altfor vist, at den gamle Daniel
var traadt i Forbund med de Kjeltringer, som havde
lagt an paa at udplyndre Greven. Og dog blev det
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Denne »g Alle en uforklarlig Gerade, hvorledes det
kunde gaae til, at en saa gammel, og efter alt Ud-
seende Familien saa tro Tjener som Daniel, havde
kunnet lade sig fvrfore til en saadan Forbrydelse. Den
Geistlige astene meente, at han ofte, ved ubemærket
at betragte Daniel, var bleven vaer hos ham Spor
til et sonderrevet Gemyt, som var utilfreds med sig
felv vg den hele Verden; og at han, den Geistlige,
endogså« engang havde Hort den gamle Mand i en

heftig Opbruusning mod en Kammerat at yttre: Her,
ren havde ikke holdt det, som han bavde lovet ham,
naar han havde tjent ham saa lernge som nu; og Her,
ren var overhovedet meget streng og haard, og egent-
lig Skyld i den celdste Herr Greves Ulykke.

„Den Utaknemmelige! sagde den gamle Greve:
o, den Utaknemmelige! Jeg har meer end fordoblet
hans Lon; jeg har ikke holdt ham som min Tjener,
men som min Ven. Men ved den Slags Velgjerninr
ger blive gemene Naturer kun overmodige, vg man

sioder dem fra sig, istedet for al drage dem fastere
ril sig. Nu bliver det mig klart, at alt det, som jeg
holdt for godmodig Eenfoldighed, kun var et indvor-
tes Velbehag over flige Streger, som kun et dybt for-
dcervetGemyt kan betjene sigaf. MedAbekjoerlighed
hang den Kjeltring ved den, som jeg med oprortHjerte
maatte forffyde. Ved alle dr Skjelmerier, han alt

som Dreng begik her paa Slottet, var den Gamle
ru tro Medhjelper, men jeg vilskrev det kun en dum

Godmodighed, som Drengen, der alt dengang Udo-
vede en Magt over Mennesker, som jeg gruede for,
Jet vidste at underkue. Ofte kunde den Gamle ikke
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-ringer i Veien for hiin Forskudtes »salige ødselhed,
og i den underdanige AZrefrygt, i den tro Hengiven-
hed, som han da gjorde sig dobbelt Umage for at yt-

tre imod mig, seer jeg nn det meesi ndtcenkte, sortesre
Hykleries Bestræbelser."

Den Geistlige bemcrrkede videre, hvorledes man

nn med den hoieste Sandsynlighed vel kunde antage,
at Daniel havde befordret Amalies Flugt. Daniel

kunde nemlig meget let have forskaffet sig Noglen til

Portalen og den yderste Slotsport, meget let kunde

han under et eller andet Paaskud have bortfjernet det

muligt besvcerlige Tjenerskab, hvoraf nogen ellers

kunde have bemerket Amalie paa Veien fra hendes
Voerelse, ned igjennem Hunsdoren og ud af Porten
paa fri Mark, og saaledes del blive udfort, som uden

en saa betroet Tjeners Hjelp havde vceret umuligt.
Den Geistlige erindrede videre Daniels Sammenkomst
med en fremmed Mand i Parken hiin aarle Morgen-
stund, og den soelsomme Anelse, som dengang havde
bemcegtiget sig ham. Han sinttede med, hvorlunde
det dog havde vceret bedre, at indespcerre den gamle
Misdceder, og ved hans Tilstaaelse at faae Sagen

oplyst.
„Just dette Lys, sagde Greven i hoitidelig Alvors-

tone: er det jeg gjerne vil undgaae, og jeg vil anraabe
den Almcegtige om, at Alting maa vedblive at vcere

nedsunket i den dybe Nat. En indvortes Stemme

siger mig, at hiint Lys vilde vcrre den Lynstraale,
som knuser mit Hoved og min Stamme."
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Atter vrimlede Skoven nu af Novere, alleflags
fremmede Folk lode sig see i Byerne, ja selv trindtom
Slottet, snart som afskedigede Soldater, snart som
Laboranter, snart som omflakkende Kroemmere, o. s.
v., men hvis hele Udseende var mistcenkeligt nok til,
at tiltror dem et gandske andet voerre Haandvcrrk. —

Desuagtet blev i lang Tid Alting roligt, indtil ender

lig Rygtet atter gik om udovet Rovene i Egnen afPotr
schatek; tillige fik man Efterretning om, at en flor
Zigeunerbande, trods de udflilte Posters Vagtsomhed,
skulde v«re dragen ind i Landet over den mcrhriffe
Grtrndft.

Andreas, en af de Icegere, som havde forfulgt
Roverne, stadfaesiede denne Efterretning. Han havde
toet ved den Bjergkloft, hvori Vognen tilligemed Rytr
terne dengang forsvandt, bemcerket en Svcerm Zigenr
n»re: Mcend, Qvinder og Born.

Da sammenkaldtes Jaegerne fra hele Nabolavet,
og alt den folgende Nat stillede Grev Frantz, ledet af
en indvortes uimodstaaelig Drift, sig i Spidsen for
dem, for at overfalde og tilintetgjore dette Pak.

Allerede langtfra lysnede en laet ved Randen af
Kloften hoit blussende Ild. Grev Frantz sneg sig
sagte til med sine Icegere, og de bleve enTrop af tolv
til femten Zigeunerkoner og Piger vaer, tilligemed
adskillige Dorn. Der blev kogt og stegt, sjunget og
dandset, medens omtrent sex Mcend, siottede paa der

res Bosser, syntes at bevogte Troppen. Pludseligt
styrtede Jaegerne med hoit Skrig ind paa dem, men

da greb baade Piger og Koner til de ladte Bosser, vg
15 D. (12)
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fljsd tilligemed M«ndene paa Jaegerne, som imidlerr

tid, begunstiget af Kratstoven, traf bedre, saa fire af
Moendene og nogle Qvinder styrtede til Jorden; de

andre forsvandt i Kloften.
Som nu Jaegerne undersogte paa Valpladsen,

hvem af de Nedstyrtede der maastee kun var snarer,
hcevede en teet befloret Skikkelse sig fra Jorden og vilde

flye. Grev Frantz traadte den imode. Med et hoit
Skrig var Fruentimmeret, ved Synet af ham, i Der

greb med at synke om. En Jaeger holdt hende overr

ende i sine Arme, idet han loftede Sioret, som ber

daekkede hendes Ansigt. Greven saae stivt blegnende
paa den Afsiorede, som paa et græsseligt Spogelse.
Det var Amalie. I samme Nieblik rev hun sig, med

den meest rasende Fortvivlelses Kraft, ud af Jaege-
rens Arme, trak pludselig en stor Kniv frem, og styrr
lede henimod Greven. Forsteren, der stod ved Siden

af ham, siyngte sine Arme om den Afsindige, afvaeb-
nede hende, medens Jagerne holdt hende fast imellem

sig, og spurgte Greven med veemodig Tone: „Hvad
stal vi gjore? hvad er der muligt at gjore?" Da

var det, som om Greven fsrst nu blev reven ud af

en krampagtig Forstenelse; han raabte med en vild

frygtelig Tone: „Binder hende, bringer hende til

Slottet!" svang sig op paa Hesten, og jagede afsted
igjennem Skoven.

„Forvorpne Skabning! altsaa til Mordere og

Tyve flygtede Lu fra Din Faders Huus, fra Kjaer-
lighedens Arme! Nei, mere Skjarndsel stal Du ikke

bringe over det graa Hoved; Klostermuren stal stjule
Dig og Dit brodefulde Danvid for Verden!" Sag-
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ledes raabte den gamle Greve i sit Gemyts dybeste
Harme, da Amalie blev bragt for hans Ane. Dog,
hun aandede ikke, hun kunde ikke mere holdes for et

levende Veesen. Ikke engang den sagtesie Bevægelse,
ikke et Blik fra de dodssiive Dine beviste, at hun for#
nam eller bemerkede det mindste af hvad som taltes
eller begav sig omkring hende. Ikke en Lyd kom over

hendes Lteber. Forte man hende, saa gik hun, lod

man I ende staae, saa stod hun; hun lignede aldeles
en Automat. Greven lod hende spcrrre i et afsides,
eensomt Værelse, og havde i Sinde, om faa Dage
al lade hende bringe til el fjerntliggende Kloster.

Forgjcrves gjorde den Geistlige sig Umage for at

bevæge Amalie ril at tale. Hun vedblev at tie; oz
ligesaalidt lykkedes det, at node hende til at spise og
drikke. Begge, saavel den Geistlige som Saarlcegen,
stemmede vvereens i den Formening, at det paa ingen
Maade var physiff Sygdom, men snarere en psychiff
anstrengt Villie, og al hun havde bcflultet at doe.

Grev Frantz var roligere og mere fattet, end man

ffulde have ventet. Han syntes gandffe at have feiet
sig i den raadende morke Skjccbne, og hverken at haabe
eller frygte noget mere.

Endelig i den fjerde Nat efter at dette havde tilr

braget sig, brod det frygtelige Uveic los, som tilim

trlgjorde de cedle Grever von Cs Herrestede.
Just i Midnatstimen, da All paa Slottet laae i

dybesteSovn, blev Slotsporten sprcrngt, og Rover.'

svtrrmen trængte ind under et vildt Mordffrig, ffjod
ind ad Vinduerne, brod Dorene op, og myrdede de

(12)
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tililende Tjenere, som en efter den anden stovte paa

dem. Neppe havde Grev Frantz ladet sine Pistoler,
da han alt horte Roverne rase i Vcerelserne narr ved

hans Sovegemak, og raabe hans Navn. Han holdt
det for »de med sig. Dog, Vindner fra hans Sover
kammer vendte ud til Hangen, opad Muren var en

Spalier, paa denne svang han sig ned, iilte i den

bwlmorke Nat til Forsterhuset, hvis Vinduer langtfra
lyste ham imode. Glad Haab bevingede hans Fjed;
da han kom dertil, fandt han alt Jagerne fcerdige at

bryde op, medens den hele Stormringningsklang gyr

selig lod fra Byerne. Forsteren havde horr den stoerke
Skyden i Noerheden af Slottet, seet klart Fakkelstin,
formodet et Roverangreb, og strax gjort Allarm.

Rast iilte man nu tilbage til Slottet.
Som Anforeren for Banden, der udmocrkede sig

ved en majesioerist Figur, et stolt Udseende, traadte

ind i den gamle Greves Voerelsr, trykkede denne en

Pistol af imod ham, og feilede. Han vilde just styde
den anden af, da med et hoit Skrig: „Carl, Carl!

her er jeg, her er Din Kone!" Amalie styrtede til og

i Roverens Arme. Pistolen sank den gamle Greve

af Haanden, forfaerdet raabte han: „Carl! Son!"
Da traadte Roveren med frcek haanlig Stolthed

hen for ham og sagde: „Ja, den Son, som Du for-

stovte, maa saaledes fordre sin Arvedeel af Dig, Du

graahaarede Synder!"
„Forvorpne Skurk!" raabte Greven, stummende

af Vrede. — „Tie! sagde Roveren: jeg veed hvem

jeg er, og hvorledes jeg er bleven der. Du saaede i

Dit fordærvelige Bryst giftigt Ukrud, og undrer Dig
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«t Ukruddec er spiret op, men uden Blomster? For-
forte Du ikke min Moder? Gav hun Dig ikte med

Afsky Haanden, som Du frarev Den, hun elskede saa
inderligt? Og til Trods for Dig, vil jeg herske paa

min blodige Roverthrone med hende, som elfter mig
ligesaa sandt, som Din Kone aldrig har elftet Dig,
og som Du vilde koble bort."

„Helvedes Afftum!" raabte Greven, og greb
Amalie, for at rive hende bort fra Roverens Bryst.
Da raabte denne med grcesselig Stemme: „Haanden
bort fra min Kone!" og svang den dragne Sabel tru-

ende over Faderens Hoved. I detteOieblik var det at

Grev Frantz, som lykkelig var troengt igjennem-med
sine Iaegere, kom til og saae sin Faders Fare, lagde
au og ftjod. Med sonderknunst Hoved styrtede Rover

ren til Jorden. „Det er Dm Broder Carl!" stonnede
den gamle Greve, og sank livlos ned ved Siden af
den Draebte. I stum Bedovelse, som truffen af et

Lyn, stirrede Grev Frantz paa Liget.
Der stodBlod i Slotsgangenc, og na-sten var der ikke

een eneste afGrevensTjenere, som jo laae haardt saa-
ret eller dod. Ogsaa den brave Saarlaegc fandt man

i Forsalen, myrdet med mange Stik; men ikke langt
fra ham laae ogsaa den forvorpne Daniel med sonder-
knuust Hoved. Ingen af Roverne undkom. De,
som i Slottet selv ikke blev drcrbt af Icegerne, og
som vilde redde sig ved Flugten, faldt i Hcrnderne
paa de bevcebnede Ponder, som ftareviis kom dem

imode. — Endnu under fægtningen havde disse Skur-

ke, da de saae at Alting var tabt, sat Ild paa Slot-

tet, som nu paa alle Kanter blussede op i Flammer.
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Med Mole reddede man den gamle, afmcrgtige
Greve, saavelsom den i fuldkommen Apathie nedr

sjunkne Grev Frantz ud af Ilden, som, da det bar

umuligt at faae Bugt med den, fortcerede hele Slottet

lige ned til Grunden. Amalie var ingensteds at finde;
man troede, hun var omkommet i Flammerne.

Grev Maximilian dode faa Dage efter i denGeisi-
liges Arme, som derpaa forlod denne Skroekkeus Bo-

lig, og begav sig til Calmadelenserne i Neapel.
Grev Frantz bragte ved et lovformeligt Gavebrev

Godserne i en fattig haabefuld Ynglings Hcrnder, der

horte til en Green af den grevelige Familie. Han
selv forlod Landet med en ubetydelig ©uiiuiisl., og

sandsyniigviis har han forandret sit Navn, da man

ikke siden har hort noget til ham.
Det gjor den nye Eiers sine Folelse AZre, at han

ikke vil opflaae sin Bolig der, hvor hun gruelige Begi-
venhed har tildraget sig. Det nye Slot blev opbyg-
ger paa den anden Bred af Mulda.

Det er mig heel umuligt, efter Munkens Fortarl«
ling at tilfsie noget om mig selv eller om andre Ting;
der vil Du selv fole, min Willibald, derfor intet vi

dere i Dag, rc.

Willibald til Hartmann.
Töplltz, den. ....

Jeg kan, jeg tor ikke sige Dig, hvilket Indtryk
Dit Brev har gjort paa mig! En Tilskikkelse kan
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man vel kalde det, at Du langt borte i et fremmed
Land traf den Gejstlige fra hiintSlot; en endnu stsrre

Tilskikkelse var mig forbeholden. I faa Ord stal
Du faae Alt al vide.

Jgaar Morges gjorde jeg her — Hvorfor jeg opr

holder mig i Töplitz, sporger Du? Ikke sandt! —

Min scedvanlige Rheuma, som gjor mig lam i alle

Lemmer, men især min fatale, al Aandskraft hemr
mende Hypochondrie — ja, saa kalde Loegerne det,

uagtet Navnet er mig forhadt, og synes heller ikke at

passe paa min Tilstand. Alt det har bragt mig her-
til. Altsaa igaar Morges tidlig, da jeg folte mig
usædvanlig frist og sicerk, foretog jeg mig en fettigere
Udflugt end sædvanlig. Jeg var kommen ind i en

vildvoxet Bjergkloft, da saae jeg pludselig et Fruens
limmer af hoi, rank, ungdommelig Figur, i en sort,
med Floielskanter i gammeltydst Smag tilstaarer,
Silkekjole, og en meget rug ziirlig Kniplingskrave;
hun gik langsomt nogle Skridt foran mig. Synet af
en gaudste eensvm, pyntelig klaedtDame i denne vilde

Orken, havde virkelig noget meget Soelsomt. Jeg
tcenkte, her er det dog vel ikke upassende, at tale til

hende, og tilte efter hende. Jeg var allerede t<et bag
ved hende, da hun vendte sigom. Jeg boevede for-

fcerdet tilbage, hun flygtede med et hoit Skrig ind i

Krattet, og var i etDieblik forsvundet? Ikke var det

det blege afKnmmer og vel ogsaa af begyndende Alder

vanzirede Ansigt, som dog endnu bar Spor af hoi

Skjonhed, kun det uhyggelige Blik i de morke ildsprn-
Vende Oine, som jeg bcrvede tilbage for. Jeg holdt
det ikke for raadeligt, al folge den Ubetjendle, og det
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af en dobbelt Grund. For det forste var jeg tilboielig
til, ifslge hiint Blik, at holde hende for vanvittig;
for det andet kom jeg i Fare for, gandffe at forvilde
mig, da det nu allerede maatte koste mig Umage nok,
at finde den ncermeste Vei tilbage til mit Hjem.

Da jeg ved Vertshmistaffelet fortalte mit Evem
tyr, sagde min Nabo, som alt i mange Aar pleiede
ar besøge Töplitz hver Sommer, til mig, at hiint
Fruentimmer rigtignok var vanvittig, og meget godt
bekjendt af mange Personer i Töplitz. For fiere Aar
siden vifte et ungt Fruentimmer sig nemlig der i Egnen,
som i en pjaltet Dragt snart tiggede hos Bsnderne,
snart bedre flæbt bod Juveler af betydelig V«rd tik
fals, og derpaa igjen forsvandt mellem Bjergene.
De overiroiffe Folk holdt hende snart for en Skovhex,
snart for en Bjergtrold, og bade'eu Gejstlig i Toplitz
om at fordrive den onde Aand. Den Gejstlige lovede
det; dog havde han gandffe andel i Sinde. Snart
haendte der sig ogsaa, at han, vandrende i den Egn,
hvor denne Person pleiede at vise sig, virkelig stodte
paa hende, og blev anmodet om en Almisse af hende.
Den Geisilige, en Mand med klar Forstand, medet
skarpt psycologiff Blik, mcrrkede strax af hendes Ord,
at han havde en Afsindig for sig. Det lykkedes ham
at vinde hendes Tillid, og uagtet han ikke vidste, hvor-
ledes han ffulde rime alt det sammen, som hun sagde
ham om hendes Stand, hendes Herkomst og nuvee-
rende Forfatning, saa gik han dog med megen Behcrn-
drghed ud derpaa. Den Geistliges trosterigeOrd syn-
tes at gjore et veldædigt Indtryk paa hende; hun lo<

sede, at indfinde sig paa samme Sted igjeu, og holdt



185

Ord. Endelig efter flere Samtaler kom del saavidt,
at den Vanvittige villig fulgte ham til Tvplitz, hvor
han indleiede hende hos en Familie, hvis Eiendom
laae temmelig afsides, og tillige leverede ham et lidet

Skriin med Juveler, som hun havde havt nedgravet
i Skoven. Den Gejstlige var overbeviisi om hendes
fornemme Herkomst; han lod derfor bekjendtgjore en

Opfordring til mulige Deflcrgtede, hvori han paa del

noieste beffrev hendes Person og de Juveler, hun havde
betroet ham. Det varede ikke lcenge, saa meldte sig
Ven unge Grev Bogislav von F. i Töpütz, og erklerre?
Ve, efter at han lcenge havde underholdt sig med den

Afsindige, at hun var rn Paarsrende af hans Huus,
for hvem h n vilde betale betydelige Kostpenge, da

hun paa ingen Maade vilde forlade sit ncrrvcrrende

Opholdssted. Min Nabo sluttede med at opmuntre

mig til at gjore den Vanvittiges Bekjendtstab, som
kun paa hendes eensomme Spadseregange var fokke.-
sky, men ellers meget mild og god.

Jeg gik i Eftermiddags derhen. Hnusfolkene
syntes at vcrre belavede paa flige Forsog; de sagde
mig: Grevinden vilde snart komme hjem fra hen-
des eensomme Spadseregang. Strax efter traadte

vgsaa virkelig Damen ind i Vcerelset, gandske i sam-
me Dragt, hvori hun havde modt mig i Skoven,
hilsede mig uden al Forundring med den fornemste
Anstand, og nodte mig, vel vidende ak mil Besog kun

gjaldt hende, til at tage Plads. Uden mindste Svor
til Afsindighed talte hun om ligegyldige Ting, indtil

jeg yttrede — jeg veed ikke selv hvorledes det faldt
mig ind — at det ikke var lykkedes mig, at erfare
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hendes sande Familienavn. Da heftede hun sit Blik
fast paa mig, og sagde med den dybeste Sorg i Stem-
men: „Hvorledes, min Herre? skulde De ikke kjende
mig? Skulde De ikke alt tilforn have seet mig midt i
den frygteligste Tilskikkelses Grueligheder, ikke alt

ofte vwre bleven grebet af den uhyre Skjebne, som
holder mig saa bittert omfluttet? Ja, jeg er hiin
ulykkelige Amalie, Grevinde von Moor, men del er

den sorteste Bagvaskelse, at min Carl selv ffulde have
drcrbt mig. Kun tilsyneladende gjorde han det, for
at tilfredsstille den vilde Svoerm. Det var kun en

Lheaterdolk, som han salte mig paa Brystet." Det

sidste sagde Grevinden gandffe sagte og ncrsten smilende.
Derpaa blev hun ved i sin forrige Tone: „Schweißer
vg Kosinsffi, de cedle Menneffer have reddet mig.
De seer, min Herre! jeg lever, og intet Liv er uden

Haab. Keiseren vil, han maa benaade Grev Carl

von Moor, men han tor ikke gjore del forend Grev

Frantz er dod. Men han har tre Liv. To Gange er

han allerede dod; jeg selv (idet Grevinden rykkede urt
'

hen til mig, hviffede hun mig i Aret) jeg selv — denne

Haand har engang dreebt ham. Nu lever blot det

tredie Liv; naar det er endt paa en voldsom Maade,
som snart vil ffee, saa er Alting godt. Carl kommer

tilbage, bliver sat i Besiddelse as sine Godser i Boh'
men, som man har berovet ham, og min grcesselige
Qval er tillige forbi. Da min Onkel dode, berorte

jeg med denne Haand, som endte hans Sons andet

Liv, hans venstreAie; og da blev del staaendeaabent,
og Ingen formanede at trykke det til, og han seer end-

nu bestandig paa mig med dette Aie." Grevinden
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riedsank derpaa i en dyb Eftertanke, sprang strax ester

:gjen pludselig op, og idet Afsindighedens morke Ild
glindsede fra hendesOine, raabte hun til mig: „Fim
der De mig smuk? Kunde De elste mig? O, jeg
kan rigelig belonne Deres Kjaerlighed! For mig bort

fra den Forhadte! Red mig! red mig!"
Grevinden vilde synke til mit Bryst, men da tog

Huusverten hende ved Armen, og tilhvistede hende:
„Naadige Grevinde, naadige Grevinde! der er han!
det er den hoiesteTid. De maa bort!" — „Du har
Ret, gode Daniel! svarte hun ligedan — ja, ganhste
Ret! bort! bort!" Og med disse Ord sprang hun
hurtig ud af Voerelset.

Jeg bcevede som rystet af Feberkulde, stammende
nforstaaelige Ord. „De er forstrcrkket, min Herre!

sagde Verten smilende: men nu har det ikte det mind-

ste at betyde mere. Ellers, forend jeg havde udfun-
det af hendes Ord, hvorledes jeg stulde brrre mig ad,

blev hun rasende, hvergang hun streg: red mig, red

mig! men nu pakker hun kun hurtig sine Juveler faun

men, og lober omkring under aisiags forvildet under-

lig Tale, til hun falder i endybSovn, hvoraf hun

atter vaagner i hendes sædvanlige roligeTilstand."
Da jeg kom hjem, fandt jeg Dit Brev! ikke et

Ord mere. — O, Hartma i, min inderligst elstedr
Den! vi staae midt i Schillers Rovere, sagde Du den-

gang; men den Tanke, der ikke syntes at vurre'andet end

Spog, berorte Pendnlen i det fordcerveligeHjnIvirrk,
som greb mig Letsindige, og hvis, selv det Inderste
sonderrivende Kraft, jeg endnu foler. Lev vel,
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Da Hartmann endelig saae sin Ven igjen i Berlin,
fandt han ham vel helbredet fra den edeloeggende
Stemning, som ogsaa kan tilregnes physist Lidelse;
men Begge, Villibald og Hartmann, erindre sig ofte
endnu, naar de silde ud paa Aftenen sidde fortrolig
hos hinanden, hiint grcrsselige Sorgespil i Böhmen,
i hvis fsrste Akt en soelsom Tilskikkelse lod dem spille
med, og en dyb Gysen gjennemboever da deres in-

derste Gemyt.
(E. T. A. Hoffmann.)

Gjensynet paa Si. Bernhard.

en gammel Landsbykirke i KantonDern siaaer bag
Alteret i en Nische et Walerie, forestillende Guds Mo-

der, hvorlunde hun holder Christusbarnetopretstaaende
foran sig, og dette udbreder de smaae Arme, som om

det vilde flutte hele Verden deri. Skjondt det nu er

oiensynligt, at dette Billed vilde passe i den gamle
Alterramme, og vel ogs "i har vaeret bestemt for den-

ne, har man dog ikke smykket Alteret dernied, men

Rammen staaer tom, og Billedet synes oprcist som et

Minde over to Gravstene.
For mange Aar siden levede i denne Landsby en

Prcest, ved Navn Sarret. En raa Aprilaften sad
denne Olding i sin Familiekreds. Hans Ssn Louis
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forelarste ham endnu engang Texten til ncrste Dags
Prcediken. Da treen Kromanden ind og meldte, en

Vandringsmand var for nogle Timer siden kommen

til ham og laae nu i en saa heftig Feber, at det var

troligt, han havde funoet sit sidste Herberg her. Med

Lcengsel havde han forlangt Prcrsicn til sig, men da

der af hans Tale lod sig sintre, han var en Katholik,
havde han sagt ham, her var kun en reformeert Kir-

ke; hvorpaa den Syge da havde giver sig til at grcrde

bitterlig.
„Ei, ei, min kjcere Kromand! raabie Sarret,

og sprang op i hellig Iver: er det da absolut nodvenr

digt, at Menneskene maae vcrre af een Tro, for at

siaae hverandre bi i den sidste Nod?" Med disseOrd
greb den Gamle ester Hat og Stok, befatte sin Son

at medtage en Krukke med styrkende Valsom og en

Flaske Viin, og lille efter Berten.
Samaritanerne traadte ind i Gjestestuen. I et

Hjerne af den laae den Syge paa en Seng i stoerk

Feberhede, stirrende paa et lidet Kors, han holdti
sine skjcrlvende Hcender. Sarret traadte til ham og

sagde: „Min Son, jeg er Prcrsten her paa Stedet

og kommer at besoge Dig." — Gladelig skuede den

Syge op. „Ak, sagde han med svag Stemme: min

sidste Stund er ncer, og jeg ltrnges efter vor Kirkes

hellige Skikke. Vil De hore mitSkriftemaal og give
mig den sidste Olie?" — „Dit Skriftemaal vil jeg

hore, svarte Sarret: men at salve Dine Fodder til

Vandringen i Dodens Dal, forstaaer jeg ikke. Med

styrkende Viin vil jeg vaffe dem, rhi Du har endn«

en Stund at vandre i herneden."
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Med Msis reiste den Syge sig op, og fremstam,'
mede sit Skriftemaal. Han var en ung Maler, der

kom fra Italien og vilde vandre hjem. Hans rene

Sjel havde ingen anden Synd at behende, end at han
«f Iver for sin Konst stundom havde forsomc den osi
fentlige Gudstjeneste. Sarret gav ham herpaa Ab-
-solutionen. Han Lesad nogle medicinske Kundskaber,
»g mcrrkede ret vel^ at Reisens Moie havde udtomt

ynglingens Krwfter. Derfor gav han ham styrkende
Midler, medens Louis vastede hans hovnede Fodder
Mtd varmet Win. Skjondt nu den Lidendes Tilstand
herved blev formildet, syntes dog Lcegens Hjelp nods

»endig. Imidlertid lod Sarret Patienten bringe til

kPrwsteboligen vg l«gge i en varm Seng, hvor han
snart indflumrede af Mathed.

Pr«stefamilien bestod af den gamle Fader Sarret,
hans Hustru Margaretha/ og deres Born Louis og

Maria. Louis var nys kommen tilbage fra Univers

fireret i Lausanne, hvor han havde studeret Theologie
vg, tillige fundet en Ven, der nu var hans Sosters
Forlovede. En riig Kjobmands Son, ved Navn

Resinold, stnderede nemlig med ham; han var en

«del, men hoist sv«rmerst Yngling. Begge bleve

snart fortrolige Venner, og da Louis ofte talte om

den stille Lykke i det dyrebare Hjem, befluttede Reis
mold at folge ham did, da hans Studier vare endte.

— Sammen vandrede begge Ungersvende gjennem
Schweitzerdalene til den venlige Landsbye, og da de

kom til Prcestegaarden, da Maria, opblomstret til

Jomfru, flsi i Broderens Favn og drog ham ind til
de dybtrorte Fomldres Bryst, da blev Reimolds Sjel
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saa bevæget, at han grcedende kastede sig i deGamles
Arme, og lilraabte dem: „Lad dog vgsaa mig veers

Eders Son!" Og han blev det. — Snart anede

Louis et gjensidigt Venskab mel!em Veu og Sosier;
han sammenfoiede deres Haender, Foraldrene gave
deres Minde med Gloede, og Reimold iilte tilbage til

Lausanne, for ogsaa at erholde Sines. Alt havde
han nu skrevet hjemmefra og meldt, at hans Fader
Intet havde mod hans Valg. — Saaledes stode Fas
milieforholdene, da den syge Vandrer optoges i Prce-
steboligen.

Lcrgen kom og fandt hans Tilstand meget betanke-

lig. Uophorligt sysselsatte ham erGudsmoderbilled,
hvorpaa han meente at arbeide. Hans Oine stirrede
paa een Plet, og hans matte Haand bevægede sig,
som om han forte Penselen. Op soer han ofte som
i Vanvid fra delte stille indbildte Arbeid, som om det

ikke vilde lykkes for ham, foldede Haenderne i For-
tvivlelse, og bad inderligt til den hellige Maria, hun
vilde blot vise sig for ham een eneste Gang, at hans
dodelige Die kunde fatte hendes himmelske Trak.

En Aften, da Moder og Datter sadde stillesys-
lende i Sygeværelset, indfandt Feberensig med usad,
vanlig Styrke. Moderen havde endnu ikke varet

Vidne til hans Paroxysmer, og forstod ham derfor
ikke, da han bad: O, Maria, Maria! horer Du

da ikke min Naaben ogBeden? — Hun meente, han
kaldte paa hendes Datter, og idet hun med den ene

Haand greb Lampen, med den anden forte sin Datter

til Sygesengen, sagde hun: Her er Maria! Samme

Oieblik siog hun Lampeskjermen op, og da Lyset pludr
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seligt faldt paa Marias deilige Ansigt, og Pigen veer

modigt smilende rakle Ynglingen sin Haand, meente

han virkelig at see den Himmelfle for sig, stirrede
henrykt paa hende og trykte sine hede Lerber paa hem
des Haand. Da hun nu satte sig hos ham og tiltalte
ham med kjErlige Ord, spurgte han bccvende, om

hun da vilde blive lidt hos ham? og da hun i sin
Uskyldighed forsikkrede, hun vilde ikke forlade ham,
begyndte han stille at grtede. Ira delte Aieblik af
gav Feberen efter, og Livet syntes at have seiret over

Doven.
Kort Tid efter erklærede Loegen ham uden al Fare.

Marias Underholdning syntes at trylle Sundheden
tilbage i hans Legeme; i hans Bryst rodfoestedes en

aldrig anet Folelse, og en usigelig hellig Kærligheds
Blomster begyndte at udfolde sig deri.

Alt kunde Johannes — saa hed Ynglingen —

forlade sit Kammer og gjore Familien Selskab i Dag-
ligstuen. Saaledes sadde de da sammen en Aften,
ventende paa Louis, der var gaaet til den noere By,
og Johannes fortalte om sine Reiser. Da traadte

Louis ind og tilraabte Sosteren: „Hvad giver Du mig
for det, jeg har her?" — „Vist el Brev fra Kjoere-
sten!" sagde Moderen smilende. — „Er det sandt?
raabte Maria rsdmende: etBrev fraReimold?" Og
hastigt greb hun det, og sprang med det op paa sit
Kammer. „Fra hvem var del Brev?" spurgte skja'l-
vendeJohannes, der endnu Inter vidste om detteZorr
hold. „Fra min Datters Brudgom, sagde Mode-
ren: fra den rige Neimolds Son i Lausanne." Ivr
Hannes faldt i dybe Tanker, tog stiltiende sit Lys, og
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gik ind i sin Stue. „Maria er forlovet!" sagde han
her, og en ffjoerende Smerte soer gjennem hans Bryst.

Neiinold havde meldt Maria sin snare Tilbager
komst, og hun frydedes vedHaabet om det n«reG)-mr
syn. — Gjerne havde Johannes atter grebet Vanr

dringsstaven, tht i hans Hjerte var det nn tomt og

ode, men endnu solte han sig for svag, Familien vil -

ei heller slippe ham, og hvad skulde han sige, . - r

Maria saae paa ham med vaade ^ine, barnlig zreo

hans Haand og meente, han maalte ikke reise, for
ogsaa hun skulde flytte herfra!

Den unge Konstner besagte tidt den cervcerdige
Kirke. Den tomme, kostbare Alterraurme, der sandr
synligen havde mistet sil Malerie, da Kirken, der var

bygget i de katholske Tider, var bleven forandret til

en reformeert, fcrngsiede hans Opmærksomhed, og

han besiuttede, af Taknemmelighed at pryde Alteret

med et nyt Malerie. Han yttrede sit Onffe for deir

gamle Sarret, og denne opmuntrede ham til at sætte
bet i Voerk. Snart sad Konstneren for Staffelinen;
men hvad han vilde male, det dulgte han omhyggelir
gen for Alle, ogsaa for Maria.

Neimold kom. Johannes blev ham forestillet
som en fortrolig Ven af Huset. Den lykkelige Kjcerr
lighed, hvis Vidne han var, greb hans Hjerte med

usigelig Magt. Han listede sig ind i sit Kammer, og

satte sig for sit Arbeide, som Skumringen skjulte.
Da gik Fuldmaanen op, kasiende sin Stands paa det

begyndte Malerie, og da det deilige, ncesten fuldendte
Madonnahoved smiilte ham imode, raabte han dybtr

15 B. (13)
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veemodig: „Nei, jeg er ikke forladt! thi Du, her-
lige Natur, og Du, himmelste Konst, ere mine Forr
trolige." Mere fattet gik han tilbage til Familien,
og lyttede til dens Samtaler. Snart vendte Maria

sig til ham alleue, thi.Mcrndene vare komne paa loerde

Materier, og Reimold glemte gjerne Alt omkring sig,
naar han kunde disputere om videnstabelige LEmner.
Saaledes gik det den forste Aften, og saaledes gik det

ofce siden. Reimold betragtede Kjcrrligheden blot

som Vederqvcrgelse efter lang Aandsanstrengelse, Jo-
Hannes derimod tcenkte og folte anderledes. Han
aandede og levede kun i Kjoerlighed. Maria fandt
derfor altid hos ham er med hendes besiaegtet Hjerte.

Imidlertid arbejdede Johannes flittigt paa sit
Malerie, og sogte i Konsten Vederqvcrgelse for sit syge
Hjerte. Maria mcrrkede ret vel, at han var bleven

stillere og morkere, men da hendes barnlige Sjel ikke

anede Aarsagen, fluttede hun sig stedse fastere til ham,
for igjen al opmuntre ham ved om Opmærksomhed.

Adstillige Uger vare nu forlobne siden Brudgom-
mens Komme, og han yttrede gjentagne Gange det

Anste, at Maria med sine Forcrldre vilde gjore en

Reise med ham til Lausanne, for at gjore ncrrmere

Dekjeudlstab med hans Familie. Den gamle Sarret

gav omsider efter. Louis alleue stulde blive tilbage
og bestyre Embedet. Johannesvilde Reimold ende-

lig have med. Man pakkede ind, og snart oinede

manLansanne. Reimold viste allerede sitFcedrehjems
hose Tag i det Fjerne. Moderen jublede, Maria
blev angest. Man kjorte ind i Staden, og holdt uden-

for en prægtig Bygning; rigtklcedte Tjenere iilte de
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Kommende unode; den godmodige Prcesiekone antog
dem for galante Herrer, og nejede ydmygt for dem

Alle. Den gamle Reimold modtog sine Gj ester med

kold Hoflighed. Prcegtige Vtrrelser bleve dem anvir

sie, og da de havde aflagt Reiseklcederne, bleve de

forte ind i Selstabsvcrrelserne, hvor Madam Reir

mold, Brudgommens Stedmoder, modtog dem

med Stolthed. Den gamle Sarret maatte, for ei

al tabe sin Fatning, stedse ihukommeSalomonsOrd:
Alt er forfængeligt. Hans Kone derimod kunde ikke

noksom prise og beundre hvad hun saae; Maria var

stum, og besvarte sty sin Brudgoms Kjcrrtegn. Jo-
Hannes var vgsaa hjemme i denne Verden. Han
havde strax bemoerket, at Madam Reimold med Flid
havde fremsogt Alt, for at bloende den fällige Proesier
familie; destomindre crndsede han hendes Herligheder,
og gik dem koldt forbi, som om de siet Intet havde ar

betyde. MadamReimold siuttede heraf, han maatte

vcere af riig og fornem Byrd, og udmoerkede ham
fremfor de Andre. Den gamle Reimold kom sjelden
ud af sit Contoir, men overlod Gjesterne gandste til

sin Kone. Denne havde ugjerne samtykket i Stedsonr
uens Forbindelse med den fattige Praesiedatter, thi
hun mistede, han vilde have forlovet sig med hendes
egen Datter af forsieLEgtestab, som hun altid stillede
ved Siden af Maria, i den Formening, derved at

ydmyge Landsbypigen. Der gjordes store Selstaber,
hvori Familien Sarret blev bragt i mangen Forlegen-
hed, ja vel endog tilsidesat. Forgjcrves sogte den

unge Reimold at tage dem i Forsvar. Johannes var

(13)
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den Eneste, der kunde holde den forfængelige kvinde
i Tomme, og altid stod han som en Skytsaand ved

Marias Side. Ogsaa den gamle Reimold var l le#

ven utilfreds med Fader Sarret. Han havde skjenket
Maria kostbare Smykker og Kloeder, men hendes Far
der vilde ikke tillade hende at boere dem. Det harr
mede den stolte Kjobmand, og han trak sig fortroeder
lig tilbage.

Det var da naturligt, at Proestefamilien snart
maatte lcenges inderligt efter det stille Hjem. Afteir

sen blev befluttet, Reimold vilde folge med. Med

nedflaaet Mod begave de gode Mennefler sig paa Hjemr
veien, og Ingen gjorde Mine til, at holde paa dem.

De naaede den stille Bolig med smertelige Folelser.
Stoltheden, Glimmeren i det Reimoldske Huus var

som el Lyn siaaet ned i den fattigmorke Praestegaard,
og forjaget eller dog forstyrret den fordums Fred.

Vel folre Johannes at her ikke længer var noget
blivende Sted for ham. Alt for dybt bar han Maria

i sit Hjerte, og saaledes gik det da til, at han paa

hiint for Kirken bestemte Malene, der forestille en

Gudsmoder, hvorlunde hun holder Christusbarnet
vpretstaaende foran sig, og delte udbreder de smaae

Arme, som om del vilde siutte hele Verden deri, uden

selv at mcerke det, havde afmalet sin elskede Maria

Trcrk for Treck. Maleriet var nu faerdigt, uden at

nogetMenneske havde feet det mens han arbejdede derr

paa, Harly undtagen, et ungt Menneske, Reimold

havde taget hos sig som Tjener. Han var ec godt og

«rligt Menneske, desuden Katholik, og Johannes
havde faaet ham ret kjcer. Begge holdt deres Andagt
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sammen i Kirken; Johannes spillede tidt paa Orgelet
vgHarly traadte Bcelgene. Nn vildeKonstneren see,

hvorledes hans Arheioe log sig ud i Kirken. Harly
maatte hente Neglen dertil, og Begge bare i al kon-

dom Billedet derover. Medens de nu passede det

i Rammen, havde den gamle Klokker nysgjerrig listet
sig efter dem, og de saae ham ikke, for han betrag-
tende stod hos dem. Rast treen Johannes imod ham,
men den gamle Mand greb hans Haand og sagde
mildt, visende paa Billedet: „Ei, der har De jo ret

frembragt et Konstvoerk; det er jo vor kjcere Jomfru
Maria, livagtig som hun gaaer og staaer. Hende
vil hver Mand fjende."

„Hvilken Jomfru Maria?" spurgte Johannes
flagen. — „Ih nu, Prcestens Maria, svarte Klok-

keren: hende er det op ad Dage, og det smukke Barn,
hun holder paa Skjodet, synes mig at ligne halvt
hende, halvt Dem selv!"

Forfærdet stirrede Johannes paa Altertavlen, og

da bares det ham fore, som om Billedet pludseligt
var bleven forvandlet, og isiedetfor den hellige Maria,
som han troede med Andagt at have fuldendt, smiilte

ham nu virkelig den Elffedes Troek imsde. Han flog

begge Hoender for Linene, og sank stillegrcrdende ned

ved Alterets Trin.
Klokkeren forstod ikke, hvad ham var hcendet,

men Ynglingen gav ham el Vink at gaae. Sit Hjerr
tes Hemmelighed saae han nu forraadt for hele Ver-

den. „Nei! raabre han, idet han stod op: Du stal
ikke forstyrre Nogens Andagt her! Himlen er mit

Vidne, at jeg har fuldendt Dig i den reneste Begeu
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siring!" Derpaa greb han Harsy's Haand og sagde:
„I en hoitidelig Time ville vi indvie dette Villed, og
naar vor Andagt har helliget det, da vil jeg selv tilr

intetgjsre det, og saaledes bringe Himlen mit Hjerte
til Offer."

De bedoekkede derpaa Billedet med et Klcrde, og
lnkkede Kirken igjen, dog beholdt Johannes Noglen.
Han iilce paa sit Kammer, og indpakkede Alt, hvad
hansvar. Kun Harly betroede han, at han nceste
Daggry vilde reise ad Italien, dog.forbod han ham,
at sige noget Menneske, hvor Billedet var bleven af.
Han bad ham endelig blive oppe den Nat, og vente

paa ham.
Stille-munter satte han sig med Familien ved Af-

tensbordet. Det var sidste Gang. Han kunde ikke

spise, men saae smilende paa Alle, uden at hore,
hvad de talte. Omsider sagde den gamle Sarret:
„Jeg har hort, min kjaereJohannes, at De idag har
lader Altertavlen boere over i Kirken; den er vel snart
foerdig?" — „Ja, svarte Johannes: den er soer-
dig!" — „Nu, blev Oldingen ved: saa ville vi hoir
tideligen indvie den ncrsie Sondag, og takke den kjcrre
Konsiner for hans Gave." — Johannes flog Oinene
ned, medens en blid Rodme overfoer hans Kinder. —

Man stod op fra Bordet. Faderen bad hoit og lyste,
som han pleiede, Velsignelsen over Alle. Derpaa
havde Johannes-venlet, som Sonnen paa sin Faders
Velsignelse. Han formaaede ikke at blive laengere,
onskede Alle Godnat, trykte for sidste Gang Enhvers
Haand, ogsaa Marias, og iilte ind i sil Kammer.
Her lod han sine Taarer frit Lob.
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Derpaa ffrev han nogle korte, men hjertelige Af-

skedsord til Alle. Den gamle Sarret bad han undr

skylde, at han ikke havde ladet Billedet blive, da det

ikke var lykkedes ret. Klokken flog elleve. Han

tcrndte nu en Lygte, listede sig op paa Harly's Tag-

kammer, bad ham komme med og tage nogle Stykker
Braende under Armen. Herpaa gik han med ham

til Kirkegaarden, og bad ham l«gge Braendet paa et

lonligt Sted, thi her skulde det skjonne Billed efter

Indvielsen vorde Flammerne overantvordet. Han

«åbnede Kirken, og begge Ungersvende skrede tause

gjennem de niorke Gange. Johannes tcendte Kjer-
terne og tog Klaedet af Maleriet, og, overstrommet
af det fulde Lys, stod det der i al sin Glorie. Harly

sank paa Kn»e for det, Johannes iligemaade, sigenr
de: „Med reent Hjerte har jeg fuldendt Dig, og med

reent Hjerte knoeler jeg her for Dig og helliger Dig,
Du Benedidede!" — Og i uforstyrret Andagt laae

begge Wglinger der leenge, siillebedende. — Johan-
nes stod endelig op. „See, sagde han til Harly:
See, det er Guds hellige Moder! VorBon har hel-

liget hende, og saa lad dette Helgenbilled da igjen

henflyde i Luft og Rog! Men lad os forst fuldende

Gudstjenesten her."
Han drog ham med sig op paa det morke Orgel-

chor, og medens han satte sig ved Orgelet, og skjcel-

vende lagde sine Fingre paa Tangenterne, iilte Harly

udenfor, at trcede Bcelgene. Nu strömte de fulde,

moegtige Orgeltoner gjennem den morke, gravsiille
Kirke, og de enkelte Akkorder samledes snart til en

Choral. Kun Taarnuhret var vaagent ved denne
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midnat'ige Gudstjeneste, og, som om det vilde istem-
me den hellige Melodie, siog det tolv. Johannes
horte det, og iiskold overfoer ham den Tanke, at

Aandernes Time havde flaget. Han havde engang
hort forlirlle, hvorlunde det havde tildraget sig i en

vis Kirke, at de Dode hver Nat havde samlet sig, for
at holde deres frille Gudstjeneste, og det kom ham
fore, som om det samme nu ogsaa stnlde gaae for sig
her, og som om de Dode parviis kom vandrende ind
ad Kirkedoren bagved ham i deres halvhensmuldrede
Liigklaeder, og toge Plads paa de tomme Baenke, og
vpfloge deres sisvede og blegede Psalmsboger, for at

istemme hans Chvral, og som om han var bleven en

Dodningorganist. Frygten reiste Haaret paa hans
Hoved, og det rislede ham iiskoldt ned ad Ryggen.
Han vovede hverken at see sig om eller at ophore med

Chvralcn, som han alt havde gjentaget adskillige Gaur
ge. Men hvorlkdes maatte han nu blive tilmode, da

virkelig en hei og reen Stemme tonte op til ham fra
Kirken, og sang Ordene til hans Choral! Forfar-
delsen jog ham op, og Frygtens Vanvid truede at

gribe ham, da han skuede op mod Alteret og saae en

hvid Skikkelse sidde paa dets Trin. Men samme
Aieblik reiste Skikkelsen sig og udstrakte Armene efter
ham og kaldte ham ved Navn. Da gjenkjendte han
Maria. Hun havde vel m«rket paa ham, han havde
noget Vigtigt fore, hendes Urolighed havde ikke tilladt

hende at sove, og da hun fra sit Kammervindue saae
ham vandre til Kirken med Harly, var hun i sit
Hjertes Angest ilet ind paa hans Vcrrelse, hvor da
de forseglede Breve og de sammenpakkede Sager havde
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talt tydeligt nok til hende. Nu var hun floiet efter

ham til Kirken. I usigelig Sindsbevsgelse tilte Jo-
Hannes ned til hende, segnede ned for hende og om-

favnede hendes Kncee. „Hvad er det, Johannes?"
spurgte hun, men han kunde ikke svare hende for Graad.

„Jeg ahner det vel, sagde hun ffjcelvende: ikke sandt,
De vil forlade os?" Og da Johannes blot svarte
med et Hovednik og ikke vilde staae op, sank hun ned

ved hans Side og flyngede sine Arme om ham og lagde
sin hede Kind op mod hans, og da hun med englemilde
Ord besvor ham, ikke at forlade hende, og da hun i

sin Uskyldighed sagde ham, hvor kj«r hun havde ham,

og at hun ikke vilde kunne leve uden ham, saa glemte
han Alt omkring sig og trykte Maria til sit Bryst og

foestede sine glodende Lieber paa hendes. Men da

faldt hans af Kjcrrlighedens Fryd forklarede Blik paa

Altertavlen, og dens Liighed med Maria greb ham

paany, og det kom ham fore, som om han med synr

dig Kjeerlighed havde omfavnet Helgeninden. Da

soer han heftig op vg raadte: „Nei, Maria! ogsaa
Du stal v«re mig hellig! Jeg har blot givet Dig Af-

skedskysset, og saa nu Farvel, Du Engel!" Med

disse Ord styrtede han ud af Kirken, ind paa sitKamr
mer, greb her Hat og Stok, tog Vadsækken paa

Skuldrene, bad Harly, der var fulgt efter ham,
ufortovet at broende Billedet, og tilte saa ud i Natten

paa den morke Dei.
Noesie Morgen var hele Prcrstegaarden i Opror.

Harly havde afleveret de af Johannes efterladte Bre-

ve, og Alle beklagede nu hans hastige Afreise. Harly
maatte fortKlle den Gamle hele Sammenhoengen, og
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vpbr«nde Billedet, men Maria havde hindret ham
deri, flukket Lysene og lukket Kirkedoren, saa Male-
riet endnu befaudt sig i Alterets Ramme. Den gamle
Sarret lod Maria give sig Nsglen, og gik ene til Kirr
ken. Da han nu laenge havde staaet i dybe Tanker
for det herlige Billed, troede han, klarlig al see,
hvad der var foregaaet i ynglingens Sjel. En frille
Smerte skjar i hans Bryst. Han kaldte den gamle
Klokker hid, lod ham igjen tage Billedet ud af Ramr

men, men befalede ham at tie vin den hele Sag, og

h«ngle det i sit Studerekammer.
Maria var syg. Vennens Afsked havde sonder-

revet hendes Inderste; hun formaaede ikke at forlade
Sengen, og gr«d uvphoriigt. Kun Faderen anede,
hvad der foregik i hendes Inderste, men han stolede
paa hendes Sjels Reenhed og Kraft.

Reimold havde lader sin Tjener fortælle sig Alt,
og snart gjenuemskuet Hemmeligheden. Han var for
from og «del til, endogsaa blor i Tankerne at gjore
Johannes og Maria den mindste Bebreidelse. Hende
vilde han give Tid til at fatte sig, og beflnttede derr

for, paa nogen Tid at vende tilbage til Lausanne, ef-
ler at han havde bedet sin Ven Louis, fra Tid til

anden melde ham, hvorledes det stod til med hende.
Trolig kwmpede Maria for sin Pligt, men beseire

kunde hun ei sin Kjwrlighed til der hende saa dyrebare
Hjerte. Fortaeret af heden Lamgsel, martret af frille
Bebrejdelser, begyndte hun tidligt at blegne. Ho-
sien og Vinteren henrandl, men Freden vendte ikke

tilbage i det fiille Pr«stehuus. Foraarec kom, men
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Ungdomsblomsterne paa Marias sneeblege Kinder
viloe ikke vaagne mere.

Reimold kom tilbage. Den nedboiede Fader forte
ham ti! den dobblege Datter og spurgte: „Nu, min

kjcere Sen, vil De endnu fore denne Brud hjem —

Ja, Fader, svarte han med vaade Dine, men ferst
vil jeg hente hendes Brudgom hjem fra Italien. —

Haabets Morgenrode oprandt atter paa Marias Kinr'

der, da Reimold erklErede, han var fasibesintlet, at

opsoge Johannes og loegge hans Haand i hendes.
Ru var der igjen Gloede i al den Gaard! Louis

skulde folge med. Reisen skulde for storstedelen gjeres
tilfods, og da Harly fortalte, Johannes havde villet

gaae over St. Bernhard, besiutlede de, at tage sam-

me Vei.
Afrejsens Dag bestemtes. Da indtreen eu Aften

en smuk Ungersvend og stillede sig smilende hen for de

Gamle. Det var Maria. Hun havde i fort sig en

Klcedning af sin Broders, og raabte med tindrende

Blikke: „Lad mig reise med til Italien! Jeg har

saa ingen Ro her. Uden mig ville de ikke finde ham,
men mitDie finder ham let!" Ingen Modforestilling
ger hjalp, Forcrldrene maatte samtykke.

Saalunde droge da virkelig de tre Reisende en

smuk Sommermorgen hen mod Bjergene. — Ak, vel

var det en herlig Reise, de begyndte! Deres Hjerter
sioge saa fulde af Haab, som om de droge til del for-

jcettede Land. De gjorde kun smaae Dagrejser, og

naaede endelig Foden af St. Bernhard.
Efter en meget besværlig Vandring kom de til

Klosteret, som ligger paa Bjergets hoie Top. De .
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besaae detsMoerkvoerdigheder, deriblandt ogsaaGrav-
kapellet. Da oer er umuligt al kaste nogen Grav i

Klippegrunden, vorde oe Reisendes Liig, man finder
i Sneen, indhyllede i hvide Kloeder og hensatte i Grav,'

kapellet ved Siden af hverandre, saaledes, at de

danne en Kreds og den Enes Hoved hviler ved den

Andens Bryst. Kapellets Vcegge ere g-ennembrndke
og forsynede med^Jerngittere, og den ffcerende-kolde
Trcrkluft foraarsager, at Ligene aldrig gaae i Fon
raadnelse, men langsomt indlsrres, og at deres Am

sigt forblive saa kjendelige, at Mange efter hele Aars

Forlob ere blevne gjenkjendte af deres Venner. Km

pellet blev oplukket, og man treen ind. Synet af
den stille Dodningkreds fyldte alle Sjcle med helligt
Veemod. Gravforhcrnget synes her ligesom trukket

tilside, og ved Moderbarmen seer man de trætte indr

flumrede Dorn Bryst ved Bryst.
Pludseligt udstodte Maria et Forfoerdelsesffrig og

sank livlos i sin Bloders Arme. Hendes §>ie havde
fundet ham den Sidste af de evigt Slumrende
var Johannes. Her havde altsaa Skjebnen knuust

ynglingens Hjerte. Hid gik altsaa hans Dei, og

her skulde han i dyben Sovn sidde og vente, til den

Elffede nok engang stulde vandre ham forbi og kjende
ham.

Bag Alteret i Landsbykirken flnmrer Konsineren
nu! Vennerne bare Liget ud af det kolde Sovekam^
mer, og lagde det her i den lunere Grav og i Forraadr
nelsens Arme. — Ded hans Side hviler og hensmul-
drer den Elffede. Og som tvende Naboblomsters
Stov stille sammenblandes som en loulig Sced til
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Fremtidshsst, saaledes sammensynke deres ffjonne
Trcrk, deres brustne Hjerter, til eet Stov.

Disse ere de tvende Grave i den gamle Landsby-
kirke i Kanton Bern, over hvilke et Gudsmoderbilled
er vpstilt som et Minde i en Nische bag Alteret, hvis
skjonne Namme endnu staaer tom den Dag i Dag.

(E. Houwald.)

Herrens Bon.

Den Algodes Die saae ogsaa ind ad Cancellist Mil-

dings Tagkammervindue. Den fattige, troflittige
Mand hilste just med foldede Hamder den oprindende
Sol, og med gudhengiven Sjel bad han: „Fader
vor, DusomeriHimmelen, hellig et vorde

Dit Navn! Tilkomme Dit Rige! Skee

Din Villie, som i Himmelen, saa og paa

Jorden!" Da afbrod ham hans in:lrcrdendeHu-
stru; hun sneg sig hen til Vinduet, bod ham Godr

morgen, og sagde sukkende: „DukjwreSol! Med

Dig oprinder atter en Sorgens Dag for os!"

Milding svarte: „Rinder Sorgen op med Solen,
saa gaaer ben ogsaa ned med den, naar vi ikke selv

fcrngfle den til vort Hjerte. Jeg har i Nat sovet ret

sodt." — „See, hvilken deilig Tv«t der h<rnger i
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Hangen ligeoverfor! tog Hanne Ordet: Ak, hvor
lykkelig vilde ikke Tyvendeparlen af den Mwngde Lin-
ned gjore mig! Du har norsten ikke et hielt Stykke,
vor Clara ikke heller!" — „Himlen hjelper nok, svarte
Milding: Clara har igen Nod. Hun har jo et Hjerte
som det pureste Guld."

. Tre muntre Smaaeglutter sprang nu op fra deres

haarde Leie. Ogsaa deres Natdragt retfærdiggjorde
Moderens Klage; taus pegede hun paa Rifterne deri.

„Men derfor seer man ogsaa deres yppige, snude Kjod
titte derigjennem, trostede Faderen: det er ret en

Dienslysi!" — Hanne smiilre veemodigt, jog Borr
nene ind i det lille Kammer, for at klarde dem paa,

og Milding soer nu ogsaa i sin Sognedragt. Han
sukkede ved hvert Stykke han tog paa, thi Alting var

noesten opsiidt. — Pludseligt klang Claras Engler
stemme ham imode fra Kammeret. Andocgtig sang
hun:

„Evig varer ei vor Smerte,

Jordisk Modgang har sit Maat:

Det jeg veed, og tidt mit Hjerte
Deraf henter Mod og Taal.

Raar den kolde Vinter endes,

Folger milden Sommer paa:

Saa til Glcrde Korset maa

For den Gudhengivne vendes,

Og om Alt hernede» brast —

Himlens Kjceclighed staaer fast!"

„Og om Alt herneden brast — Himlens Kjoerr
lighedstaaerfast!" istemteFaderen andagtsfuld. Da

traadteHanne i Dorrn og spurgte sprgendeblidt: Lille
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Faer, Du buffer vel, at det er Torvedag? — Dette

Cpsrgsmaal stedte ham ned igjenfraAndagtshimien.
„Torvedag?" gjentog han neppe herligt, og soer med

Haanden i Lommen, for al undersoge, hvermeget
der var i den liile Pung. — „Jeg mangler kun Alting,
vedblev Hanne: Bred — Lys — Meel — Smor —"

Milding rystede Pungen ud paa Bordet — og
dens Indhold fandtes at belebe omtrent en Dalers-
penge. Gud forbarme sig! sukkedeHanne, og nolede

endog med at tage Pengene, der vel neppe dcrkkebe

Femtedelen af hendesFornodenheder. „Saa tag dog,
hvao jeg har! sagde Manden: Jeg for min Part spir
ser ikke meget idag, og maaffee siet Intet. De kor

sirligt stuvede Kartofler, vi fik i Gaar, smagte mig
saa godt, at jeg spiste mere end tilborligt. Med dem

kan jeg godt holde ud til Aften. Til Dig og Dornene
kan Dn opvarme Resten."

Hanne rortes ved denne Resignation. Hnn tog
Pengene af Mandens Haand, kyssede denne og iilte

ind i det tomme Spisekammer, for uforsiyrretatgrcede
sig moet. Men her kom det samme Raad ovenfra,
og da Milding vilde gaae paa Contoiret, traadte hun
for ham og sagde oml: „See, kjcereMand, Bonnen

bringer Hjelp! Gaae og salg dette Billeds Guldindr

farning, saa ere vi hjulpne for en Uge i det mindste,
og naste Uge vil Gud nok hjelpe videre. Cancellisten
betragtede overrasket det smukt indfattede, ham über

kjendce Portrait, der forestillede et adelt mandligt
Ansigt, smilende til ham, som om det vilde sige:
Salg kun Indfatningen paa mit Ansvar, min Bror

der. — „Hvorledes er Du kommen til delte Klenodie,
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Johanne?" — „Klenodie? svarke hun bevceget: Ja,
det var min Frederik mig i Live, det er hans Billed

mig efter Doden. Fred med ham!" — „Din forsir
Mand altsaa?" — Hanne bekrceftede det. Han
lagde Billedet tilbage paa Bordet, sine Hcrnder paa

Johannes Skuldre, og vilde tale, men Hjertets Ber

vcrgelse lod ham ikke komme til Orde. — „Ogsaa
Du er et Klenodie.' sagde huu: Frederik ledte mig
gjennem Ungdommens Blomsterdale, men Du bar

den Afblomstrede, samfulde tyve Aar, bar hende paa

Dine Arme giennem den lange Nat, Gud hjemsogte
os med."

„Og nu skulde jeg vanhellige Dine Erindringers
Altertavle? See, her bag paa staaer hans Navner

træf med Blomsierskrift „Forglemmigej!" Nei,
Gud skal bevare mig for en saadan Synd. O, hvor
Fattigdom dog er bitter! Fader i Himlen „giv os

i Dag vort daglige Brod!"
Nu tilte Clara ind, kastede sig i hans Favn og

sagde: „Kjoere Fader, jeg kunde sige Dig noget, hvor-
ved Du kunde tjene Dig en god Skilling. Skriv Dit

Levnetslob! Fortcel hvad Du har lidt og stridt fra

Din Barndom af og indtil denne Dag; fortcel Folk,
hvor from og cedel den gode Moder er; hvorledes hun

ofte hungrer selv, for at iinetle Dig og os Andre."—

„Et Luftkastel! svarle Faderen: Ingen Boghandler
vilde give en Hvid for stige Hverdagslidelser. Der

vil Andet til, nutildags!" —

„Men siig mig, kjcere Mand — faldt Hanne
ham i Talen: hvor har Du gjort af det Dalersstykke,
Du havde igaar?" — „Det, min Skat, det har jeg
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S'vet Hundler." — „Den Meeneder? den Skurk,
der berovede os Arven efter Din Fcetter?" — „Over
ham er nu Straffedommen kommen. Den Ulykkelige
er forladt af Gud og Menneffer. Han ligger ulceger
lig syg — han vansmcrgter. Jeg er en Croesus imod

ham. Han skrev til mig, og jeg gav ham den Daler.
Du seer suurt til det, Hanne? Og dog beder Du

Dag for Dag: „Forlad os vor Skyld, som
vi forlade vore Skyldnere!"

En Praesident beboede anden Etage. Tjeneren
meldte Julie, hans eneste Datter, at Cancellist Milt

ding mistede at tale med hende. Frokenen kjendte ikke

denne Hunsfaelle; hun spurgte Lisette, hvad den frem;
mede Mand vel kunde ville saa tidligt. Pigen svarte:
„Formodentlig et Tiggerie om Anbefaling; maastee
har han ogsaa hort tale om mit foresiaaende Gifter-
maal, og kommer at tilbyde Dem sin Datter som
Kammerjomfru. Om hende veed jeg intet Ondt at

sige. Det er stille, yderst fattige Folk, som Sygdom
og den kj«re Jndqvartering har sat tilbage."

Strax saaeJulie sig om efter sin Redicule, hvori
hun, da hun igaar kjorte ud, havde gjemt sin Chatol-
nogle; hun vilde forud lcegge nogle Daler tilrette.

Men Pungen var borte, og herover forf«rdedes hnn
saare, thi hun havde iaftes, medens hun dandsede,
raget den kostbare Diamantring, hendes Brudgom nys
havde givet hende, af Fingeren, og forvaret den deri.

15 & (14)
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„Aeg viser den Gamle bort til en anden Gang,
sagde Lisette: vi kunne imidlertid lede efter den; den

maa jo findes." — „Nei, lad ham kun komme ind,
svarte Julie: den stakkels Mand er maaflee i yderste
Nod. See imidlertid ester, om Pungen ikke er i

Vognen."
Den gode Milding traadte ind med mange Comr

plimenter. „Naadige Froken — sagde han: nede

ved Skuret, hvor Herr Preesidentens Vogn pleier at

^laae, traadte jeg paa Noget, og tog det op. Det
var en Sypung. For al komme dens Eierinde paa

Spor, aabnede jeg den, og fandt deri en Nogle, en

kostbar Ring og er Torklcede, hvori Deres Navn er

broderet. Her bringer jeg det Altsammen, og ander

faler mig underdanig."
„Ja, svarte Julie: De anbefaler Dem som en

brav Mand, der har gjort mig til sin Skyldnerinde."
Herpaa ledte hun Samtalen paa Mildings Kald, paa

hans Tjenestetid og Stilling, paa Hustru og Born,
og med eenfoldig Trohjerlighed skildrede han hende
dette Taagebilled, som ovenfor fremstilles os.

„Stakkels gode, fromme Mand og Fader! sagde
hun med Eugleglcede: Maaskee lykkes det mig, at

fletle nogle Blomster i Tornekronen paa delte Hoved,
der er graanet med AEre."

Med skinnende Aasyn og vaade Dine treen Mil-

ding ind i sin fattige Stue. Johanne bedede just hans
Arbeidsfrakke, og Clara stod for Speilet, pyntende
sig saagodt hun kunde, for at gaae paa Torvet. Han
blev henrykkende Forhaabuingers Herold. Moderen

blegnede af Gleede. „Ja, det er Guds Haand!
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raabte hun: Forml mig dog fra Grunden af, hvor?
ledes Alting er tilgaaet. Hvor laae Pungen? Og
Frokenens Navn var broderet i Torkloedet? — Rinr

gen gad jeg seet — den stråal le vel retskaffens? Den

kunde have hjulpet vs af al vor Nod — det mukte

Du vel ogsaa, da Du saae den?"
„Ja, den straalre — svane Milding: saa det

skar i mineOine. Og jeg, kjokkeHanne — jeg Mnkr

te: Leed os ikke udi fristelse, men frels
vs fra det Onde."

NwsteMiddag komMilding alvorlig og tankefuld

hjem fra CancelÜet. „vorn, sagde han: Gud er

mig saare naadig. Präsidenten talte »dag til n ig
fremfor til alle mine Colleger. Hvorlunde gaaer det,

gode Gamle? spurgte han: Altid flittig, altid Plig-
ten tro, el Monster for Mange! De maa have Til-

lceg. Snart, ret snart!" — „Ak, fjern Fader!
sagde Johanne: hvad er det, Du formller! Men

vi har ogsaa Noget til Dig. Mens Du var borte,
bragte Fodposten dette Drev."

„Vi dromme dog ikke, sagde Milding, da Cegr
let var brudt og tredive Dukater faldt ham i de stjcelr
vende Haender. „Til en corlig Mand!" stod indeni,
men inletNavn. Sikkert kom denne Gave fra Julies
Brudgom. Med foldede Hcender bad Milding af inr

derste Sjel: „Dit er Riget, Magten og Mren

i Evighed. Amen!"
(Gustav Schilling.)
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Oldsagnet om Trolleborg i Fyen.

Hor mange — mange Aar siden, da Enhver saa tem-

melig kunde gjore og lade hvad han vilde, «den at

frygte øvrighedens Arm, sad paa et eensomt Slot
ved Havet en i Tvekamp falden Ridders Enke, der i

sin forladte Stilling ei havde anden Trost, end sine
tre herlige Dsttrc.

„Hvi stirrer Du saa ud af Vinduet?" sagde Mor
deren en Aften til Alvilde, den ZEldste i det sosierlige
Kloverblad. „Jeg betragter — svarte Pigen —

hin msrke Sky paa Havets Flade; hvad mener Du
vel Moder, det kan vcrre?" Moderen saae ud, de

to andre Dottre, Ida og Erwine, gjorde ligesaa.
Men imedenS de nu gjcrttede, hvad det vel kunde vcere,
de oinede langt borte, horte de en sagte Banken paa
Doren og en forunderlig Puslen derudenfor. En løns

lig Roedsel overfaldt dem, og Ingen vovede at lukke

op. Det blev ved at banke. Da gav Moderen den

lille Ida et befalendeVink; Datteren forstod det, fat-
tede sig, treen hastig hen mod Doren og lukkede den op.

Ind traadle en Hob Moend af soelsomt, Nwsten
latterligt Udseende. Ingen af dem var storre end

Dukkerne paa et Marionetthealer, og Alle vare de

indsvobte i vide Purpurkapper.
Ved dette Cyn svandt al Qvindernes Frygt, thi

de havde hort meget Godt fortwlle om dette Folkeflag.
Ida blev endog saa modig, at hun traadle dem hofligt
unode og bod dem hjerteligt velkomne. — Mands-
lingerne boiede sig dybt til Jorden, hvorpaa Togets
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Formand, udmcerket ved et sneehvidt Skj«g, saa<
ledes talte: „Saasom vg eftersom Gnomerne i lang
Tid have havt et roligt Opholdssted under Eders frer
delige Borg, fole vi os nu, da normanniske Sorovere
nænne sig, forpligtede til, at melde os hos Eder som

Bundsforvandte, og tilbyde Eder ei blot et sikkert
Tilflugtssted i vore milgcengelige Klippehuler, men

vgsaa Hoved og Arm." — Fruen takkede for Gnor

merfolkets gode Villie, og erklcrrede sig beredt til, at

begive sig i dels Varetcegt. Dog yttrede hun tillige,
at Faren vel ikke var saa ncer. Med stor Heftighed
sprang en lille Mand op paa en Stol og pegede paa

den Gjenstand i Havet, som hun havde anseet for en

Sky, men som nu viste stg at voere en Flaade, fuld
af bevcebnede M«nd. — Ved dette Syn forfoerdedes
Pigerne. MenMcrndene trosiede og opmuntrede dem.

Snart forlove de Alle Borgen. De Fremmede gik
foran og forte dem forsi igjennem Kjelderen, derpaa

gjennem hvide, morke Lonhvaelvinger, og endelig
gjennem »nderjordiste Egne, der nedenfra oplystes
af et underligt Skin. Her var Gnomernes Rige.
Man saae Stceder og vidtlostige Landstaber. De

Reisende modtoges overalt med JErbodighed, og

kunde ikke vende Öinene fra de herligeErtser ogALdelr
siene, der laae opdyngede allevegne og bearbeidedes

af Dvergene, og fra de herlige Frugte^ der smiilte
dem imode overalt. — Man anviste de Fremmede en

hoi Grotte til Opholdssted, og dem fattedes Intel af

hvad deres Sjel kunde begj«re. Men imidlertid hjemr
sogte Normannerne hele det stjonne Fyens Land med

Rov, Brand og Adeloeggelse. Den omtalte Borg
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allene siod ildfast og uindtagelig. Thi de i alle Kon-

sier forfarne Dvergmcnnester havde overstreget Stol-

per og Mure med en Essents, der gjorde dem ufon
broendelige, og en utallig Haer af dem holdt Grave,
Porte, ja Vinduer besatte, faa Ingen lorde vove sig
dertil. — Langt om længe blev der da igjenFred paa

Oen. Gnomerne fulgte Qvinderne tilbage til deres

Dortoerstel og forlove dem her, ledsagede af tusinde
hjertelige Taksigelser. — Moder og Dottre traadle

iud i de bekjenvte Gemakker, hvor de fandt Alting
gandske i den gamle Orden. Men Omegnen var heel
forandret, thi Vaaren, der for havde be^raalet en

taetbeboet, med Klostre og Kirker smykker Slette, kar

si'de nu sine Straaler paa sorgelige Ruiner. Med

Veemod toge de, som soedvanligt, Plads ved Vinr

duet, og Moderen var meget bekymret for de kom-

mende Dage. See, da soer Ida pludseligt op og

raavle: „Hvad finder jeg her ved Siden as den blom-

sirende Nose!" Det var et lidet Guldborger af herligt
Arbeid, og, som de vel moerkede, en Zoraering af
Gnomerne.

Efterhaanden samledes de flygtede Indbyggere
igjen paa Ven. Med Forundring betragtede Alle den

stolte, velbeholdne Borg ved Havet, og sagde: „I
Sandhed, kun ved Trolddom kan delte Huus voere

bleven bevaret!" hvisaarsag det ogsaa fra denne

Stund af blev kaldt: „Trvldeborg." Og det be-

gav sig efter Aar og Dag, at Dannerkongen med en

Krigsstande landede ikke langt fra Borgen og log ind

til Enken. I hans Folge vare tre unge Riddere, som
de tre Ungmoer stak forfcerdeligt i Linene. De knude
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ikke dslge deres Hjertes Auster. Disse bleve horte
og — tilfredsstillede. — Saalnnde opblomstrede tre

oedleSlcrgter, hvis talrigeLEtlinge endnu boere deres

StammemodersPraeg, idet de udmoerke sig ved Aand,
Konstsands vg Gjcevhed. Den JEldsie af dem opber
varer den Dag i Dag det gyldne Birger, Dvergene
fljenkede hans Ahnfrue.

(Treschow Hansen.)

Rcedftlfulde Optrin i Constantinopek
(Fortalte af et Dievidne: en tydfk Snedkersvcnd.)

^aasnart det Rygte kom kil Constantinopel, atGr«-

kerne vilde afryste Troeldomsaaget, og al Oproret

stod i fuld Flamme i Provindserue, blcve 200 af de

rigeste og anseteste groeste Familiefcedre floebte i Ferngr
sel. En Herold udraabte, at naar flere end to Per-

soner fandtes samlede paa Gaden, stulde de nedsables

uden Raade; Pobelen begyndte at rase, stormede ind

i de rige Groekeres Huse, afhuggede dem Noese og Aren

og kastede de saaledes Lemlæstede ud af Vinduerne ned

paa Gaden. Janitstarcrne sogte at afvcrbne det rar

sende Folk; men pludseligt styrtede mod Aften flere

tusinde Fabrikarbeidere frem, joge Soldaterue paa

Flugt, og inden en Times Forlod var hele Staden en
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Skueplads for de blodigste Optrin. De indspcrrrede
200 Grcekere bleve deels nedhugne, deels slæbte ud

paa Gaden, hvor Tyrkerne sicebte dem efter sig
med Strikker, indtil de opgave Aanden. De afhugne
Hoveder stak Muselmcendene paa deres Sabelspidser,
og droge saaledesjublendegjennem Gaderne. Skjondt
der samme Aften udbrod en Jldlos, der let havde
kunnet blive farlig, toge dog Tyrkerne flet ingen Nor
tils deraf, men vedbleve at myrde uforstyrret.

Paa alle Gader og offentlige Pladser antirndles
om Natten store Baal, hvorved de arme Grcekere marr

tredes ret grueligr. Man gjorde f. Ex. Ladestokke
gloende i Ilden, og stodte dem derpaa ind i deres

nogne Legemer; man stak deres Hcender eller Fodder
indiLuerne til devaregjennemstegre; manstakgloende
Staaltraad i deres Noese og Oren; man afsved deres

Oienlaage med gloende Kul. Om Morgenen saaes
mange Grcekere af begge Kjon ophcengte ved Fodderne
udenfor deres Huse, sprcrttende og ynkeligt hylende;
Tyrkerne havde stukket dem en Mcengde Gafler og Knive
i Kjodet, vel endogsaa udffaaret hele Stykker deraf.

Iauitskarerne gjorde nu atter Mine til atadsprede
Pobelen, men forgjceves; den forbittredes desmere.
En utallig Sküre trængte frem mod Storherrens Pals
lads, og skjondt de udenfor samme spillende Kanoner
i faa Sekunder nedlagde flerehundrede Rebeller, stor-
mede dog Mcengden blindt frem, og erobrede alt

Skytset. Imidlertid vare alle Forbryderne brudte ud

af deres Fcrngfler, og oploftede et frygteligt Glcrdes-
hyl i Gaderne. Selve den ellers saa frygtede Stor-
sultan truedes med, at hans Pallads strax vilde vorde
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tagen med Storm, hvis han ikke oieblikkeligen forbod
Ianitffarerne, at laegge Hindringer i Veien for de

kristne Hundes Henrettelse. Da stak Soldaterne strap
Sablen i Skeden og saae roligt til. Allerede da

fandtes der over 4000 Grcrkerliig paa Gaderne med

afhngne Hcrnder, Fodder og Hoveder, ei at tale om

dem, der laae myrdede i Husene eller fandtes hcengte
udenfor.

Den store Muftiplads, hvorpaa min Mester boer

de, frembod de rcedselfuldeste Syner for vore Blikke,
og vel tor jeg sige, at der her laae over 300 Dode

vvenpaa hverandre. Alle Dore og Mndiresffodder
vare om Natten blevne sondersiagne og opbr«ndte.
Havde der reist sig den mindste Vind, da vilde hele
Staden i et Kieblik vcere bleven forvandlet til en

Affehob.
Nogle drukne Tyrker saae mig og to af mine Med-

svende ved Vinduet. De stormede ind, trak os ud,

gav os Vaaben og stovte os ind iblandt en stor Hob,
der just ffulde afgaae, for at hente en Transport friste
Slagtoffere ud af Husene. Vi trængte forst ind til

en riig Juveleer, uden dog at træffe et Menneffe i

Værelserne. Banden stormede op paa Loftet. Her
var den ulykkelige Familie kroben op — Fader, Mor

der, to Dottre, en Son og en Tjenestepige. Den

ene af Dottrene, en rank og vakker Pige, styrtede sig,
da en af Tyrkerne greb efter hende, ud af en Luge ned

paa Gaden, hvor hun blev liggende steendod. Den

anden Datter kastede sig for Barbarernes Foddcr og

bad om Naade. De loc hende i Linene, og stcebce
hele Familien afsted til ben frygtelige Mordplads.
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Her maatte de ulykkeligt Foraldre see paa, at man

afkl«dte deres Datter og afffar hende saavelsom
Tjenestepigen fsrst begge Bryster, derpaa Ncrse vg

Dren. Den gamle Moder sank i Afmagt, Faderen
skreg i hoien Sky, men Sonnen sprang rasende frem
mod den ene Blodhund, gav ham et Noeveflag i Tin-

Lingen, fravrisrede ham den blodige Sabel og gav

ham dermed el Hug i Ansigtet, saa Naesen hang ham
ned over Munden. Den lemlaestede Tyrk brolre som
en Love, og feer i sin fortvivlendeDodsangesi lige ind

i Baalet. Men den unge Grcrker sank i samme Die-
blik under hundrede Sabelhug til Jorden. Inden
faa Minuter var hele Familien hugget i tusinde Stykker.

Derpaa stak man omtrent 80 Spyd ned i Jorden,
med Spidsen opad, for derpaa bagicends at kaste de

Ulykkelige, at de ret langsomt kunde sprecte sig tildode.

Men da man for Dieblikket ikke havde flere end 65

samlede, og alle Spydene ffulde beseeltes paa eengang,

beflutlede man at tove, til de Manglende vare hid-
floebte, og begyndte imidlertid at afkloede dem man

havde, Gamle og Unge, Fruentimmer og Mandfolk
mellem hverandre.

Med Lcengsel ventede jeg et gunstigt Dieblik til at

undvige fra disseRardselsscener. Da det begyndteat
skumre, gjorde nogle drukne Tyrker det Forsiag, at

lave en dygtig Punsch ved Baalet, da man havde
Viiu, Rom og Citroner nok. Til den Ende maatte

der hidffaffes nogle store Kjedler. Denne Leilighed
troede jeg at burde benytte, og gav mine Sidemand
at forstaae, jeg vidste, hvor der var en stor Kjedel i

Noerheden. Med tre Tyrker afsendtes jeg, for at
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skaffe den hid. Jeg forte dem til min Mesters Huns.
Han blev ret glad ved at see mig igjen, men da han
saae Tyrkerne troede ind efter mig, blev han bange.
Til Ulykke var der ingen Kjede! i Huset. Jeg lovede

at laane en i Nabolavet. Herpaa spurgte Tyrkerne
mig, om der ikke boede en groeff Hund der i Huset,
hvilket jeg benoegtede, skjondt der ovenpaa boede en

gammel Grerker med sin eneste Datter. Som vi nu

gik ud af Huset efter Kjedelen, modte os nogle andre

Tyrker, som boede noer derved. „Hvi harJ ikke den

gamle graeffeHund med Jer, som boer herovenpna?"
spurgte de. — Hvor? Hvad? spurgte mine Ledsar
gere, og da de kom efter, at jeg havde loiet for dem,

styrtede de To over mig og vilde myrde mig, men den

Tredie holdt dem tilbage, sigende: „Det var dog

Skade, om denneHund skulde doe saa mild en Dod."
Derpaa stedte de mig ind mellem en forbigaaende Afr

deling af Mordinteressenter med de Ord: Passer vel

paa denne Groekerhund! Derpaa gik de ind igjen i

Huset, at hente den Gamle og hans Datter.

Skjondt jeg opbod al min Veltalenhed, for at

bevise, at jeg ingen Groeker var, hjalp del ikke. Man

slog mig i Roest og Mund, saa Klodet strommede ud,

og truede at afskoere mine Oren, hvis jeg mukkede

mere. Derpaa reve over tyveMorderkloer mig Kloer

Verne af Kroppen, kastede dem paa Ilden, og stovte

mig derpaa over til den ulykkelige Graekerskare, der

Morgenen ester skulde spiddes. Min Stilling var

utKnkeligrroedsom. Trindt vare vi omgivne af en

Skov af Sabler og Bajonetter, saa der ei kunde loen-

kes paa Flugt.



220

Ved Midnatstid hidsicebtes en Mcengde Groekere

af begge Kjon, hvoriblandt tre Born, der for den

ulykkelige Moders Aine bleve spiddede paa Bajonet!
ler og holdte levende i Ilden. Forgjoeves er det mig
at beskrive de Jammerscener, hvortil jeg var Vidne i

denne frygtelige Nat. Saa ofte det faldt Barbarerne
ind, gjorde de et Greb iblandt os og flceble Offrene til

Ilden. Her naglede man Nogle med Arerne til et

Bord eller en D«nk, hist proppede man gloende Knl
i en Andens opspcrrrede Mund, en Tredie sied man

med gloende Taenger hele Stykker Kjod af Kroppen,
o. s. v. Nogle modige Grcrkerynglinger styrtede sig
lige ind i de omstaaende Morderes Sabler og Bajv!
neller. En Groeker greb en Tyrk lige i den gabende
Mund, udrev hans Tunge i et Nu og kastede ben paa

Ilden.
Alt dcemrcde Morgenen, da en utallig Hob af

Ianitskarer med tyrkisk Musik kom stormende mod

Muftipladsen og indfluuede os Alle. Nu opstod der

en frygtelig Forvirring. Rebellerne vilde siaae sig
igjcnnem, men Overmagten var for stor, og Mange
af dem bleve drevne ind i den samme Ild, hvorved vi

skulde have voeret stegte. I det gruelige Myrderie
bleve vi trcengte ind i de morke Gader, og segte nu at

redde Livet som vi bedst kunde. Pludseligt seer jeg
paa Flugten min Mesters store Skildt over Gadedoren,
som til Lykke var indsiagen. Ubemaerkt flap jeg der!

ind. Min Mester vederqvaegede mig med en varm

Kop Kaffe, og gav mig nogle af sineKlwder. — Da
del blev lys Dag kunde jeg fra Vinduet oversee hele
den blodige Skueplads. Omtrent to tusinde Tyrker
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og 40 nsgneGrcekere kunde der endnu v«re indfluttede
paa Muftipladsen, de Andre vare undkomne. 9?«
bekendtgjorde Janitstarhovdingerne, del var ingen-
lunde deres Hensigt, al forhindre Greekernes Henret-
telse, kun forlangte Storherren, den skulde gaae for
sig med storre Orden og finde Sted udenfor Byen, da

de utallige Liig i Gaderne, let kunde foraarsage Pest.
DenneTale virkede. Pobelen lovede at adlydeStorr
herren, naar det blot maatle tillades dem, at hen-
rette hiin Grcekerhob, da Anstalterne dertil vare trust
ne. Det blev dem bevilget, og nu oploftedes et skin-
grende Glcedesstrig. Jeg saae, hvorledes de satte
et Offer efter et andet paa den skarpe Jernpig, saa
denne trcengte ud igjennem Brystet. Inden etQvar-
teer vare alle de 40 Ulykkelige spiddede. De brolte

frygteligt, indtil deres Ovaler efter omtrent enTimes
Forlob endtes med Doden.

Da nu Roligheden nogenlunde var tilveiebragt,
begyndte man at staffe Ligene bort. Nogle fortes
udenfor Byen, andre opbrcendtes eller kastedes i Ha-
vet/ Imidlertid vedblev man at fcengsie Grcekerne,
og hver Morgen sicebtes over hundrede af dem til Ret-

terstederne udenfor Byen. Mange naglede man til

Trarerne, hvor de maatte blode sig tildode, ja en huj
Banker med samt hans Svoger og to Brodre, saur
gebe man Hoender og Fodder af.

En Morgen gik jeg forbi en Uhrmagers, som man

ligeledes vilde hente ud til Doden. Omtrent tyve
Tyrker stormede opad Trappen, floge Doren ind, reve

Barnet af Moderens Arme og kastede det ud af Vin-
duet ned paa Gaben. Nu heendle det sig just, at sex
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Grwkere om Natten havde listet flg ind i Huset og

fljult sig der. De hore Moderens Jammerskrig, og

du de Älle ere bevæbnede, styrte de ind i Haandger
mceng med Tyrkerne, nedlcrgge Nogle, afvcebne Rer

sien og kaste den: ud af Vinduerne paa deres Hals.
En formuende gra'jk Kjobmand, hvis Huus blev

stormer af Tyrkerne, flygtede med sin hele Familie
op paaLoftet. Her skjuler han sig medKone og Born

bag to store Krudtsonstager. Henved 40 Tyrker stige
op ad Trappen, og som de ere komne ham gandske
ncer, kaster han et Stykke broendende Svamp i en af
Tanderne og floi i Luften med samtlige Tyrker. —

E» Apotheker, der ei heller saae nogen Redning for

sig, tog en stor Flaske med Arsenik, forgiftede i Kjelr
deren alle siueViinfade, og skjar derpaa Struben over

paa sig selv. Over ADL yrker drak af de gode gamle
Vine og drak sig Doven deri.

Da der siden indlob mislige Efterretninger fra

Hovedqvarteret, gik Tyrkernes Raserie over paa alle

Christue, og nu begyndte Blodbadet langt frygtelir
gere endnu end for. Alle kristne Kirker plyndredes
og nedreves. Ingen Christen var mere sikker, thi

hvert Huus som havde christne Beboere, blev mcrrket

med er rodt Kors paa Doren.
Alle vi, som boede i min Mesters Huus, havde

fast tillukket Alt forneden og vare flygtede ovenpaa. Vi

vare tretten i Tallet og havse noestm Jn^et at spise.
Vor Naboerske, en fordums fransk Skuespillerinde,
der nu levede af at sye og brodere, si'afleoe os dog

Mad og Drikke til yderste Nodtoft og rakte os det

igjennem el Hul paa Muren. Der boede nemlig i
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samme Huns en Jode, som for hoi Betaling staffede
hende samme. — Flere Uger havde vi sat deroppe
mellem Livshaab og Dodsfrygt; imidlertid havde
Ehristenblodbadet den frygteligste Fremgang.

En Morgen fortalte vor Naboerste med Dodsens
Skrcek i alle Miner, at Tyrkerne nu ogsaa havde ber

gyndt at storme Husene i vor Gade. Man tcenke sig
vor Forfærdelse! Joden kom til og sagde: „Det gjor
mig ondt for Jer, stakkels Nabofolk; har I Penge,
vil jeg see at hjelpeJer." Da vi bekrcrflede det, kom

han frem med en heel Dyldt tyrkiste Kloeder. — Jeg
og min Medsvend havde fast beflultet, ei at forlade
vor brave Mester (han hedte Johannes Sprosier, var

en indfodt Würtemberger, men havde i mange Aar
boet i Constantinopel); men han nodte os til at iføre
os en Tyrkedragt, som han dyrt betalte, hvorpaa han
endnu deelte sine rede Penge mellem os. Vi tilte ned,
og Himlen var os naadig, thi vi robedes ikke.

Jeg iilte forbi alle de Roedsler som modte mig
overalt, til den store Havn. Her traf jeg Skibskar

pitain Härtung, min Landsmand, der blev mit Livs

Frelser. Han tog mig ombord til sig og efter tre Dar

ges Seillads modte os et amerikansk Koffardistib.
Paa det gik jeg ombord og kom med det til Lübeck.
Ti Dage efter var jeg hos Mine i detHannoverste, og

stal, saaleenge jeg kan aande, takke Gud for min

Frelse.
(Anton Streit).



All, Paska af Janina.

De Fleste, som hore tale om denne Mand, laane

ham er Udvortes, der ei udtrykker Andet end Grusom-
hed, Blodtorst og ustyrligt Naserie. Alle de, som

flue Ali sorste Gang, gribes af Forundring, naar de,

rstedetfor dec Eatansbilled, de have dannet sig, see
en lille/ lav, svagelig Figur, hvis Holdning i alle

Treck rober Rolighed og Fred, der seer om sig som en

One med sine blaae, sårdeles milde Dine, til hvis
Belrested nedbolger et hvidt cervcerdigt Skjeeg, og

hvis Miner alle aande Godhed og Sagtinodighed i

saadan Grad, at Lavarer, hvis han l)avde seer ham,
vilde have ndraabt: „Her er den personificerede Men-

nestekjeerlighed!"
Hvor studsede jeg, da jeg saae ham forste Gang!

Lcrnge betragtede jeghammedsprrndtOpmærksomhed.
Han udbetalte just Parginotterne en storSum tilSkar

deslosholdelse for deres Olietrceer og deres Haver,

gandste imod sin Villie, men ikke det mindste Tegn

lystre man i hans rolige og muntre Ansigt til hvad der

maatte foregaae i hans Sjel. Jeg saae den storste

og meest fuldendte Hykler, Jorden nogentid har ham

rer. Thi denne Mand, hvis Udvortes er saa fortryl-

lende-mildt, vejer ene op i Umenneffelighed mod alle

Jordens vcerste Uhyrer.
Da han for mange Aar siden var falden i Unaade,

og Ulykkens Dolger sioge sammen over ham, blev

hans Moder, en stolt og grusom Qvinde, jaget ud

af Byen, hun dengang boede i. Jndvaanerne, der
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fænge havde hadet hende, lob efter hende, udstjeldte
hende, pebe ester hende, og spyttede hende i Ainene.
Samfulde to og tredive Aar skjulte Ali Pasta sin
Harme derover i sit Inderste. Men sin gjenoprundne
Lystes Dage benyttede han til, at kjole sin Hevn.
Pludseligt, da Ingen ttenkte derpaa, overfaldt han
Staden, og alle, alle Indvaanerne, uden Undtar
gelse, dode under Svcrrdet, eller i Luerne, eller i

Bolgerne, hvori man kastede dem levende. Og da

Myrderiet var forbi, forbod Ali, at begrave Ligene.
De bleve overladte Hundene, Ulvene, Rovfuglene,
og han marscherede videre med Fred og Blidhed i sit
Aasyn.

Ali's Broder forelstede sig i en gr«st Pige af en

dig og anseet Familie i Landet. Denne Forbindelse
mishagede ham; snildt indviklede han Broderen oq

Pigens hele.Famile i en Anklage for LandSforraderie,
og Alle bleve domte til at puttes i Sakke og kastes ud

i Havet. Deres Formue flod i Ali's Skatkammer,
der indeholder umaadelige Rigdomme. — Et Mord

begaaes. Man veed ikkeGjerningsmanden. En let,
gandste ubeviislig Mistanke falder paa den Myrdedes
Son. Ali lader ham levende gjennemsauge mellem

to Planker (en Dodsstraf, der i Ali's Provinds er

meget hyppig). Hans Dom lod: „En Son, paa

hvem der hviler den mindste Mistanke for Fadermvrd,
maa doe, han være styl dig eller ei!"

Med alle disse grusomme Egenstaber besidder Ali

en Skarpsindighed, Klogt og Mennestekundstab, der

maa vcrkke Beundring. Hvad hans religiose Begre-
15 B. (14 b)
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Ler angaaer, saa troer han stivt og fast paa Proedesth
nationen og er ydersi overtroisk. Guldmageriet lagde
han stg siaerkt efter for nogle Aar siden, men da der

ikke kom noget ud deraf, lod han samtlige Arbejdere i
Laboratoriet hcrnge. — Maaskee vil det ikke voere

uinteressant, at læfe denne moralske Chamäleons
korte Biographie, skreven af ham selv. Han
lod sig for ikke lcrnge siden male, og da han var meget
veltilfreds med Portraitet, tilsendte han Kongen af
Engelland det. Han forestilles med et Blad Papiir i

Haanden, hvorpaa den omtalte Biographie er skrer
ven, som han paa Nygrcrff har dicterel en af sine Ser
cretaircr, thi selv kan han hverken laese eller skrive.

„Jeg er fodt i et Land i Albanien, ved Navn
Tepeleni, en Paska's Svn. Da min Fader dode,
var jeg en forladt Dreng paa sex Aar. Alle forenede
sig imod mig, som glubende Lover, for at tilintetgjore
mig. Men den Almoegtige, som alt havde bestemt,
at jeg ffulde leve fænge og bestige AZrens hoiesteTrin,
udrev mig af deres Strube. Ei blot laante han mig
sin maegtige Arm, men satte mig ogsaa istand til, ved

tappre Bedrifter at flaae mine Fjender paa Flugt og

udflette mange af dem af Jorden. Saaledes har jeg
ved Himlens Daade hcrvet mig paa LErens Top.
Jeg har underkastet mig hele Albanien og hersket i adr

skillige andre Lande. Og naglet alt dette, erkjender
jeg klarligen, at Alt paa denne Jord kun er Forfcrm
gelighed, og Alting herneden Forfaengeligheds Forr
foengelighed."

(G. H. Smith.)
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Epilog
til Oehlenschlägers Axel og Valborg.

(Fremsagr paa Viborg Lhcatcr, i Anl. af Hs, M. Kongent
Fedselsdag 1822.)

^Oort svandt alt noesten syvgang' hundred Aar,
henrullede af Tidens vilde Strsmme;
dog Ridder Axel og skjon Valborg staaer
sodtsmilende for os i Oldtids Tromme.
Saa flutter Mindet trofast i sin Arm

hver cedel Daad fra Fortids svundne Tage,
vg gjennemgloder sene Sloegters Barm
med dyb Beundring, skuende tilbage
til Hedenold, hvor Kraft og Kjwrlighed
forenedes faa saligt med hverandre,
hvor-Pigen gav sit fromme Onske med,
naar Ridderen til Ledingsfærd mon vandre. —

Du, Kraft! Du, Troskab! og Du, Kjcerlighed!
I var' hinanden stedse liig i Norden;
kun der ^eg skuer Eders Blomstersted,
og ellers intet, intet Sted paa Jorden.
I Norden vcerner Troskabs djoerve Arm
om Arnested og elskte Foedrerige,
og under Kampen banker Heltens Barm

hoit, som for Kongen, for hans elskte Pige.
I Norden, Fredrik! bygget er Din Borg;
Held Dig! Du har et klippcfcxstet Rige.
I Vel og Vee, i Gloede og i Sorg,
i Liv og Dod Dig Dine Moend ei svige.
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A Fredriks Rige leve vi og doe:

Held hver en Mand, som i Dit Danmark bygger!
Held hver en «del Viv, hver trofast Moe,
der blomstrer i Din Thrones blide Skyggers
thi der har Trostab sat, i Hedenold,
sit Tror med evigt Lov og stolten Stamme;
der findes Helten end i Striden bold,
og Viv og Mo i Kjwrlighed den samme.
Og Saga stal, med Faklen i sin Favn,
hos senest Slcrgt af Nordens cedle Stammer,
med Troek af uudsiettelige Flammer
nedtegne Fredriks og Marias Navn,
og at i Liv og Dod, i Fryd og Smerte
gjentoned Danmark af Vilhjalmurs Ord:
„O, Trostab! Trostab! D» est stor i Nord!"
„Lyksalige, som elster, og som elstes:" z

bliver, Lise, Du den Forste mig,
Med det Hele jeg tilsveerger Dig,
At jeg aldrig, mens jeg er i Live,
Vove stal, den Sidste Dig at give.
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Marts.

^en storr Rigdom, som fra Faedrene var gaaetiArv
til Oberst Burgfels, var opoffrel dennes vilde Lidenr
flab for Spil. Som Yngling med store Anl«g var

han traadt i Militairtjenesien; siet Selflab stroede
Fordærvelsens Scrd i den Letsindiges foengelige Hjerte;
den toilelsse Frihed, som en langvarig Krig frembod,
ncerede denne Giftplante, der snart tog Overhaand
over enhver af hans Samvittigheds bedre Indflydel-
ser. I de yngre Aar havde Lykken stedse smilet tit

ham, men alt for nogle Aar siden syntes den al have
sagt ham Farvel, og at spotte ham med et nu og da

siygtigt henkastet venligt Blik. Han forfulgte med

den heftigste Ubesindighed den blinde grillesyge Fortur
na. Efter en foie Tids Forlob befandt han sig i Arr

mod, uden andre Hjelpekilder end sin Pension vg Jndr
taeglen af et hoist ubetydeligt Gods, hans Datters

Modrenearv, og saaledes givet til Priis fo^meer
og meer opvaagnende Samvittighedsnag. MMHvad
hans usalige Lidenflab paa den ene Side roved^am,
gav Naturen ham tilbage paa den anden med sdsel
Gavmildhed. I en dyb Dal mellem hoie Bjerge laas

den yndige Landsbye, hvor hans Datter, den fljonr
ncste Rose i Dalen, blomstrede useet og ukjrndt af
Verden.

Obersiinden havde trukket sig tilbage herfra, for
gandfle at leve for sit eneste Barn. Her krmde hun
fljule sin Kummer ovor den fjerne, vildfarende Gemal

15 B, (15)
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for Verdens Aiine. Her, haabede hun, vilde Synet
<if store Nalurscenek fylde hendes lidende Gemyt med

Hengivenhed og Tillid til den Almcrgtige. Wenden

rene Bjergluft, fom indgjod den lille Natalie Sund-

hed og Styrke, strog snart hen over den trofaste Mor

ders Grav, og det sexaarige Pigebarn stod nu saagodt
som ene i Verden.

Da tog den katholffe Prcest der paa Stedet, en

hoist vcerdig Mand, det yndige forceldrelose Barn for

det forste i Huset til fig, gav den langtfravcrrende
Oberst Efterretning om Dodsfaldet, og udbad sig til-

lige Forholdsregler, betrceffende Barnets Opdragelse.
Det militaire Korps, hvorvedObersien komman-

berede en Bataillon, havde, ifolge Krigens Gang,
intet fast Standpunkt; og saaledes var det en meget

naturlig Haendelse, at Brevet blev sendt hist og her,

og forsi meget sildigt kom den virkelige Eiermand til-

hcrnde. Bydende Omstændigheder forsinkede Svaret,

og saalunde var ncesten et Aar henrundet, for Prcesten
erholdt Efterretning om, at der ffulde komme en ugift

vidtlWg beftaegtet Cousine af Obersten til Tanne, saa-

ledes'lyed Landsbyen, og paatage sig den lille Ratalies

Opdragelse.
Natalie fandt sig meget lykkelig i den godePrcests

Huns, hvor hun, foruden denne Bornevens Kjcerlig-
hed og Underviisning, havde fundet en Legekammerat,
som deelte begge Dele med hende. Ervin, en smuk,
modig Dreng paa ti Aar, opdroges ligeledes hos

Prcesten, uden at Nogen vidste det ringcsie om hans

Herkomst. Han var kommet i Prcrsieboligen som et

meget lille Par», og Prcesten forstod den Konst, paa
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en værdig Maade at afbode ethvert ubeskedent Sporgsr
maal. Folgelig lod man sig noie med hans Debe-
navn Ervin, og kunde ikke andel end finde den ranke
muntre Dreng, som viste sig saa venlig mod Alle,
hvist elskværdig.

Borneaarcnes Fortrolighed og Kjoerlighed, uafr
ladelig Samv^relse, Vane, Kappelyst i deres sæls
leds Underviisning, floge snart Rodder, derpaatur
finde Maader vare indflettede i de to uskyldige Borne-
hjerter. Preesten havde sin Gloede af den sode Eenr
drcrglighcd mellem det forcoldrelose Par, og meget
ofte, naar han lepnge havde betragtet denne elskelige
Gruppe med Velbehag, hamede han sit Blik saa be-
tydningsfuldt mod Himlen, som om han anraabte
Forsynet om, ikke at sonderflide der skjonne Baand
mellem hans Yndlinger, men fremtidigen flynge det
end fastere om deres Hjerter.

Natalie havde tilbragt et Aar i Proestens Huus,
da hendes Hsvmesterinde ankom til Tanne. Denne
aldrende Froken var temmelig godmodig, mengandske
og aldeles uden Sands for noget Hoiere. Hun meen-

te, paa det allerfuldkomueste at fyldestgjore den Pligt
hun havde paataget sig, naar hun ssrgede for Natalies
Fode og Linned; Hundenes og Goessenes Opfostring
var af langt storre Vigtighed for hende, end den lille
Natalies, og af Omsorg for Kaal og Roer forsomte
hun at plante himmelske Urter i det Barns Gemyt,
som var betroet til hendes Varetoegt. ProesiensIndr
virkning derpaa stod vedvarende og uden nogen Ind«
skramkning ved Magt.
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Natalie var ti Aar gammel, da en Begivenhed
indtraf, som i Tidens Lob havde en betydelig Indflyr
delse paa hendes hele Skjaebne. Den Lille gik en Dag
sin Legekammerat Ervin imode, der havde besorget et

AZrinde for sin Pleiefader i en By i Nabolavet. Den

Ventede blev ude over den bestemte Tid, og Natalie,
som bestandig stirrede hen i det Fjerne, saae sig ikke

for paaVeien, men gled og styrtede i den forbirullende
Bjergflod. En Arbeidsmand, som lykkeiigviis be-

fandt sig n«r derved, frelste Barnet af den rivende

Strom. Da Natalie sik sin Besindelse tilbage, var

hun bragt ind i en tyk Lund. Hendes Frelsers kraft

lige Arme omslyngede hende, og adskillige Bonderfolk
kappedes om at vise hende, snarten, snart en anden

Tjeneste. Foran hende knoelede Ervin, ude af sig

selv i bedoveude Smerte. Da hun aabnede Dinene,
udstodte han et hoit Skrig af Gl«de, og Taarerne

rullede strommeviis ned af hans blege Kinder. Man

bragte Natalie op paa Gaqrden. Den forfærdede
Froken sendte strax Bud efter Proesten, og da denne

kom, laae den Lille i de heftigste Kramper. Ervin,
et Dodens Billed, veeg ikke fra hendes Leie. Proer

sten var af den Mening, at her ikke var et Dieblik at

give bort. En Vogn blev i muligste Hast stikket efter
en duelig Liege. Endnu forend denne kom, formindr
stede Krampen sig en Smule. Nu klagede den Lille

over, at hun ikke tydeligt kunde see, men at alleGjem
stande viste sig for hende, som hyllede i et sort Taar

geflor.
Liegen lod ikke loenge vente paa sig. Han fon

klarede Krampen som en meget naturlig Folge uf heft



229

lig Forkjolelse og Skrcrk, anordnede nogle hensigts-
maesfige Midler mod dens Gjenkomst, og undersogte
derpaa Natalies Vine. Han fandt dem klare og km-

drende; men da den Lille med megen Heftighed for-
fikkrede, ar hnn ikke kunde ftjelne Noget tydeligt,
trostede han hende med No ogTaalmodighed, og lagde
til: at dette flemme Tilfcelde blot var foraarsaget ved

NervernesAmfindtlighed, og vilde snart give sig igjen,
kun maatte hun soge at berolige sit beængstede Gemyt.

Med dyb Kummer betragtede Praesten ofte de klare

tindrende Vine, som vare berovede deres fineste Syns-
kraft. Om end ikke Natalie var svagsynet i den Grad,
at hun var udsal for at falde og beskadig? sig, saa
var hun det dog stedse alt for meget til ak n- me forer
tage sig noget, hvortil fremfor Alling Viet er nodven-

digt. I denne bange Tid ytlrede Ervins Kjeerlighed
for Natalie sig paa en hoist rorende Maade. Villig
opoffrede han alle sine sEdvanlige Fornoielser, for at

hjelpe ti! at forkorte sin lidende Legcfcrlle den sorgelige
Tid. Han loeste for hende, fortalte hende Historier,
og ledede hende med Vaersomhed paa smaae Spad-
seretoure. Hans Stemme gjentonede ingen hoi Jubel
meer; den klang nu sagte og tröstende, som en hen-
doende Floite. Saalunde blev Natalies Ulykke en

ny Kilde til Nydelse for hende, og derved knyttedes
stedse fastere og uoploseligere det Baand, som om-

flyngede begge Dornenes Hjerter.
En Maaned var neppe henrunden, for en af Folr

kenes Uforsigtighed voldte Natalie en heftig Skroek.

Dog neppe havde den heftigste Rystelse berort hendes
Vcrsen, forend Taagen for hendes Vine atter oploste
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sig, og hun paany gjenkjendte asie Gjenstande i det kl«!

reste Lys. Natalies Gloede var ubeskrivelig stor,
Prcestens ikke mindre, men dog var Ervins Henryk-
kelse endnu stoerkere. Da han fulgte hende hjem om

Aftenen fra Prcesten, og ledede hende ligesaa forsigtig
som for, hviskede hun sagte og frygtsom ril ham: „O,
spog ikke, Ervin! En Blind er meget ulykkelig!"

Fra dette Dieblik af vendte hiint Tilfwlde oftere
tilbage i storre og mindre Grad, paa lcrngere eller korr

tere Tid, hvergang Natalie blev sar i en heftig Sinds-

bevægelse. Omendffjondt dets Indtrædelse hvergang
blev hilset med smertelige Klager, saa formindskede
dog det Haab, at det snart ligesom de forrige Gange
vilde forsvinde igjen, Kummeren over dels Tilvarelr

se, og man gjorde sig fra nu af paa det ombyggeligsie
Umage for, al vogte Natalie for hvert voldsomtInd-
tryk af Smerte og Glcrde.

Ervin var ncrsten sexten, Natalie tolv Aar gamr

mel, da Prcesten talce alvorligt om, at Hiin nu snart
maatte ud i Verden. PnglingensOine flammede, en

dunkel Glod udbredte sig over hans Kinder ved destne

Forestilling; dog et veemodigt Blik fra Natalie afkjo-
lede ham hurtig.

Foraaret ncermede sig. Luften blev mildere, og

Marrssolens Straaler lokkede de forste sparsomme
Blomster frem af den fugtige Jord. Natalie sad med

barnligt Velbehag paa den brede Slotstrappe, og

var just beskjcrfliget med at binde en lille Krands af

Sneeblomster, hvilken hun, som det forste Offer af

Foraaret, havde i Sinde at smykke sin Moders Grav

med. Da saae hun Ervin hurtig som en Piil ile hen



231

imod sig, dog, da han blev hende vaer, standsede
han sine Skridt, og stred betænksomt fremad. „Hor,
kjcere Natalie! sagde han til hende: Jeg maa reise,
endnu idag, ja — endnu i denne Time. Men Du
bliver bleg, Natalie! Jeg beder Dig her paa mins

Kncee, fat Dig! Jeg vilde vcrre trosteslos, stnlde
jeg foruden Skilsmissens Smerte ogsaa tage den med

mig, at Dit Tilfalde var vendt tilbage."
Natalie smiilte til ham gjennem Taarer. „Vcrr

rolig, Ervin! Jeg er det allerede!" sagde hun fon
sikkrende. Nu fortalte Ervin, at Prersten samme
Morgen havde faael et Brev, efter hvis Lcrsning han
havde kaldt ham ind til sig og gjort ham bekjendt med

den ufravigelige Nodvendigbed, at maatle reise herfra
endnu idag. „Hvad der stal blive af mig; hvor jeg
stal hen; hvad min egentlige Bestemmelse er? det er

Sporgsmaal, hvilke Fremtiden stal besvare mig,
siger min gode Plejefader. Derfor er jeg rolig, og

har barnlig Tillid til ham, som endnu aldrig har stuft
fet mig." Derpaa greb ynglingen Natalias nedhamr
gende Hoender, hvoraf den ene holdt Krandsen, og

sagde med kurvende Stemme: „Jeg glemmer Dig alr

drig, Du gode Natalie! aldrig i mit hele Liv! Jeg
vil faae Dig at see igjen, thi ellers maatte jeg doe af

Lcengsel. O, giv mig en Admindelse med! Denne

Krands! jeg stal holde den hellig. See kun — denne

spåede Blomst, Foraarets forste Budstab, gjennem-
bryder den haardeJord, og siger fuld af Haab til os:

Glaedens Tid vender tilbage. Det er en herlig Ad-

mindelse." ' Nu tog han Saxen, som Natalie

havde brugt, af hendes Skjod, og afstar en affine
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flore blonde Lokker, som han gav Natalie; derpaa
trykkede han den grædende Pige endnu engang til sit
Bryst, og var forsvunden for hendes taarefyldteBlik.

Stum — den sode Mund forsienet i er veemodigt
Smiil, det vaade Blik heftet paa Jorden — gik Na-
talte omkring, ve forste Dage efter Ervins Afreise.
Havde et Menneskes Deeltagelse trostende naermet sig
til hende, ftulde hendes Smerte have va:rel mildere.
Da forte hendes Trang til at grerde ud, og Naturens
hellige Stemme, hende til sin Moders Grav, og her
— som om den moderlige Aand beroligende omsvoer
vede der sorgende Barn — her var det, hvor Natalie

folteLindring i hendes ubeskriveligeJammer. „Han
vil dog vistnok engang komme igjen' hviskede hunsagt
te, idet hendes Fingre legede med Gravhoiens Graes:

Og kommer han üi« igjen, saa — saa — doer jeg
vgsaa engang. Derfor vil jeg vare taalmodig og

stille. .Hvor hurtig er ikke en Dag forbi — ogsaa et

Aar — og endelig hele Livet!"
Da Natalie gik hjem, erfoer hun af en Bonde,

som modte hende, at Prcrsten, som havde ledsaget
Ervin, just var kommen tilbage. Hun iilte strax til

ham. Han bragte hende tusinde Hilsener med fra
Ervin, fortalte hende om Reisen, og at Ervin var

sat til Militairstanden. Han sagde hende, hun kunde

med Tillid overlade sig til det Haab, at faae ham
engang igjen at see, og Natalie forlod Praesieboligen
synlig opmuntret.

Meget snart blev hun ved en betydelig Omstcen-
dighed adspredt i sin Sorg for den Bortlieiste. Hen-
des Fader, som hun kun erindrede sig at have seet et
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Par Gange, havde taget sin Afsked, og vendte nn

tilbage ti! sit lilie Gods, med el af Strabadser og Ud?

svcrvelser udnervel Legeme.
Äatalie havoe aldrig havt Anledning til at glcrde

sig ved sin Faders tro Omsorg og omme Kjcrrlighed.
Blodets Baand vare ilte blcvne knyttede endnu fastere
ved Fortrolighed, Taknemmelighed og opoffrende
barnlig Kjcrrlighed; derfor var en bly LErefrygt den

enesie Folelfe, fom ved Synet af ham berorte Nata?
lies Hjerte. Natur og Religion befalede hende, in-

derligt at elste og agte den Mand, som hun havde at

takle for Livet, og Natalie var hoisi utilfreds med sig
selv, da det paa ingen Maade vilde lykkes hende, at

anvinge sig disse Folelser. Obersten derimod folte
den heftigste Glcrde, da han saae sin Datter, den hul?
deste Skabning paa Jorden, igjen. Hun stod ved

Barndommens Grcendse; den skjontdannede blom?

strende Skabning syntes alt at have oversprnngetJom?
frualderens Grcrndser, men den himmelste Uskyldig?
hed i de sine Ansigtstrcrk havde endnu hjemme i Bor?

neaarenes Paradiis. Hendes Scrder vare simple,
men æble, og delle blide Vcesen aandede en rorende,
sig selv ubevidst, men fra de reneste Kilder udstrom?
mende Kjcrrlighed i milde-Luer ud over alle, det ncrr

eller fjernt berorende, Gjenstande.
Obersten folte sig i de forsire Uger ubestrivelig vel

tilmode. Magelighed, vg den behagelige Folelse af

hjemlig Ro — Natalies og hendes Opdragerindes
trofaste Pleie — den Forstes crrbodige Forekommen?
hed mod aste hans Onster, virkede hoisi velgjorende
paa Aand og Legeme. Han havde endnu aldrig feet
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Foraaret i saa tryllende Skikkelser, ssm her i denne

rillokkende Afkrog, og den fast nddode Sands forNa-
kurens Skjonheder gjennembrod hans kolde Hjertes
stivnede Skorpe.

SaalnndevarenogleMaanederhenrnndne. Ober-

sten var synlig kommet sig, men tilligemed hans til-

dagevendende Kraefrer indfandt sig ogsaa Kjedsommer
lighed og en sagte Utilfredshed med de simple Nydelr
ser, som tilbod sig for ham. Han overtalte sig nar-

sien selv ti! at lroe, al det kun var Omsorg for hans
Sundhed, som bragte ham til den Beflutning, al ber

soge et af de beromtesie Bade i Landet.
Den gamle Frokens Oeconomie, begge Slots-

damernes noisomme, fordringslose Levemaade, havde
sparet Summer sammen, som i Lobet af flere Aar

vare voret til en betydelig Hvide. Man forelagde
Godsejeren strax efter hans Ankomst Dokumenterne
fvr denne Skal, og han — som tun forstod at ode,

og aldeles ingen Anelse havde om en klog Sparsom-
heds Velsignelse — studsede over, hvorledes den

blökte Eiendom af en saa elendig lille Dy kunde være

en saadau Guldgrube.
Forsynet med en velfyldt Kasse og alle Beqvemr

meligheder, reiste Obersten ved Juli Maaneds Ende

alter bort fra Godset.
Natalie folte sig lykkelig i sin dybe Eensomhed.

Hun besogte nu atter Praesten tidt, thi med ham kunde

hun dog tale om Ervin. Den Sidste ffrev ofte, men

altid kun til sin Plejefader, endskjondt hans Breve

indeholdt de ommeste Erindringer om Natalie. I
PraestensSvar maatteNataliehvergang tilfoieetPar
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Ord fra hendes Haand, ogNatur og Kjeerlighed leerte

hende den Konst, at udaande i faa Linier sin hele
trofaste Sjel.

Sommeren var forbi, og Hosten alt rykket temr

melig langt frem, da Obersten hoist merk og forstemt
kom tilbage fra sin Badereise. Al Natalies Venlig-
hed var ikke istand til at opklare hans af Vranlenhed
omflorede Pande. Uafladelig Opmcrrksvmhed, nn-

derstoltet af Tilfaldet, bragte Natalie snart i Besid-
deise af hans Kummer, thi hun kom efter, at alle

hans Penge, ja stiv hans kjerreste Kostbarheder, vare

forsvundne.
En skarp Smerte gjennemfoer ved denne Opda-

gelse Pigens Sjel — hun anede Sandheden. Dog
stod det hende tillige klart og bestemt for Ost, at hun
ikke korde meddele Rogen sin Bedrovelst, men soge
Trostegrunde og Hj. lo hos sig selv.

NataliesHovmesterinde var nn ofte sygelig. Rar
talie paatog sig for storstedelen selv Forelstn af Huns-
holdningen, og den lrektenaarige Pige viste saamegen
Indsigt ogVeerdigheb, saamegenVedholdenhed under

alle de huuslige Arbejders Besværligheder, at der

forenede sig en noesten tilbedende Agtelse med den tro

Kjcerlighed, hvormed alle Hunsfolkene, som over?

hovedet alleIndvaanerne i Tanne, haengte ved hende.
Dog, Natalies Umage for at danne sig til en drist

tig Huusholderske, henvendte sig iscer paa at tære

Oekonomien. Hun indffrcrnkede sig endnu mere,

fremsogte alle, endogsaa de rinaeste Fordele, og gjorde
sig uafladelig Umage for at benytte alle den lille vel-

indrettede Huusholdnings rorlige Kilder. Ofte be-
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drsvede den Tanke hende, at man kunde holde hende
for gjerrig; thi at hun ikke var bet, og hvorfor hun
var saa sparsom, det vidste jo blot hun allene og

Gud! — Men hvem havde vel vævet istand til at ber

skylde den velgjorende, for enhver affine Underhavende
faa trolig sorgende Naralie for den forreste af alle

Laster?
Forsynet vilde beloune Natalies barnlige Offer.

End aldrig havde Mart, Skov og Have leveret saa

rigeligt Udbytte, som dette Aar, O.vcrget aldrig indr

bragt mere. Med dette lykkelige Udfald fordoblede
sig Natalies Bestræbelser, og den idelige Bevoegelse,
hvori hun befandt sig, gav hendes Kinder Sundhedens
friste Rodme.

Imidlertid var Vinteren rykket frem. Obersten
gik meget paa Jagt, loesie Journaler og Aviser, spilr
lede om Aftenen et Partie Skak med Procsien, eller,
naar han udeblev, Dam med Frokenen. Naar saa
Natalie saae Alle sysselsatle, sneg hun sig sagte bort,

op paa sit Vcerelse. Der lcenede hun den forglemte
Harpe til sit lcengselfulde Bryst; den stakkels Jords
elendige Sorger flygtede for dens smeltende Toner,
glimrende Paradiisbilleder stimlede i hendes Hjertes
stille Helligdom. Det var som om hendes fjerne Lege-
kammerats Stemme tonede ud af disse klagende Mer

lodier, sode Taarer rullede ned paa Strcengene, og

feirede hans Minde.
Foraaret kom. Ak! Natalie betragtede de forsir

Sneeblomster med den inderligste Deemod, thi de sagde
hende, at det nu var et Aar siden hendes Skilsmisse
fra Ervin. Obersten erkloerede, at Vinteren dog ikke
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var blevet ham saa lang, som han i Begyndelsen af
samme havde frygtet for, og Natalie frydede sig alt i

Stilhed over at have indgydet sin Fader Folelse for et

simpelt regelmKssigt Livs stille Lykke; men hun tog
feil. Alt som Sommeren noermede sig, blev Oberr

sien mere vranten; han gjentog ofte, athan gjerne gad
besoge det Bad igjen, som han forrige Aar havde voer

ret ved, men Omstændighederne tillod det ikke.

En Morgen, da Oberstens onde Lune havde været

hans Omgivning soerdeles folelig, traadte Natalie
med et Skrin under Armen ind i sin Faders Verreise.
Det frygtsomt-venlige Ansigt forkyndte Een, der

havde noget at bede om, og Obersten svarte kort paa

hendes kjcrrlighedsfulde Sporgsmaal om hans Be>

findende. Da traadte Natalie hen til ham, tilbod

ham Skrinet, og sagde: det indeholdt Frugten af

hendes Sparsommelighed, og hun Had ham barnligt
og ret af Hjertet, at anvende det til en Sundheds-
reise.

Obersten blegnede. Den Haand, som vilde gribe
Kassen, begyndte at bcrve: Dydens Genius advarede

ham fra den Brode, at modtage den helligste Barner

troskabs rene Offer til saadant Brug. Forgjcrves!
Kraften til det Gode laae i den frygteligste Lidenskabs
Loenker. Forgjordes udfoldede den de matte Vinger
— Obersten tog Skrinet.

Endnu sildigere end forrige Aar, og ligesaa ndr

plyndret, vendte han tilbage fra Badet. Natalies

vekonomiske Anstrengelse fordoblede sig. Faderens
gjentagne Reiser, som han aarlig med Sommerens
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Jndtroedelse regelmoesfigt foretog sig, vvflugte hver
Gang deres saa moisommeligen indsamlede Frugter.

Imidlertid vare sex Aar forlobne. Ingen sær?
deles Hoendelse havde gjort Tideils rolige Fremskriden
betydende for Naralie. Hendes Skjonheo stod nu i

fuld herlig Blomstring. Et letAnstrog afsvaermerist
Tungsindighed, som var udbredt over den rorende

Skabning, gav hende et eget heist tillokkende Udtryk;
og en stille Fordybning i sig selv, forbunden med et

lceugselfuldk Blik fra det store morkeblage Oie, der

syntes al soge Noget, der var Jorden fremmed, men

fortroligt med Himlen — gjorde hende ril Idealet
for en Helgen.

Hun havde ikke seel Ervin siden, ja endogsaa i de

to sidste Aar ikke hort det mindste fra ham. Prusten
jagttogen gaadefuld Taushed derom, menErindrinr
gen om ham var og blev dog for Natalie hendes Hjcrr
tes dyrebareste Klenodie. De forste Cneeblomsier
vakle altid en mild Sorg hos hende, men tillige Haab,
ar hun igjen vilde faae ham at see!

Denne speede Blomst brod just for sjette Gang
siden Ervins Fravaeretse frem af det vinterlige Jord-
ferngsel, da den Efterretning kom til Tanne, at en

Baron Bruno, en gammel Bekjendt og Spillekant-
meral af Obersten, havde kjobt adskillige Godser i

Nabolavet. Obersten yttrede en levende Gloede der»

over, og forberedte Natalie paa hans Dessg. En

Morgen galopperede en Rytter ind i Gaarden, og

Natalie, som en buuslig Forretning holdt foengsiet i

et afsides Vcerelse, formodede, det maatte vaere Da-

ronen. Obersten forlangte strax derpaa Viin, og
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lod sin Datter kalde; Natalie adled sirax sin Zadns
Villie.

Baronen, som kun af Bestrivelsen vidste, bvad
det var at vcrre forlegen, blev staaende heel forvirret
for den indtrcedende Huldgndinde, fremstammede
nogle nforstaaelige Ord, og bukkede sig saa dybt og
serbedigt for Natalie, som han aldrig fer i sil Liv
havde gjort.

„For Satan, sode Broer! raabteBaronen: Du
er jo Fader til den livagtige Aenus. Glædeligere
kan ingen Vandringsmand blive forbausek, der paa

en Hede, fuld af Torne og Tidsier, blandt gemene
Urter og Grcrs steder paa Dronningen for alle Blom-
sier, end jeg nu siaaer her, som maallos over at finde
en saadan guddommelig Glut i denne Udorken!"

Obersten loe hjerteligt over, at hans Natalie
havde gjort den torre Hverdagsmand til Digter, og
kaldte sin herlige Datter en gandste god stikle Pige, sonl
kun havde den Feil, at hoenge en Smule med Hove-
det. — I Samtalens Lob gav man hinanden Haan-
den paa godt Nabostab, og udkastede Planen til en

faelleds Badereise, som og virkelig saa tidlig som
muligt blev sat i Va'rk.

Natalies Sjelero var dette Foraar mere end etters

afbrudt, og det formedelst en Folelse, hun ikke vidste
at bencrvne. De huusligeForretningers roligeKreds-
lob tilfredsstillede hende ikke mere; hun maatte tvinge
sig til ak opfylde de Pligter, som ellers vare hende saa
kelte. En ængstelig Uro, en ubestemt Venten, en

smertelig gængfes, bevcegede sig i hendesJndre. Hun
sogte Eensomheden mere end sædvanligt, og gjorde
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drende Taarer.
Obersten havde naesten vævet en Maaned borte,

da Prcesten en Dag besogte Natalie, og fandt hende
i den nysbestrevue Stemning. „Min Datter.'" saa-
ledes sintrede han en lang Samtale nied hende: „In-
gen fortjener mere Guds rigeste Velsignelse, end et

trofast barnligtHjerce! og det Offer, som Verden ikke

fjender noget til, dufter behageligst for Herren. Du,
min ftomme Pige, vil heller ikke savne hvad Dn forr

tjener!" Med disse Ord gjorde han det hellige Kor-

ses Betegnelse over Natalies nedboiede Hoved, og

lod hende ene.

Natalie saae efter ham. Han traadte ind i et

lille Capcl, som stod ved Veien, hvor han tidt pleiede
at forrette sin Bon. „Han beder for mig", sukkede

hun, og hendes Aand oploftede sig i det samme paa

Andagtens Vinger til den Eviges Throne.
Da hendes himmelvendte Blik atter scenkte sig,

og hun betragtede den i Aftensolens Gnldglands svomr

mendr Egn, blev hun i nogen Frastand en Reisevegn
vaer, som rullede hurtig afsted, og syntes at tage sin

Retning henimod Slottet. — Byen laae saa aftnes,
saa udenfor al Forbindelse med den fjerne Lander

vei, at Natalie strax formodede, delte Besog maatte

gjelde hende, og en ulykkespaaende Anelse overfaldt

hende. Vognen kom noermere — nu holdt den, og

Natalie gjenkjendte i den Ene af de to Mcend, som

steeg ud, Baron Bruno. Obersten var reist med Bar

ronen tjl Badet. Intet forekom derfor Natalie vis-

fere, end at der var tilstodt hendes Fader en Ulykke,



241

ja, at han maaffee var dod, og disse nu kom for at

bringe hende detteSorgebud. En heftigSkrcrk betog
alle hendes Lemmer — Dodsbleghed drog sig over

del blomstrende Ansigt, og hun formaaede neppe at

fremstamme nogle tilstedende Ord, da Greve van der

Velle og Baron Bruno lod hende bede om den Gunst,
at faae hende i Tale i et vigtigt Anliggende. Nalar
lie gik fast uden Besindelse de Indtrcrdende imode, og
det forsir Oiekast paa de spoendte alvorlige Ansigter
bekræftede hendes sorgelige Formodning.

Grev van der Velle — en rank, endnu i fuld
Ungdomskraft blussende Mand, prydet med en glimr
rende Orden, med en engledeilig fireaarig Pige ved

Haanden, hilste Natalie med Kdel Anstand. „Mit.
Froken!" begyndte han med en Stemme, hvorfra
der klang Agtelse og Deeltagelse, og som i fast vel-

bekjendte Toner berorte Natalies Oren: „maatte dog
den allerinderligsteMedfolelse satte mig istand til, saa

skannende som muligt at meddele Dem et sorgeligt
Budskab." — „O, Gud! afbrodNatalie ham: milt

Fader er dod — jeg besvarger Dem, fordolg mig
ikke den ffrcekkelige Sandhed!" — En minutlang
Taushed. — Endelig tog Baron Bruno Ordet: „Ja,
saa er det, min Froken! Et Slagflod endte hans
Liv, og for nogle Dage siden er han begravet." —

Natalie gyste sammen. „Fat Dem, min bedste Fro-
feil!" sagde Greven i synlig Bevægelse, og forte den

vaklende Pige kil Sophaen. Han tog Plads ved Sir

den af hende, greb hendes Haand, og udbrod saa-

ledes: „De hoist sKlsomme Omstændigheder, som
15 B» (16)
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har gjort mig til Overbringer af denne Sorgepost, gi-
ver mig Rettighed til at overffride Former, som jeg
under andre OmstKndigheder ikke vilde have forbi-

gaaet, og, uden at tage ængsteligt Hensyn paa Nyher
den af vort Bekjendtftab, gjore Dem, min Frsken,
bekjendt med den egentlige Aarsag til, at De seer mig

her: Faa Minuter for sin Dod, satte Deres Herr

Fader mig i Besiddelse af alle Rettigheder over Dem,

og han dode med den Bevidsthed, at De, minFrsken,
horte mig til. Hvor der finder Rettigheder Sted,
der tale ogsaaPligter; jeg har indseer mine: Endnu

alt for ung til at udfore en Pleiefaders Rolle for ea

saa elftvoerdig Datter med Værdighed, tilbyder jeg

Dem min Haand, som en elfter Kones Dod for kort

siden har gjort fri, og med den et sorgfrit Liv, hvis

tungeste Forpligtelse ftulde vcrre moderlig Omsorg for

denne lille moderlose Pige. Kunde De hcrve Dem

saameget over Deres Smerte og almindelige Pigers
Soedvane, til i Morgen at sige mig Farvel med nogle

Ord, fulde af Haab, saa reiser jeg lykkelig tilbage,

og har modtaget den ftjonnesie Lon." Her tangGre-
ven, ventende paa Natalies Svar.

De meest modsigende Folelser svulmede i Pigens

Bryst. Havde hun end egentlig ikke kunnet bcrreHoi-
agtelse for sin Fader, saa kra-vede dog Naturen sin

Ret, og Natalies blodende elskende Gemyt ydede den

villig og rigelig. Ak! og det gjorde hendes Smerte

endnu dybere, at Doden havde bvrtkaldt ham, for-

end han var vundet for det Bedre, forend han havde

afkastet de Lcenker, hvori raae Lidenskaber havde smed-

det ham. Hendes Fader var borte — og i samme
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Dieblik beiler en Fremmed til hendes Haand. Vel
maatte denne Fremmede v«re en Mand af Dcerd;
hvorledes havde ellers en doende Fader kunnet betroe

sin eneste Datter i hans Hcender? Men hendes hele
Hjerte stred imod at antage hansForstag. Hun følte
klart og bestemt, at hun kun eengang kunde elske. Lur

sinde Stemmer ncevnede hendes Barndomsven, og
opfordrede hende til Troskab — hende, som bildte

sig ind, at vare forpligter til at bringe sin Faders
Vittie selv det tungeste Offer.

Natal-ie forsogte at fatte sig. Hun takkede Grer
ven for denne Fyloe af Godhed, og bad, man vilde

tillade hende at komme til sig selv. Hun sagde: hun
følte vel, at hun var Greven et Svar skyldig, der,
som Resultat af modent med rolig Fatning anstillet
Overlceg, ikke maatte lade ham den mindste bittre

Tvivl tilovers, om end hendes Valg blot var en Frugt
af Overraskelsen; om Agtelse og Tillid, eller blot

Angest for Mangel af Beskyttelse, havde lagt hendes
Haand i hans.

Natalie sendte Bud efter Prcesten. Han kom.

Endnu før han talte med Natalie, berettede den gamle
Frøken ham, under høi Hulken og med mange støir
ende Tilberedelser til de Fremmedes Devcertning —-

Oberstens Død. Han fandt Natalie i hendes Dcerek

se, hvilende paa en Svpha. Alt det blotte Syn af
den faderlige fortrolige Ven løste Krampen i hendes
Bryst, og hun udbrod i de forste lindrende Taarer.

Hun gjorde Prcesten bekjendt med, hvad der havde tik

draget sig i den sidste Time — det var jo ikke lcengere
(16)
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siden, ar han havde forladt hende. Da hun ncrvnte

Grev van der Velte, blegnede Proesten, og kunde ikke

dolge en heftig Bevcegelse. Da hun havde endt sin

Bereruing, bad han hende fremfor Alting at berolige
sig saameget som muligt; han lovede hende, at under?

holoe de Fremmede, og noie underrette sig om de Om?

stcrndigheder, som paa nogen Maade kunde have en

bestemmende Indflydelse paa Natalies Beflutning.
No-ste Morgen tidlig vilde han komme til hende for at

trceffe den nodvendige Aftale.
Natalie var nu allene. Hun grced stedse heftigere.

Hendes Taarer udsprang af de forskelligste Kilder.

Mac og kraftlos lukkede hun omsider Oinene, uden

atflumre. Da aabnedesDoren, som stod paaKlem,
og Grevens lille Datter stak sit Chernbhoved ind

deraf. Natalie rakte sin Haand ud imod Barnet,

og Miranda hoppede ind og betragtede den Sorgende
noie og lcenge. „Er D» bedrovet, spurgte hun:

fordi Din Fader er dod?" — Natalie nikkede. — „O,

saa see dog paa mig! blev den Lille snaksom ved: Er

jeg da bedrovet? og min deilige Moder er jo ogsaa
dod! Da hun laae saa hvid og bleg, og ikke horte,
at jeg kaldte paa hende, saa grerd jeg ogsaa grumme

meget; men saa lovede Fader mig en anden Moder,
som ogsaa vilde holde af mig, og saa var jeg igjen
fornoiet. Naar Du vilde bede min Fader ret artig

derom, vilde han maaskee ogsaa vcere Din Fader;
men saa maatte Du ogsaa vcere lige saa artig, som

jeg!"
Natalies Hjerte svommede over af de helligsteFo?

lelser; hun kyssede den lille Sladderhank, som styn?
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gebe den speede runde Arm kjcrlent om hendes Hals,
og ikke vilde flippe hende igjcn. Hun tankte sig denne

hjelpelose Engel, uden moderligt Tilsyn og Kjwrligr
hed — og Miranda var sin Faders lykkeligste Ord-

ferer.
Solen rodmede neppe Spidsen af Bjergene, da

Natalie alt var nede i Hangen, hvor hun traf den

gamle Preest. Han forekom hende meget bleg, og

overhovedet i en hoikidelig Stemning. „Jeg har mer

ger at sige Dig, min gode Datter! begyndte han:
Kom, lad os fætre os i hiint afsides Lysthuns, og hor
mig med roligt Sind. Jeg holder det for nodvendigt,
ar der aldeles Intet skjules for Dig, saavel med Henr
syn til Din FadersDodsmaade, som Anledningen til

Overgivelsen af Din Person til Grev van der Delle.

Hvorlet kunde ellers engang Uforstandighcd eller Ondr

skab gjore Dig bekjendl med det virkelige Sammenr

hcrng, og vvcnikjobel forgifte Din Rolighed med ondr

skabsfulce Tilloeg. Nu skal Du hore den afDin Dens

Mund, og kan benyite den til at raade frit over Din

Fremtids Skjebne." — Natalie lavede sig til at hore
med spcendt Opmcrrksomhed, og Prcrsten begyndte:

„Badet var i Aar i S«rdeleshed glimrende
ved den rige Grev van der Delles Ncrrvcrrelse. Grev

Richard van der Delle nedstammer fra en af de eedelste

Familier, som jeg engang har kjendt meget noie." —

Her sukkede Prcrsten dybt. — „Livet i den store Derr

den, den uforstyrrede Nydelse af en uhyre Rigdom,
havde, om ikke fordcrrvet hans Hjerte, dog forgiftet
hans Grundscrtninger. Forstyrret i alle sine Glcrder

ved en elffet Kones Dod, gjorde han sig Umage for,
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at bsrtftroemme den smertelige Utilfredshed, som
havde bemoegliget sig ham, ved Badets Adspredelser,
vg iscrr ved Pharaobordet. Han holdt Banken, og
der har aldrig voeret spillet frygteligere, end netop

denne Sommer. Tu kan begribe, kjoere Glut! at

Din Fader ikke forsomte ar indfinde sig derved. Han
var hver Tag, og allid ledsaget af sin sædvanlige
Ulykke i Spil, at finde ved det grsnne Bord. — Eier
ren af Badet feirede sin FodselsLag med et glimrende
Middagsmaaltid, hvortil den samtlige derværende

Adel var inviteret. Cbampagneraanden giver de

hemmeligste Tilboieligbeder og TankerToilen. Nogle
Kammerater opfordre Grev van der Velle til, at ende

sin piinlige Enkestand, og Baron Bruno, som sidder
i Naerdeden, siger: at han nylig har seer en Pige,
som vel torve mere en Mands varmeste Anskcr vcerdig.
Baron Bruno udkaster nu, med en af Viin opglodet
Phantasie, et Materie. Grev van der Velle bliver

nysgjerrig, vg spsrger; Baronen nKvner — Natalie
von Burgfels!"

„Teels halv, deels heel berusede forladeGjesterne
Vertens Borg. Man aftaler, at træffet? igien ved

Pharaobordet, vg efter en halv Times Forlob er

Cpillevcrrelsel fyldt. Toilelos opbruse de vilde Lidem

ftaber. Besindighed, Klogt, Maadehold ftraemmes
bort, thi Helvedes sorte Aander feire idag deres grtks-
selige Fest. — Efterat Kortene nogle Gange ere af-

trukne, har Din Fader ladt alle sine rede Penge. Han
river Vesten op med eet Tag, Luftsirommen fra det

aabn» Vindue kjoler det svrdbedcrkle Bryst. „Jeg
er forloren!" hvifter han i stille Fortvivlelse til en af
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de Ncsrstaaende. „Forloren? raaber denne hoit:
Jo iliaen! Hvem der har en saadan Datter, som
Baron Bruno idag har beskrevet os hende, den er al-

drig forloren! Var jeg i Deres Sled, Oberst, saa
satte jeg engang Alt mod Alt! Bankoren behover en

Kone, De hans Penge. Sået De Deres deiligeDat-
ter paa Damen, og spræng hans Banke!" —' Drar

vo! straldede det, som af een Mund, gjennem den

toelfluttedeKreds. — „Skal det gjelde, Oberst Burg-
fels? spurgte Grev van der Velle: Saa afgjore det

ucrste Oieblik, om jeg skal virre Deres Svigerson,
ellerDe en rilgMand." Det,te Lyn stog ned. „Paa
min TEre, det gjelder!" raaber Din Fader i halv

Sindsforvirring; Gravstilhed herstede i V«relset —

man kunde hore Kortenes Fald. Du, min Datter!
— intet dunkelt Tilfaelde — Din Skytsaands Finger
vendte Bladet, og —

"

Natalie vred sine Hcrnder. „O, Gud! raabte

hun fuld af Forfærdelse: det kunde min Fadergjore?"
— Proesten trak paa Skuldrene. „Han bodede der-

for med Livet!" blev han ved med sagtere Slemme.

„Grev van der Velle holdt Damen triumpherende i

Veiret; larmende Lynkonstninger gjenlode i Salen.

Alles Mne henvender sig paa Din Fader, der bleg og

stonnende synker i sin Naboes Arme. Et Slagflod,
sandsynligviis Folgen af pludselig Forkjolelse og heft

tig Sindsbevckgelse, havde drcebt ham. Den hoieste
Forfaerdelse bemaegtiger sig Spillerne. LEdruheden
vender tilbage, da det frygtelige Slag har rammet.

Man sender Bud efter Laeger, men Livet er alt borte.

Grev van der Delle vil ikke lade sig overtyde om, at
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den Dode ikke kan komme tillive mere; men da han
endelig er nodk dertil, saa styrter han den fnldeCosette
omkuld, befaler at Pengene stal uddeles til de Fatlir
ge, og afloegger en frygtelig Eed paa, at han aldrig
vil rore et Kort herefter. Han lukker sig adstillige
Dage inde, lige til Din Faders Begavelse, som paa

hans Bekostning blev holdt med megen Pomp. Da
han kom tilbage fra Liigbegoengelsen, kastede han sig
i Reisevognen. Han afhentede sin lille Datter, for
at bevaege Dig ved Synet af hendes Ustyldighed, og
er nu kommen hertil, i det Haab, at Du vil modtage
denHaand han raekkerDig; i hvilketHaab han finder
fin eneste Beroligelse. — Her har Du den fuldkomne
Sandhed."

Overordentlige Stillinger udvikle overordentlige
Kreester. Den frygtsomme Natalie traadte med mor

dig Bestemthed for sin Skjebnes truende Skrcekkebilled.
„Deres Beretning, min dyrebare Fader, sagde hun
til Prarsten: bestemmer min Beflutning. Mener De
ikke ogfaa, at Greven vilde vaere hoist ulykkelig, hvis
jeg neegrede ham min Haand, og med den, Leilighed
til at kjolne sin brændende Samvittighed? Kan end

ingen verdslig Lov forpligte mig til, at betale denne

nu'n Faders sidste Gjeld: saa vil jeg dog gjerne indlose
den med mit hele Livs Lykke. Hans Stov hvile i Fred!
vg hans forklarede Aand stal ikke fornroligeS ved nor

gel Tilbageblik paa hans nindloste AZresord. Endnu
i denneTime faaerGreven mitSamtykke." — „Gud
velsigne, Gud styrke Dig dertil, mit elstede Barn!"
sagde Oldingen, vg omfavnede hende.
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Grev van der Velle forlod Godset som Nata lies

Forlovede. Miranda blev tilbage hos sin tilkom-
niende Moder. Om to Maaneder skulde Bryllupel
holdes. I dette Mellemrum dode den gamle Froken;
ogsaa den sidsteTraad, som bandtNatalie til sine for-
rige Forhold, maatte briste, for at hun desvilligere
og friere ffulde slyngeBaandet af de nye om sitHjerte.

Efter to Maaneders Forlob afhentede Greven sin
deilige Brud li! sine Godser, hvor Vielsen ffulde fuld-
byrdes. Rorende var Natalies Afffed fra Prcrsien,
der med en begeistret prophetiff Tone forkyndte den

afreisende Pige en sjelden Lyk/e. — Eu Time for
Vielsen overrakte Greven Natalie en lovformelig le.'

siamentariff Akc over sine anseelige Besiddelser, dog
med Undtagelse af dem, som ffulde lilfalde den lille

Miranda.
Vielftn, som Baron Bruno bivaanede, var for-

bi. Natalie havde yttret det Anste for Greven, at

deres Forbindelse maatte feires i den dybeste stilhed
uden al Pomp, og at det maatte tilstedes hende, at

leve det forsir Halvaar af deres LEgteffab i hendes
soedvanlige Eensomhed; efter den Tids Forlob var

hun villig til, ikke mere at unddrage sig noget selffar
beligt Forhold, hvortil det Trin, hvorpaa hun som

hans Gemalinde stod, forpligtede hende. Greven

bevilgede gjerue sin Forlovedes Forlangende, thi fra
Oberstens Dod af hwldede sig ogsaa hans egen Stem-

ning niere til Stilhed end larmende Svrerm,
Solen, som havde beffiunet den eensomme Bryl

lupsdag, gik ned; Natalie stod, fordybet i morke Pc.

tragtninger og i Anskuelsen af dette store Skuespil,
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for del hsie Buevindue. DetAnste, at hendes Liv

maatte synke tilligemed den luende Himmeldronning,
bersrte sagte hendes bange Sjel. Greven havde for-
ladt sin Brud for et øjeblik. Der gik een Time, der

gik to, og endnu var han ikke vendt tilbage. Natalie
blev urolig; hun vilde just til at soge efter ham, da

Baron Bruno med frygtelig Hast rev Doren op, og

med en skrigende, gjennemtrKngende Tone raabte:

„Barmhjertige Gud! Grevinde! Han er dod! Kom,
kom!"

Hellige Nemesis! Baronen havde fundet Gre-

ven, truffen af et Slag, dod foran sit Skriverbord!
Som el Lyn gjennemlrcrngte disse Ord med for-

teerende Magt den stakkels Natalie. Hun vakler, syn!
ker omkuld, og, da hendes Livsaander ere vendte til-

bage, mcrrker hun sirap, at hendes nu saaloenge uder

blevne Tilfaside atter er indtraadt. Tyk D«mring
vmtaager de skjonne Oine, og Enkebruden kan ikke

mere see sin Brudgoms Liig.
I gyselig Stilhed hensnege de fsrste Uger sig.

Endnu var Baronen, hvem begge hans Venners

Dod havde gjort til et aglvcrrdigr Menneske, uafr
brudt paa Vellburg, og gik Grevinden tilhaande med

Indsigt og Iver. — „Nu! saaledes gaaer det ikke

lamger an!" sagde han ved Slutningen af den forste
Uge til Natalie, i det han gjorde hende bekjendt med

sin Afrejse, som magtpaaliggende Omstoendigheder
tvang ham til. — „Allene kan De, stakkels Grev-

inde, ikke vorre i Deres Forfatning. I Morgen, naar

der gryer ad Dag, reiser jeg til Byen og opfordrer
min Kommissivnair til, under enhver Betingelse, at
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skaffe et Subjekt tilveie, som kan optrcede her i den

tredobbelte Rolle, som Deres Forvalter, Fvrelcrser
og ven lille Miranda's L«rer."

Faa Dage efter kom Baronen tilbage, ledsaget
afen ung Mand. Han ilede ind i Grevindens Vwr

relse. „Lykken har vceret mig gunstig, kjcrreGrevr
inde!" sagde han glad: „Den har spillet mig en sand
Fugl Phönix iHcrnderne. Deres nye Secretair, som
jeg bringer Dem, hedder Leonhardi; han stal vcrre

en Mand af exemplarist provet Characteer; De kan

derfor ligesaa rolig betroe ham Deres Skriverbord,
som Deres Penge. Han har det behageligste Organ
af Verden, og vil altsaa ikke som Lector saare Deres

Aren. Desuden striver han en Haand, som om den

var stukken, og taler Franst og Jtalienst ligesaa færi
digt, som sit Mvdersmaal. Og hvor nyttig kan han
ikke blive for Miranda. Hvad Betingelserne angaae,
da er han saa besteden, gandste at overlade til Dem

at bestemme samme. Han var saa forpikket paa denne

Plads, at han havde modtaget den, troer jeg, for

Foden aliene."
Grevinden lod Leonhardi kalde. Et dybt Suk,

der, saa forekom det hende, traengte sig ud af et ber

klemt Bryst, gik forud for hans Ord, hvis rene Tor

ner uimodstaaelig gjenklang i Natalies dybeste og im

derligste Folelser. Denne Stemme var hende bekjendt
og havde en umiskjendelig Liighed med hendes afdode
Brudgoms. Natalie folte sig forvirret. Hun gjorde
det unge Menneste bekjendt med de Pligter, der paar

lagde en Secretair hos hende; dog nodte hendes nar

turlige fine Folelse, og Leonhardis velvalgte Udtryk,
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hende ttl at fremsætte de Forbindtligheder, hvortil
Baron Bruno havde opfordret ham, mere som et Ven,'

flabs-Offer, bragt hende, den Lidende, end som den

Underordnedes betalte Skyldighed.
Levnhardi opfyldte trolig de ham anviste Pligter.

Han levede, aandcde kun for Natalies sagtest? On-
fler; ja den Opoffrelse, hvormed han indviede stg til

hendes Tjeneste, var saa sjelden, at den berettigede
hende til den Formodning, at han gjerne vilde gaae
i Doven for hende. — Uven at omstemme sin under-

givne Tone til en pligtstridig Fortrolighed, vidste han
at Icrgge saamegen blid Trost, selv i den ligegyldigste
Samtale med Grevinden, at Natalies taknemmelige
Hjerte folte sig inderlig rort derved, og meget snart
erkjendre sin Velgjorer i ham. — Den lille Miranda

sluttede sig med om Kjcrrlighed til sin nye Lcerer. Hun
kaldte ham sin gode Hardi. I kort Tid bemcerkede
man Indflydelsen af hans forstandige Underviisning,
og enhver Time, hvori Grevinden onflede at være

allene, tilbragte den Lille hos Levnhardi paa hans
Dcrrelse. Natalies Oiensvaghed var denne Gang
med fordoblet Styrke vendt tilbage. Ofte overraflede
hun sig i den qvcrlende Bekymring, om hun vel nogen-

sinde mere vilde komme sig, og lykkedes det endogsaa
Levnhardis trofaste Omsorg undertiden at faae hende
til at alemme den manglende Sands, saa var og blev

dog altid Udsigten til livslang Blindhed flroekkelig for
den nittenaarige Halv-Enke. — I Vinterens stivnede
Ode og Eensomhed, blot omgivet af den tause Na-

turs Koempebilleder, blomstrede der vel spcxde, sodt-
duftende Blomster for Natalie, men som dog ogsaa
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havde sine spidse Torne. — Grevinden overraskede sig
ofte selv i Sukke, Drommerier og Luffer, som knyr?
tede sig ril Forgangenheden, og som ffrcrkfomrae for-
svandt for den belysende Forsiand. Hun bad til Gud.
at han vilde give hende sit Syn tilbage; da vilde hun
give den troe Leonhardi sin Afffed, og berove sig —

af Grunde, som hun neppe havde Mod til at tilsiaae
sig selv — det enesie ret medlidende Versen, som stod
hende ncrr.

Hendes Underholdning med Leonhardi var ikke

meer sag troffyldig som ellers. Ofte forstyrrede el

afTilhereren sagte udaandet SukGrevinden i Strom-
men af hendes Tale, saa hun fænge ikke kunde faae
fat paa den afrevne Traad igjen. Natalie fortalte
undertiden om sin Barndom, om Oprindelsen til hen-
desOiensygdom, ognoevnede ved saadanLeilighed henr
des Darndomslegebroder Ervin med det fnlde varme

Udtryk af usvcekket Barndoms-Kjerlighed. Hun erin-

Vrede sig med taknemmelige Tsarer, hvorledes han
havde vidst at forsode hende denne Lidelse, hvorledes
han havde ncrgtet sig selv al Opmuntring, blot for
ikke at forlade hende! — Medens hun fortalte dette,
randt det hende i Sinde, at denne Skildring ogsaa
var anvendelig paa Leonhardi, der ikke gjorde mindre

for hende end den kjcereErvin. Nu, eller aldrig korde

hun lade ham see i sit erkjendtlige Hjerte, og det gjorde

hun, i det hun sagde: „O, aldrig vil jeg forglemme
denne Vens opoffrende Kærlighed. Kunde jeg blot

see ham endnu engang! Hvis han stod for mig, og

med den velbekjendte Stemme naevnede Navnet Nata-

lie; o, denne Gierde vilde give mig Synet tilbage!"
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Grevinden taug forbauset, thi Leonhardi forlod Voer

relseti heftig Devcegelse, uden at svare et Ord. „Hvad
vil det sige?" spurgteNatalie sig selv. — Tiden svarte
hende.

En af de sorste livelige Martsdage opfordrede
Grevinden Leonhardi til at ride lidet ud for at tage
frist Luft. Kuu ugjerne gav han efter for hendes
Anste, thi Natalie havde i nogle Dage ikke befundet
sig vel, derfor vilde han ikke gjerne forlade hende.

Den lilleMiranda sprang munter og glad om i Mode-

rensVoerelse. „Ak lille Moder!" raablehun! „Det
er ret Skade at Du ikke kan see. Jeg vilde vise Dig
noget Smukt. I Hardis Vcerelse hcenger der en lille

Krands over Hovedet af en Engel! Ak, den er saa
lille, saa lille — den er ikke engang for sior til min

Dukke. Jeg har bare eengang vildet see deu ret ncer-

ved, saa hcengte jeg den strax hen igjen. Jeg sagde
til Sabine: men den gode Gud gjor dog smukkere
Blomster end dem; — men hun meente, den gode Gud

havde ogsaa gjort dem, de bare kun fortorrede. Hun
sagde, de Blomster vilde nu snart komme; man kalder

dem Sneeblomsier."
Et elektrist Slag gjennembcevede Natalie. I

hendes Sjel, ligesom for hendes Oine, blev det pludr

selig Dag; og det sorste Blik fra hendes opklarede
Aine berorte Krandsen. „O Gud! Det er Ervin!"
raabte hun henrykt: „Hvor er det muligt, at jeg ikke

kjendte ham!" Da gjenlod Fodtrinene af hans Hest,
og Miranda sprang ham med den glade Tidende imor

de: Moder kan atter see' Leonhardi ilede at bringe
Grevinden sin Lykonstning; men da han traadte hen
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for hende, udstrakte hun sine Arme imod ham, og
raabte med omBebreidelse: „Ervi'n! Du kunde ffuffe
Natalie!" Han kunde ikke mvdstaae. Fast trykkede
han den saalcenge Undvcerede til sit troe Vennebryst,
og hviskede: „Ak! Natalie! kunde jeg vel andel?

Jeg, den fattige Leonhardi — Du, den rige Grev-
inde van der Velle! Opdage mig for Dig, kunde jeg
ikke, men mit hele Liv var indviet til Din Tjeneste."

Alt den n«ste Morgen afhentede en Vogn Ervins

Plejefader, den gode Praest. De Lykkelige behovede
hans Raad, hvorledes de ved Kirkens Velsignelse ffulde
kunne hellige det Baand, som fra den tidligste Barm
dom havde bundet dem til hinanden, uden at tilsider
scette de Fordringer, som Grevindens Navn gjorde
paa hende. —

Imidlertid giorde Ervin Natalie bekjendt med sit
Levnetslob. Under Navnet Leonhardi var han traadt

i Militairtjeneste, og ved nogle betydelige Anbefalin-
ger, som Prcesten — paa en for Ervin ubekjendt Maade
— havde forffaffet ham, var han efter el Aars Forr
lob alt bleven Officeer. Det Regiment han stod ved,
blev forlagt til den yderste Groendse af Landet. Sol:
daterlivet i dyb Fredstid var kedsommeligt for den

daadlystne Yngling. Sine Fritimer helligede han til

Studium og ffyldfri Nydelse af Naturen, medens de

fleste af hans Kammerater levede i Svcerm og Sviir.
Ved sit moralffe Forhold erhvervede han sig sine Fore:
sattes Agtelse og Kjcrrlighed, men tillige sine Camir

litoners Had. Daglige Drilleriers Naalestik forbit-
trede ham Livet, og gjorde ham en Stand forhadt,
hvis trykkende Kjaeder ikke letledes ved nogen Udsigt
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ril Daad, Bersmmelse eller 2Ere. Ved tvende

Avancements blev Leonhardi paa en hoisi paafaldende
Maade sprunget forbi; modig ved Folelsen af sin
Skyldfrihed vovede han, at sporge sin Chef om Aar-

sagen til denne Tilsidescrktelse. Generalen, som havde
ham kjoer, sagde, i det han trak paa Skuldrene: at

den Plet, som heftede paa hans Fodsel, maaskee var

Skyld deri. Leonhardi blegnede. Prcrsten havde al:

tid sagt ham, at han var et forceldrelosi Barn afen
n«r Slikgming. Derfor kom det ham aldeles uven-

tet, at see sig holdt for en Bastard. „Hvis det ikke

kan tilstedes, at jeg stiger hoiere," sagde han stolt:
„saa var det overhovedet Uret at indlemme mit i et

saa pletlost Samfund, og derfor beder jeg sirar om

min Afsted. Jeg kan ikke trives paa den Plads,
hvor jeg blot taales, men ikke agtes." Genera-

len sogle vel at bringe Leonhardi fra sil Forehavende,
men han maatte dog »re det unge Menneskes Teenke-

maade. — Nogle Uger ester blev Leonhardi kaldt til

Generalen, og Denne jod haur vide, al den forlangte
Afsted var ankommen. Da Alt desangaaende var

bragt isrand, og Leonhardi vilde forlade Generalen,
holdt Denne ham tilbage med de Ord: „Unge Men-

neste! jeg vilde nodig stilles fra Dem, uden al give
Dem el Beviis paa min Agtelse og Velvillie, og jeg

haaber, De vil sinde det i folgende Forflag: Min

Halvbroder, Herr von Klingen, vil gjore en Reise

gjennem Schweiß og Italien. Udforelsen af delle

lcenge fattede Forseet beroer kun paa Nodvendigheden
af, at finde en med Aand og Smag udrustet Reisefcrlle
til min Broder. Jeg har, kjerre Leonhardi, fore-
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flaaet Dem til denne Plads, og det kommer astene
an paa Deres Samtykke, om De paa dm beqvemr
meste Maade af Verden vil tage en Deel af samme i

Viesyn. Dog vil jeg ikke dolge for Dem, at saasnart
De har bestemt Dem dertil, maa Reisen ogsaa gaae
for stg om faa Dage." — Med inderlig Gloede taft
kede Leonhardi den gode General. Dette Forsiag opr
fyldte et af hans varmeste Infler. — I en Fravcrr
relse af lo Aar, og i uafbrudt Samvcerelse med en

hsist aandrig og underrettet Mand, samlede han sig
en riig Skat afVerdensr og Menneskekundskab. Han
var just vendt tilbage til sit Fwdrelaud, og paa den

nocrmeste Vei til sin hjemlige Bondeby, da han en

Aften ankom i den Stad, hvor Baron Bruno just
indfandt sig for at soge om en Secretair til Grevinde
van der Velle. Leonhardis gode Genius forte ham i
et besogt Kaffehuus og i Ncrrheden af et lille Bord,
hvorved Baronen, med en Flaske Burgunder for sig,
gjorde sin Commissionair bekjendt med Grevindens
Fordringer, og, stedse fordybende sig meer og meer i

Texten, berettede ham hele hendes sorgelige Historie.
Ervin fornam, bcrvende af smertelig Medlidenhed,
sin Barndomsvenindes beklagelige Skjebne, og hans
Beflutning var strax fattet. Endnu samme Aften gik
han til Baronen. Det Øvrige veed Loeseren allerede.

Nogle Dage efter kom den gamle Proesi til Vellr

burg. Hans Forbauselse var stor som hans Gloede,
over at finde sine elstede Fosterborn, som han troede

langt frq hinanden, forenede her. Mindre forunr
drede ham deresHorsikkring, at de vilde blive det der

15 B. (17)
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res hele Levetid. Da de havde meddeelt ham denne

Beflulning, og Ervin med AZngstelighed bemærkede

sin dunkle Fodsel og Natalies glimrende Familieforr
hold, da opklaredes den Gamles Aasyn i blid hoi
Gleede, og med himmelvendte Blik udbrod han: Hel«
lige Forsyn! DineVeie ere dunkle og underfiilde, men

de fore til Maalet. Ervin, Du behover ikke ar rod-

me ved at modtage Natalies Haand, og Grevinden
vamrrer ingenlunde sin afdode Gemals Navn, ved

fremtidigen at fore Dit, thi det vorder uforandret.
Du er hendes Gemals Brodér, en Grev van der Delle

ligesom han. Spiren af et ved preestelig Haand indr

viet, ffjondt for Derden skjult, 2Sgteffab. Din og

Grev Richards Fader havde alt i mange Aar vceret

Enkemand, da en fattig Froken, som Grevinden, i

en hoisi forladt Tilstand, havde taget til sig, tildrog
sig hans heftigste Tilboielighed. Han gjos for den

Tanke, at forfors Pigens rene himmelske Uskyldighed,
og et Lofte hindrede ham i en offentlig Forbindelse med

hende; thr i den forste Smerte over sin elskede KoneS

Dod havde han gjort hendes Slcegtninge det hellige
Lofte, ei mere at gifte sig. Din Fader forestog Fror
kenen en hemmelig Vielse, og hun var for svag til at

niodstaae hans uafladelige Bonner. Efter et Aars

Frist gav den deilige unge Kone Dig Livet, min kjeere
Ervin, med Opoffrelse af sit eget. Greven ansaat
denneHamdelsesom en Straf for hansMeneed. Han
reiste til den unge Fyrste, hvis Dndling han var, og

opdagede ham Alt. Fyrsten nagtede ei den fortjen«
Mand hans forste Bon, og siadfcestede med sin egen

Haandstkrift Din Faders Erkjendelse afDig, som dog



259

af kloge Grunde blev ui>sat, til Du var bleven myn«
dig. Den sidste Dag i Dit 24de Aar skulde Du er«

holde Navnet af en Greve van der Delle tilligemed den

halve Deel af Godserne. DinOpdragelse blev betroet

mig, og ikke lang Tid efter lagde Din Fader paa sit
Sygeleje de for Dig saa vigtige Dokumenter i mine

Hander. Ejerne vil Fyrsten vare villig til at ind«

sarte Dig noget tidligere i Besiodelse af de Dig til«

kommende Rettigheder, isar da Hovedhindringen er

havet ved Din Broders Dod. Bort forste Formaal
gaaer altsaa til Residentsen.

Det stedte, som Prasten havde sagt. Sneeblom«
sierne florerede endnu, da Ervin og Natalie aflagde
deres Eed paa evig Kjarlighed og Trostab for Alteret.

Slaget ved Malplaquet.

//H)?ere Viin, Philip! Drikke ville vi, og ikke

sove." — „DetSidste var dog bedre, svarteDenne:
vi behove Krafter til i Morgen." — „Rei! raabte

Alfons: Drikke ville vi i Aften, maastee drikkerDalr

pladsen i Morgen vortHjerteblod." — „Just derfor,
(47)
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svarte Philip: tyktes det mig bedst, at opgjore min

Regning og styrke mig i Bonnen." — „Regning! gjem
tog Alfons langsomt: Javel, opgjore sin Regning;
men for jeg kan oplade Hjertets Dog, maae de centr

nertunge Stene afvoeltes, som hvile derpaa, og derr

for maa Du staffe Viin, Philip. Vaag med mig
denne Nat! Der kan let blive den sidste, og en uimodr

siaaelig Folelse driver mig til, at aabne mit Inderste
for Dig. Jeg beder Dig, gaae!" — Philip gik.

Det var den 9de September Aar 1709, Aftenen
for det store Slag ved Malplaquet. De fire gjcrve
Helte: Eugen og Malborough paa den ene, og Villars

og Douflers paa den anden Side, laae ligeoverfor
hverandre med deres Haere. — Alfons d'Alembert
var Adjutant hos Marfkalk Villars; Philip de St.

Goudran var en rüg, uafhcengig Yngling, der som
Frivillig havde tilbudt Marstalken sin Tjeneste, med

Gloede var bleven modtagen og anbefalet til den err

farne d'Alemberts Vejledning. Denne havde ogsaa
faaet Ynglingen saa kjoer, at han stedse havde ham
om sig, ja endog deelte sit Telt med ham. — Alfons
var kommen tilbage fra Marstalkerne, med hvilke
han havde udkastet Planen til Slagel imorgen. Saa:

snart Dagen gryede, vilde de angribeFjenden. Nol:

lerne vare fordeelte, og kun en kort Nattehvile stulde
vederqvcrge Hoeren. Men Alfons vilde ikke sove.

Hans Sjel var i stor Bevoegelse, thi Morgendagens
Skikkelse stred ham truende forbi. Del havde han
heltemodigen medkannpet i mangt et Slag, men den«

negang syntes han greben af en besynderlig Anelse,
der maastee var bleven vakt ved et Tilfcelde. For
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nogle Dage siden havde nemlig en Zigennerinde ind-
fundet sig hos de franste Tropper; som Marketender-
fle blev hun hos dem, og hendes Klogstab vakte Alles

Opmcrrksvmhed. Med Flid synles Alfons al undvige
hende, og med Urolighed bemaerkede han, at hun
havde opflaaet sit Telt i Noerheden af hans. Men i

Dag kunde han ikke undvige, thi adskillige af hans
Vaabenbrodre trak ham spogende ind i hendes Telt,
forlangteViin, og opfordrede den Gamle kil al spaae,
om man snart kunde vente et Slag, og hvem af dem
der vilde flippe levende derfra. De lystige Spor-
gere anede ikke, hvor ncrr Kamptimen var, thi An-
forerne havde naturligviis holdt Planen dulgt for den

storeHob. Alfons smiilte stille hen for sigad de unge
Officerers lykkelige Uvidenhed; men de vedbleve at

bede Zigennerinde», hun vilde spaae dem.

Saa traadte hun da omsider hen til Bordet, stir-
rede paa dem Atle, lod sig vise deres Hcrnder, og
sagde: „Skjenker mig Svaret idag, thi naar imorgen
hedder igaar, ville I ikke sporge mere, fordi Mange
afEder da ville voere blevne klogere end jeg er, stjondt
gandste stumme." — Man loe ad dette dunkle Svar;
men Alfons, som var den Eneste, der fattede Menin-

gen afhendesTale, sprang op og raabte: „Fordomte
Hex! Har Satan ladetDig kige os i Kortet, saa tie

med hvad Du veed!" — „Stille, stille! sagde Zigeu-
nerinden: Den, der boerer en Steen paa Hjertet, han
flynde sig at voelte den af, for Jorden kaster sine Stene

derpaa. I vil alksaa have nok at tage vare til iMorr

gen, thi der staaer meget strevet i Eders Haand!"
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„O, hvad stiaer deri?" raabte Officererne nys«
gjerrige, og forlangte, at Alfons skulde rcrkke hende
sin Haand. — „Nuvel, sagde han: hvad lcrser Du

da i dens dybe Ar?"— Zigeuncrinden greb hans
Haand med begge sine, og sagde: „At I har glemt
at gjere Meget godt igjen!"

Med bioseOrd vilde hun forlade Teltet, men Al«

fons, der vludseligt saae en ham velbekjendtRing paa

sin Haand, skreg i hoieste Devcrgelse: „Usle Tasken«
spillerske!" greb sit Bceger og kastede det rasende efter
hende. Men hun opfangede det behcendigt, fyldte
det med Viin, tomte det rask og raabte, forladende
Teltet: „Vivo Alfonso d'Alhambrv!" Han blegne«
de, trykte sin Hat dybt ned i Vinene og gik. — Zi-
geunerindens Ord og den Ring, hun tlun havde stuk«
fet paa hans Finger, havde bragt hans Ssel i stort
Opror, og han vilde ikke sove, da han var kommen

fra Marstalken, men aabne det lange tillukke Hierte
for sin unge Ven.

Philip de St. Goudran traadte omsider ind i Tel«

tet med en Kurv, fuld af Viin. „Hvor har Du faaet
den?" spurgte Alfons. — „AfZigeunerinden, svarte

Philip: hendes Telt er noermesi, og i Leiren er Alt

gangen til Hvile." — „Men hvorfor bringer Du tre

Daegere?" spurgte Alfons videre. — „Den Gamle

har vel af en Feiltagelse lagt tre i Kurven," sagde
Philip. — „O, jeg beder Dig, sagde Alfons heftig:
loeg det tredie Boeger bort! Det seer mig ud som irer

die Mano, og jeg vil voere ene med Dig."
Stille lagde Philip det igjen i Kurven. Med

sicrrke Skridt gik Alfons op og ned i Teltet, og tomte
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stiltiende fit Bwger. Derpaa blev han fiaaende, og

betragtede dybsindig Ningen paa sin Haand. „An-
dengang forlovet med Dig? sagde han: Fortgang
til Kummer og nu maaffee til Doven? — Nei, sagde
han efter en Pause: Hvad ffal den Ring? Vort

Baand er sonderrevet!" Og med disse Ord tog han
den af og lagde den paa Bordet. Derpaa trak han

Teltforhaenget tættere sammen, tog en Stol og satte
sig ved Bordet hos Philip.

„Seer Du, begyndte han: om denne Ring, som,
Gud maa vide hvorledes, er kommen i Hepens Heenr
der, flyngte sig engang min hele Lykke. Jeg er ikke

Din Landsmand; jeg hedder ikke d'Alembert. Jeg
er en Spanier og mil Navn er Alfonso d'Alhambra.
Mine Forceldre vare rige: min Fader, der selv var

Officeer i den spanffe Armee og en vild lidenskabelig
Mand, opdrog mig tidligt til Kriger. Min Moder

var blid og meget bigot. Jeg var fjorten Aar, da

min Fader ved en ulykkelig Hændelse blev mig bero.'

vet; en ung, vild Hest sprang med ham ned fra en

Bro, og Rytter og Dyr omkom i Strommen. Jeg
var vel forsøgt i alle Legemsøvelser, men forresten
hsist uvidende. Min Moder skjalv ved Tanken om,

at jeg ffulde vorde Soldat, bragte mig til Domini-

kanerne, og overlod mig til deres Opdragelse. Min

Moder begyndte imidlertid at plages af en sort Mer

lankolie. Hun paastod, min Fader viste sig for hende
i Drsmme hver Nat og forlangte, hun ffulde frelse

hansSjel. Hertilkom, at minSsster, der var hen-

desHndling, faldt i en haardSygdom, og i sinePhan-

tasier oste talte om min Faders Raedselsffikkelse. Min
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Moder fortvivlede. Hun vidste ikke hvorledes hun
skulde berolige sinSjel og redde sit Barns Liv. Hun
raadspurgte sin Skriftefader. Han raadte, hun skulde
gjore et Lofte for Barnets Liv og give Kirken en Deel
af sin Formue til Sjelemesser for min Fader. Den
stakkels cengstedeKone gav villig en stor Sum, og svor,
jeg fluide vorde en Guds Prcrst, hvis han holdt hen«
des Barn i Live. — Jeg fljalv, da jeg horte dette
Lofte, og onflede min Soster Doven, thi jeg havde en

afgjort Lyst til Soldaterlivet. Men min Soster kom
stg virkelig, og nu bestormede man mig fra alle Sider
med Bonner om, at opfylde min Moders Lofte. Men
hverken Bonner eller Trudsler eller Forbandelser for«
maaede at fluffe de Flammer, Ver vare tænOre i mit
Bryst. Jeg elflede. Tilfceldigviis havoe jeg lcerl
at kjende en himmeldeilig Pige af en anseet Familie.
Ogsaa hun var bestemt for Klosterlivet. For at vinde
Tid gav jeg dog tilsyneladende efter, og tiltraadte vir«
felig Noviciatel i Dominikanerklosteret. Men imid-
lertid gjorde jeg Forberedelser til en hemmelig Flugt
med min Isabella, og hendes Kammerpige Anna hjalp
mig at ivaerksaelte den. Glemte vare mine Lureres
Formaninger, glemt Kirkens Vrede, glemt min Mor
ders Lofte, Angest og Forbandelse. See, Philip, der

ligger Ringen. Da Isabella samme Nat, vi flyede,
stak den paa min Finger, bar jeg i mit Hjerte Intet,
uden hende ene! — En eensom, kun af Hyrder beboet
Dal i Pyrenæerne var vort Tilflugtssted. Her levede
vi i Fred og i Kjcerlighed. Men selv forstyrrede
jeg min Himmel. Det kom mig efter nogen Tid for
«ensomt fore i den stille Dal. Hertil kom, at Isa-
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bella henfaldt i tuers Tungsindighed. For at berolige
hende, lovede jeg at hidstaffe en Geistlig, Verkünde
vie os. I denne Hensigt gjorde jeg Bekjcndlstabcr i

Nabobyen, og gjorde saaledes Veien til vort Asyl be-

kjendt. Da jeg en Dag gik hjem over Bjerget og fra
dets Top skuede ned i vor Dal, saae jeg med Forfoer-
delse vor Hytte omringet afSoldater; jeg saae, hvorr
ledes man satte Isabella og Anna paa en Vogn og
forte dem bort, medens de øvrige deels besatte Til-
gangene til Dalen, deels adspredte sig i Bjergene,
sandsynligviis for at gribe mig. Hele mit Mod sank
ved dette Syn. Isabella stod ei til Redning, jeg greb
Flugten og standsede ikke, for jeg naaede den franste
Grevndse.— I enGroendsesiad fandt jeg fransteHver-
vere. Fuldkommen indviet i det franske Sprog, ud-

gav jeg mig for en Indfodt, og lod mig hverve. Man
blev opmoerksom paa mig, ndmerrkede mig snart, og

jeg steg fra Trin til Trin. Jeg havde forandret mit

Navn, og kaldte mig Alfons d'Alemderk. Ingen Efter-

stttebelser foruroligede mig mere, og snart stod Isa-
bella for mig som et Drommebilled i Verdens lystige
Vrimmel. Efter ti Aars Tjeneste var jeg Capitain
vg meget yndet af Marstalk Villars, ved hvis Regi-
ment jeg stod. Jeg vilde have gjort en glimrende
Lykke, hvis jeg var bleven paa denneksbebane. Men

Ekjebnen forte mig et Syn imode, der omkastede mine

stolte Planer. Jeg faldt-i en haard Sygdom. En

Zigeunerinde ved Navn Diorenka, det samme gamle
Epogelse, der opholder sig her i Leiren, boede med

en vidunderligdeilig Pige paa tretten Aar i samme
Huus som jeg. Denne blev min Opvarterste, og vandt
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snart min Sjels heleKjoerlighed. Neppe var jeg hel-
bredt, for den Gamle en Morgen treen ind til mig og

sagde, hun maatte forlade mig, og kom, for al sige
mig Farvel. Det foer mig gjennem Hjertet som et

Dolkestik, thi jeg kunde ikke mere leve uden Pigen, vg
idet jeg besvor hende at lade mig beholde Datteren,
kastede jeg en Pung med Guld til Moderen. Nei,
Herre, sagde hun: jeg s-elger ikke mit Barn, men

vil Iantage Eder hende som en Fader, maa hun gjerne
blive hos Jer; om Aar og Dag kommer jeg igjen og

henter hende. — Med Glcede lovede jeg Alt, vg den

Gamle reiste. Det elskværdige Barn hang ved mig
med inderlig Kjaerlighed. Men med Skjoeiven tæntte

jeg paa den Tid, den Gamle alter vilde berove mig
hende, og jeg besluttede, al holde mig skjult med hende,
indtil jeg korde kalde hende min. Jeg tog min Afsked,
o g ffjulte mig med mit Klenodie i en Afkrog af Frank-
rig. Her har jeg opdraget hende, for mig er hun op-

blomstret i jomfruelig Skjonhed og ved hendes Bryst
vil jeg sinde den Lykke og Fred, jeg saalernge fügte
forgjcrves."

„Og dog har Du kunnet forlade hende? spurgte
Philip: dog v-age i Felien?"

„Marffalk Villars — vedblev Alfonsv — kom

tilbage fra Tydskland og fik Overkommandoen over

denne Hcer. Ved er Tilfcrlde fik han mit lonligeOp-
holdssted at r«ide, indbod mig til sig og kilbsd mig en

Adjutantspost hos sig. Da vaagnede end engang den

gamle Soldaterlyst i mig, vg jeg forlod min Elskede,
trods hendes Taarer. See, nu bringer jeg hende
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tvende Ork ener med og mange Ar, der ikke flæbe mig
ilde. Hvis blot Forridens Billeder ikke vare!"

Han rang. Efter en Pause vedblev han: „Hvor
har Hexen faaet denne Ning? Hvorfra kjender hun mit

Navn? Er hun sendt efter mig fra Spanien til min

Fordærvelse?" Han rev Kaarden af Skeden og

raabte: „Hun stal doe!"
Philip beroligede ham med megen Msie. „Eet

maa Du love mig, Philip, sagde han mildere: Naar

Krigen nu er tilende, reis saa til Spanien, opsog
mine Froender og Venner, forff efter Isabella, og

forson mig med dem. Jeg vover ikke, al fordre nor

gen ny Lykke af Fremtiden, for jeg har opgjort min

Negning med Fortiden. Lover Du mig det, vil Dn

endelig igjen berolige mit Hjerte?" — Philip lovede

ham det.

„Velan! sagdeAlfonso: Nu er Stenen voeltet af
t^itHjerte. Hist liggerJsabellasRing; tag den, min

Ven, og slip den ikke afDin Finger. Den stal minde

Dig om Dit Lofte. Og nu stod til, Broder! Et

frydeligt Gjensyn efter Slaget!"
„Hvor har I da det tredie Boeger? Jeg vil og-

saa drikke med!" lod en Stemme, og da Vennerne

saae sig om, tittede Zigeunerinden ind i Teltet. —

„Ah, Biorenka, er Du der? Du kommer ret til?

pas!" raabte Alfonso, aabnede Teltet rast, og trak

den Gamle ind med Magt. — „Sagte, sagte! sagde
hun: Saaledes forcr man ikke fine Gjester til 2as«

fels." — „Du er mig en smuk Gjest! svarte Alfon«

so: som jeg af lutter Gjestevenstab vi! traktere saa

loenge, til jeg har gjennemstuet Dit Hjerte eller revet
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det ud af Dit Bryst!" — „Hvad kunde det da baade

Jer, om I nu formanede at gjennemstue mitHjer;
te?" spurgte hun. — „Saa kunde jeg dog erfare,
hvorfra Du har Ringen og mil rette Navn," sagde
Alfonso.

„Herre, svarte hun: Jeg har ingen af Delene
sijaalet. Men de vare labre, og jeg er vis paa, at

have givet dem tilbage til deres rette Eftermand. Voer
I nu ligesaa ærlig. Sug mig, hvor har I min
Datter?"

„Hvad sporger Du om hende? raabte Alfonso:
Hele Aar har Du glemt hende, og nu er hun min!"

„Som Moder fordrer jeg hende tilbage af Eder,
vedblev hun: Giv mig hende! Til Gjengjeld stal jeg
vise Jer Noget." Hun tog med bisse Ord en Guld;

kapsel op af Barmen, aabnede den, og holdt ham
den under Oinene. Alfonso rev hende Billedet af
Haanden, stirrede derpaa, og Navnet Isabella undr

slap hans L«ber; men strax kastede han Kapselen fra
sig og raabte heftigt: „Bekjend, Zigeunerinde: hvorr
fra fjender Dn min Skjebne?"

„Herre, I er dodelig! sagde hun meget alvors;

fuld: Maastee har Doden alt i Morgen forseglet
Eders L«ber. Derfor forlanger jeg nu Efterretning
om min Datter, ellers gaaer jeg herfra til Feltherren,
og imorgen fjender hele Leiren den undvegne Domini;
kanermunk. I er i min Haand!"

„Nei, det er jeg ei! streg Alfonso rasende: Af
Dine Spvgelsekloer stal jeg snart udrive mig!" Og
hermed trak han Kaarden og havde sikkert jaget Klin;

gen i hendes Bryst, hvis ikke Philip var falden ham
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i Armene. Samme Vieblik treen en Ordonants ind
i Teltet, og kaldre Adjutanten til Marstalken. Al-

fonso fattede sig og fulgte. — „Jeg takkerEder, unge
Herre, sagde Biorenka til Philip: I er en Ven af
den stolte, trodsige Mand; Eder besvoerger jeg, staf
mig Efterretning om min Datter. Jeg aner hans
strcekkelige Lidenstab." — Philip lovede hende det,
og stille listede hun sig bort.

Det var Midnat, men ingen Ssvn var der kom-
men i Feltherrens Vine. Alsonso fandt begge Marr

stalkerne sammen, og erfoer af dem, at Deserteurer
nys havde meldt, Fjenden havde faaet Nys om det

forehavte Angreb, og vilde endogsaa forekomme det.

Marstalk Villars havde derfor besiuttet, ved en Komr
mando at sende en Overlober, der igaar var kommen
til Leiren, for at underhandle om Prinds Eugens Dod,
tilbage til Denne med folgende Desteed: Marstalken
sendte ham her et Stykke Vildt, som han ikke kunde

bruge, men saasnart muligt stulde han besoge ham
selv! — Villars, der virkelig hadede Snigmordere,
vg ved hans Udlevering vilde give Prindsen et Beviis

paa sin ridderlige T«nkemaade, meente tillige, ved

denne Kommando al indhente de sikkreste og hurtigste
Efterretninger om den fjendtlige Hcers Bevcegelser,
og, ved Forbryderens Udlevering, for Vieblikket at

sysselsætte sin Modstander. Derfor befatte han Ad-

jutanten, i storsteHasi at sende Overloberen til Prindr
sen. „Kommandeer Lieutenant Et. Goudran med
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ham, lagde Marflalken til: han er Dem ncermest, og

paa ham kan jeg stole. Skulde Kommandoen alle«

rede finde den fjendtlige Armee i fuldt Opbrud, saa
det var umuligt at aflevere Arrestanten, lader man

ham uden videre skyde paa Stedet og sender mig strax
Napport."

Alfonso lod den lwnkebundne Overlober fore hid,
og iilte at overbringe Philip Feltherrens Befalinger.
Da han havde gjort det, spurgte han vredt: „Hvi
har Du lader Zigeunerinden lobe?" — „Fordi jeg
vilde unddrage hende Dine Mishandlinger, svane
Philip: og fordi jeg har paataget mig, i hendes Navn

alvorligtal sporgeDig om hendes Datter." — „Ho,
loe Alfonso: Spar Jer Uleiligheden; Svar derpaa

ftal ingen Dodeiig aftvinge mig. Naar Klenodiet

gandfte vorder mit, kan I hore Jer for igjeu."
Ynglingen sieeg tilhest, medens man havde sat

Arrestanten paa en Pasganger, som to Ryttere toge

mellem sig og saaledes gik Toget, ledsaget af en Trom«

peter, gjennem den stille, morke Leir. Man var alt

Udenfor de sidste Forposter og saae nu Fjendens Vagt«
ild for sig. Da begyndte Fangen at bede ynkelig om

Forbarmelse. Taus red Philip videre, som om han

Intet horte, men i sit Hjerte forbandede han dette

Hverv. Man stedte ingen Forposter paa, ja man

fandt endog Vagtblussene forladte og overbeviste sig

snart om, at hele Fjendehcrren var i fuldt Opbrud.
Philip befalre Trompeteren, at galoppere tilbage til

Leiren og melde Marftalken de Allieredes Fremmarsch.
Derpaa bod ban Forbryderen stige af Hesten og sagde

ham, hvad der forestod. Den Ulykkelige kastede si-
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hylende for hans Fodder og bad om Livet. Philip
vendte sir taarefulde Me bort, bod Rytterne tage Pi,
fiolerne frem og Fangen bede sin sidste Bon.

„Hr. Lieutenant, sagde den ene Rytter alvorlig,
beskeden: Til Exekution ere vi ikke udtrykkelige» kom,
manderede; jeg flyder ikke.' Lad denKari lobe, hvad
har han gjort os?" — Fangen fik nyt Haab og bad
atter; men Philip nolede og taug. Da sagde den
anden Nytter: „Herre! det kan vare lcenge, inden

I igjen faaer et Menneskeliv at raade over. Vcer
naadig; jeg flal lose hans Baand. Maa jeg?" —

„Du maa!" sagde Philip og vendte sin Hest. Fan,
gen var fri og Rytterne galopperede efter deres Offir
ceer ad Leiren til.

Her fandt de Alting iOpror. Trompeterne bl«,
fie, Trommerne hvirvlede, Regimenterne samledes
ogForpostfoegtningen var allerede begyndt. Den blor

dige Dags Morgen doemrede allerede. Philip fandt
ikke Alfonso meer i Teltet; han var alt ved Marflal,
kens Side.

Snart udviklede Slaget sig paa den heleH«rli-
nie. Man koempede paa begge Sider med megen
Tapperhed og det blev en af de blodigste Dage i denne

Krig. Med Beundring saae Philip, hvorlunde Al-

fonso i sin stolte Helteflikkelse fioi ned ad Linien, ud,

delende Feltherrens Befalinger. Snart hedte det i
den franske H«r: PrindsEugen var falden! — Det

gav Frankerne Sejershaab og Lykken syntes al ville
krone det.

Virkelig var Prinds Engen truffen haardt, men

Helten, svm vel vidste, at Alles Dine vogtede paa
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ham, vilde ikke forlade Kampen endda. Stolt svarte

han: Hvad hjelper det al lade sig forbinde, naar bi

her skulle dse? Og dse vi ikke her, er det tidsnok,
at ternke paa sine Vunder, naar Dagen helder! —

Med disse Ord satte han sig i Spidsen for Reserven
og forte den selv mod Frankerne. Dette Helteexemr
pel virkede mergligen paa hele Haren og Kampen
blev blodigere hvert Aieblik. Endelig faldt Marr

stalk Vilkårs og blev halvdod baaren ud af Slaget.
Med ham faldt Frankernes Mod. Den forsigtige
Marstalk Bouflers indsaae snart, at et haderligt Til-

bagetog her var det eneste Redningsmiddel. Han
ivcrrksatte det ogsaa med saadan Klogstab og Orden,
at han ikke mistede een eneste Kanon. Rytteriet
maatte deckte dem. Philips Regiment gjorde ved

denne Lejlighed adstillige meget tappre Angreb. Som

han nu galopperede over den liigbedcekte Valplads,
saae han i nogen Frastand en Qvinde, knalende hos
en falden Kriger, og da han kom nærmere, gjenkjendte
han Alfonso, der svommede i sit Blod og Zigeuner-
inden, der fortvivlende fled sig i Haaret. Han vilde

standse, men Kampen rev ham bort med sig.
Endelig blev det Rat. De flagne Tropper havde

gjort Holdt ved en Landsby og anrerndt sine Vagtfyr.
Sorgmodig sneg Philip sig til en Hytte, hvortil man

havde bragt Marstalk Villars. Her laae den gamle
Helt, bedecktet med Dodsvnnder, paa nogle Puder.
En stille Kreds af hans Officerer stod omkring ham.
„Hvo af mine Venner er i Dag vandret foran mig?"
spurgte han. Man nccvnede ham mange Tappre,
blandt dem ogsaa Alfons d'Alembert. „Ogsaa han?"
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sagde Helten: Ham skyldte Livet vel endnu saare
meget,"

Den haardnakkedeKamp havde kostet mangeMenr
nester. Armeen maatte kompletteres igjen og fra alle

Regimenter sendtes Officerer paa Hverving til Frankr
rigs indre Proviudser. Ogsaa Philip de St. Goudran
fik et saadant Hverv. Han drev det medJver, havde
allerede sendt adskillige Transporter af Ungersvende
til Armeen og endelig begivet sig til en liden, i en

Skovegn beliggende Stad. Her hvervede han en

Mcengde Rekrurer og vilde just alter afsende enTransr
port, da en af de smukkeste ungeKarle, der medFlere
var leveret af øvrigheden, deserterede. Selv forr
fulgte han med Adskillige af sin Kommando den Undr

vegnes Spor, undersogte yver Hytte, hver Kloft,
men forgjcrves. Endelig oinede man i en eensvm Dal
et venligt Landsted. Under Skyggen af et stort Kar

stanielr« sadde to forgflæbre Fruentimmer udenfor
Doren. Den Yngste af dem treen Philip imode og

spurgte crngstligmildt, hvad der stod til hans Tjener
fie. — Philip bad om Filladelse, at gjennemsogeHur
set. — „Det har jeg formodet, sagde Pigen: og derfor
onster jeg, forst at tale el Par Ord med Dem allene."
— Med disse Ord forte hun Officeren ind i Huset.

„Jeg vil spare Dem den Uleilighed at soge, sagde
hun dcevende: thi det unge Menneske er virkelig stjult
her i Huset. Heg lilstaaer Dem dette «åbenhjertigt,
i Tillid til Deres Hoimodighed, stjondt De vel neppe
vilde finde den Vraa, hvori han har stjult sig." —

Philip forstod Pigen urer, og svarte rast: „De har ri

15 V. (18)
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geller forregnet dem. Hvad forlanger De for Deser,
teurensUdlevering?"— Pigen faae hoitrodmende paa

ham og sagde: „Jeg tager Dem paa Ordet, ftjondt
De har misforsiaaet mig, og fordrer en hoi Priis."
— „Nu, og hvilken?" — „Den stakkels Pnglings
Frihed." — „O, svarte Philip med en hoi Latter:

saaledes var det ikke meent, mit smukke Barn! Eiste«
ren maa herfrem, ellers begynder jeg strax at soge, og

kanstee jeg tager Kjoeresten med!"
Da traadte Pigen stolt tilbage og sagde hoitider

ligt: „Jeg har ei mindsteDeel i denneYngling; men

han har betroet sig til mig, og har jeg bygget altfor

dristigt paa Deres Hoimodighed, da maa De tilffrive
den stakkels Flygtning det; han har fortalt mig saa

meget om Deres Menneskelighed." — „Det er nu

ret smukt;' men jeg kan ikke folge mit Hjertes Stem,

me her, jeg handler for Fædrelandet." — „Godt!
sagde Pigen glad: Er da Fædrelandet ikke ligesaa
troengende til gode Borgere, som til gode Soldater?"
Og nu fortalte hun, hvorledes Pnglingen havde paa,

draget sig en Generalforpagters Had; hvorledes han
og hele hans Familie var bleven gandsike forarmet ved

deresForfolgersHcrvn; hvorledes allerede to Brodre

havde maaltel vandre i Krigen; hvorledes nu ogsaa

han, de gamle Foraldres eneste Stolte, var bleven

afleveret som Rekrut.
Philip horte beveeget til. „De kan vel have Ret,

smukke Barn, sagde han: men offentligen er han bl«

ven afleveret til mig, og altsaa kan jeg ikke lade ham

hemmeligt lobe." — „Ogsaa derfor veed jeg Raad.

Raar han nu stillede toRekruler i sit Sted?" — „Ja,
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saa vil jeg lade ham gaae. Men han er fattig, hvop
tager han Haandpengene fra? Formodentlig af sin
hulde Beflytterinde?" — „Nei, jeg kan ikke hjelpe
ham. Jeg er nu fattigere end han; men jeg har nu

engang sat mig i Hovedet, at han faaer Pengene af
Dem." — „Af mig? De Penge, jeg har hos mig,
tilhore Kongen." — „Paa Kongens Kasse har jeg
ri heller tænft; men man har sagt mig. De var selv
meget riig og altid meget villig til at hjelpe, hvor det

gjaldt for Alvor."
Overrasket saae Philip paa hende og sagde pro-

vende: „Men hvem indestaaer mig for, at han ikke
lober sin Bei med Pengene, og leer mig ud ovenikjo-
bet?" — „Jeg! svarte Pigen: Jeg har stolet paa

Dem; gjor mig nu Gjengjeld. Slaaetil!" — Hun
rakle ham sin skjonne Haand. Philip flog til, saae
hende bevwget og lernge i det store morte Die, og sag-
de: „Jeg stoler paa Dem. Her er Penge! giv det

unge Menneske dem, og for ham hidtil mig; men

intet Ord herom vil jeg hore af hans Mund." —

„Det lover jeg!" raabte hun glad og sprang ud af
Doren.

Snart vendte hun tilbage med Pnglingen. Phi-
lip greb ham rast ved Haanden, forte ham ud til Sol-
dalerne og sagde: „Dette unge Mennefle har selv
frivillig indfundet sig. Hans Forhold tillade ham ei,
at drage i Felten med os, men han stiller to dygtige
Nekruter i sit Sted, og vi have altsaa ingen Fordring
paa ham." Dermed var Sagen afgjort. Men Phi<
lip havde seet lxn skjonne Pige for dybt i Viet, og det

(18)
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kostede ham Msie, at forlade hende. Men — han
maatte. Han bad om Tilladelse til at komme igjen;
den Gamle tilstod ham den gjerne, men Pigen flog
Linene ned og rakle ham stiltiende sin Haand til Afsked.

Philip kunde ikke glemme det huldeVoesen. Han
kom snart igjen, og blev venligt modtagen. Dagen
var heed; han bad om lidt Vii» og Vand. Forlegen
faae Pigen paa den Gamle, og gik rodmende ud. Nn

tog den Gamle Ordet og sagde: „Del stakkels Barn

foler sig megel forlegen ved, ei ak kunne byde Dem

nogen Viin. Vel finder De Alling her meget elegant
indrettet, men vi have tabt vor Velgjorer, som vi

skylde alt dette, og jeg maa tilstaae, at vi befinde vs

i enTrang, vi aldrig for have kjendt." — Pigen kom

igjen, og k-agte el Glas Melk. „Det er vor Viin!

sagde hun mildt, idet hun rakle Ham den: den vil ogr

saa vedergvoege Dem." — Philip drak, og forsikkrede,
Melken smagle ham kosteligere end Viin. Han forr
talte nu, at det unge Menneske havde holdt Ord.

Nu var Underholdningen knyttet, og Aftenen kom,
som en uventet Gjest. Da nu Rosa — saa hedte
Pigen — gik ud, at berede Aftensmaaltidet, be>

gyndte den Gamte atter al tale om deres Betrængte
Stilling. Del gjorde ham dristig, og han tilbod

hende Penge. Hun tog derimod.

Han kom og kom igjen, og var aldrig gladere end

her. Men jo nsiere han lærte at kjende Pigen, des>

mere fortrylledes han ved hendes hoie Aandsdaunelse og

himmelske Hjertereenhed. Han ytlrede sin Forundring
over hendes udbredte Kundskaber. Da talte hun med
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Begejstring om sin tabte Velgjsrer, og Graad ledsa-
gebe hendes Ord.

Saaledes vare el Par gyldne Maanedcr henrnnd-
fte. Da kaldtes Philip tilbage til Armeen. Med
Kummer i Hjertet iilte han til Rosa — sidste Gang.
Han sagde hende, at han atter maatte drage i Krigen.
Rosa dulgte ikke sine Taarer, og da hau anende spurgte
hende, hvorfor hun græb, og hun forst taust og mildt

rystede paa Hovedet, og han stedse inderligere bad

hende ncrvne Aarsagen til sine Taarer, fordi han vel

folte, hans Livs afgjorende Oieblik var kommen, og

hun endelig med barnlig Aabenhjertlghed tilstod: hun
rnaatte gr«de, fordi Skjebnen frarev hende Alt, hvad
der var bleven hende dyrebart, da drog han den Elr

sikede blidt mod sit Bryst, og Kjcrrlighedspaglen var

siuttet.
Philip lovede, snart at tage sin Afsted, og afmar

lede Fremtiden med de lyseste Farver. „Ak, sagde
Rosa: jeg foler, at Du eisser mig ene for min egen

Skyld, thi Du har ei engang spurgt mig, hvem og

hvorfra jeg er. Selv kjender jeg hverken mit Hjem
eller min Herkomst. Men den Mands Tro.k vil jeg
dog bise Dig, der log sig af Din Rosa, og opdrog
vg dannede hende for Din Kjoerlighed." Med disse
Ord forte hun ham ind i et afsides Voerelse, og viste
ham her en Krigers store, stjonne Portrait. „Min
Gud! raabte Philip stjoelvende, og flog Hoenderne
for Linene: Det er Alfonso d'Alhambra!" Han
vaklede ud, men Pigen forstod ham ikke. Han for-
talte hende ret oprigtig sit hele Forhold til Alfonso,
vg forrang flet Intet. „Rei, raabte hun, da han
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laug: jeg har blot elflet ham som en taknemmelig
Datter!"

Det kom til gjensidig Forklaring. Rosa fortalte
hvad hun vidste om sin tidligere Skjebne. Hendes
Fcedreland, meente hun, var Spanien. Hun min-

dedes at v»re opdragen i en storStad, og ofte at have
vcrret med sin Moder i et Nonnekloster, hvor een Nonne

fremfor Alle havde kjoertegnet hende paa det ommeste.
Dette Kloster stod saa tydeligt for hendes Sine, at

hun trsstede sig til, at kjende det igjen. Da hun var

sex Aar, var hendes Moder reist ud i den vide Verden

med hende. Her havde hun altid seet Moderen i Zi-
geunerdagt, og var af hende bleven kloedt paa samme
Maade. Ingensteds havde de opholdt sig lcrngere,
end fornsdent var, for al besoge alle offentlige Steder,
hvor Moderen gjerne havde blandet sig mellem M«nr

dene, og ved allehaande Konster sogt at fcengsie Op-

mcrrksomheden. Efter mangeAarsOmflakken havde
de opholdt sig i en lille franfl Stad lcrngere end scrd-

vanligt. Her havde Alfons ligget syg i samme Huus,
hvori de boede, og Moderen havde, saavelsom hun
selv, pl iet ham til han helbredtes. Saaledes var

hun da bleven bekjendt med ham, og da Moderen af

ubegribelige Aarsager hemmeligen havde forladt hen»
de, var hun bleven hos ham, som en Datter hos sin

Fader. — Saa fortalteNosa. Philip reiste med den

sode Bevidsthed, at han var usigelig elflet.
Marflalk Vilkårs, der imidlertid var bleven hel-

breder og igjen havde overtaget Kommandoen, var

meget veltilfreds med St. Goudrans Hverving, og

overrakte ham ved Ankomsten en Pakke Breve med de
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Ord: „Medens De har arbejdet for os, har Lykken
ogsaa viist sig virksom for Dem. Jeg kjender Ind-
holdet af disse Breve, og onster Dem til Lykke." —

Brevene vare fra en dig Slaegming, der uformodent-
lig indsatte ham til sin eneste Arving, men tillige gjorde
ham det til Betingelse, strax at forlade Armeen og ile

til ham, for af ham selv at modtage Arven og hans
sidste Velsignelse.

Ugjerne afskedigede Marstalken ham. Med glad
Hjerte Ulke han ud af Vaabenvrimlen til sin Frwnde,
hvis herlige Godser laae nLr ved Pyrenæernes Fod.
Kort efter hans Komme dode Oldingen i hans Arme;
han skyndte sig at scrlge sit Fcedrencgods, der laae i

Nærheden af Amiens, og iilte til den eensomme Dal,
hvori hans Kjaerlighed boede. Nvsa's Selstaberste
var dsd imidlertid. Ikke mange Dage varede det,

indenPraesten lyste Velsignelse over de Listendes Pagt,
og de droge nd af den ode Dal ind i den frie, muntre

Verden.
Medens Philip nu levede i sit nye Paradiis, var

Aarer1714 oprundet over Europa, og stjenkede det

Rastadterfreden. Alle Tropper droge hjem til deres

Standqvarterer, alle Fanger bleve frigivne. Blandt

de sidste var Alfonso d'Alhambra. Med glodende Li-

denstab for den hulde, selvopelstede Blomst, iilte

han nu i glad Forventning til den Dal, han havde
betroet sit storsteKlenodie. Men hvad bestriver hans

Folelse, da vildfremmede Mennester traadte ham
imode i det velbekjendte Huus og fortalte, dets for-

rige Beboerinde havde giftet sig med en ung Mand,
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Philip de St. Goudran, og var reist bort med ham,
Ingen vidste, hvorhen!

Han folte sig groendselss ulykkelig, oghansHaand
soer efter Dolken. Men strax luede Hcevnlysten op i

hans lidenskabelige Sjel, og han besinttede ak leve.

Han vandrede til Nabostaden, hvor han havde sin hele
Formue staaende, og lod sig den udbetale i gyldige
Papirer. Nu gik han tilbage til Landstedet, yklrede

Lyst til at kjobe det, o.g fik del for dets dobbelte V«rd.
Da han nu vandrede af een Stue i en anden i det

ode Huus, da overvældede Smerten dog hans stcerke
Sjel, og hoitgrEdende sank han ned paa det hellige
Sted, hvor den Elstede var opblomsiret. Men vakt

af Fortvivlelse og Hoevn fattede han sig igjen. Han

greb en ftarp Axe og iilte ud, al forstyrre de herlige
Anlceg. Med ubeskriveligt Naserie huggede han Al-

ting ned; de stjonne Frugttrceer sank, Blomsterne
sondertraadtes, og da han nu som en Vanvittig havde
raset den hele Dag, og om Aftenen kom til den eem

somme Plads, hvor Rosa's gamle Selskaberske laae

begraven, da raabte han med raedsomRost: „Gamle,
stat op! stig mig, hvor jeg finder de Trolose! Aabn

blot een eneste Gang Dine blaanede Lcrber, saa kanst
Du tie for evig!" Han flog med Axen mod Graven,

og raabte og raste paany. Men hun sov haardt, og

horte ham ikke. Da gik han tilbage til Huset, sam-

menflaebte alle de vrivndbare Sager, han kunde finde,
i Rosa's Veerelse, og da Natten var indbrudt, stak
han Ild paa Huset. „Her stal ingen Svale bygge
Rede meer! streg han med gruelig Stemme: Thi for-
bandet vcere bene Sled fra denne Time!" Da nu
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bén tykke, sorte Damp vceltede sia gjennem de smukke
Dcrrelser, og Flammen flog ovenud af Taget, ilice
mange Mennesker hid fra Naboegnen, for at redde.
Men som en Helvedes Engel lob Alfonso om den brcrnr
dende Bygning, drev med blanken Sv«rd de Red-
dende tilbage, og forsvarte Flammerne ved deres frygr
telige Arbeid.

Alfonso forlod Ruinerne, og vandrede., fvrklcrdt
som en Bonde, til St. Goudrans Fcedrenegods,
hvor han sikkert ventede at træffe Gjenstanden for sin
Hcevn. Men den nuverrcnde Eier vidste ei at sige
ham andet, end atSt.Goudran var reist til en Bjerg-
dal, for her at gifte sig. Saaledes drev da Hcevn-
lyst den nlykkelige Alfonso stedse videre, og forgjcrves
gjennemvandrede han den storste Deel af Frankrig. —

Endelig faldt han paa den Tanke, at Rosa maaskee
kunde have gjenfundet sin Moder og med hende vcrre

reist til Spanien. Efter tyve Aars Fraværelse vandrede

han ind ad sin Fodestads Porte, hvor Ingen kjendte
ham mere. Hans Moder og Sosier vare dode, frem-
mede Mennesker strommede hum forbi i de gamle vel^

, bekjendte Gader. Endelig saae han Kirken aaben i

det Dominikanerkloster, hvor han var bleven opdra-
get. Dybt bevcrget treen han ind. Og da han nn

her, istedetfor Ubestandigheden udenfor, endnu fandt
Alting ved del Gamle, da de hellige Skikke endnu for-
rettedes i samme Orden som for, da han saae Mange
af sine fordums Lcrrere, der, som stcrrke Gubber,
endnu stedse stode paa deres Plads, og da hans sorg?
loft Ungdoms Billed oprandt for hans Erindring, ds.

blev hans Sjel saa dybvemodig, at han nedsank for
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Alteret, briede sin hede Pande mod dets Trin og groed

sig MLl.
Da Kirken lukkedes, sneg han sig ud, og leiede sig

en lille Stue i Forstaden. Han folte sig meget mat

dg ude af Stand til, at fortsætte sine Vandringer.
NoesteDag listede han sig igjrn til Klosterkirken, hvorr

hen en nimodsiaaeligLoengsel drog ham. Han traadte

ind, som der just loestes Sjelemesser og horte Pateren
udtale hans Foraldres Navne. Det rystede ham dybt.
Han troede at see deres Aander, der truende sirede
ham forbi og tilregnede ham Skylden for, at de endnu

ikke vare indgangne i de Saliges Boliger. Det blev

ham klart, at Moderens Forbandelse havde forfulgt
ham, og nu grebes han af saadan Samvittigheds-
angest, at han halvafmcrgtig segnede omkuld. I
denne sircekkelige Sjelstilstand saae han intet andet

Redningsmiddel end Anger; han iilte til Abbeden,

gav sig tilkjende for ham, bad om Tilgivelse og om

Optagelse i Ordenen. Begge Dele tilsiodes ham, og

efter et kort Noviciat fik han Tonsuren.
Men neppe var etAar forloben, for hans urolige

Aand begyndte at kedes ved det eensformige Liv, og

lcenges efter mere Virksomhed. Nu traf del sig, at

hans Klosier havde vigtige Anliggender at afgjore i

Hovedstaden, og maatte hidsende en snild og dygtig
Mand. Valget faldt paa Alfonso. Man kjendte
hans mangesidige Verdenserfaringer og hans Mod,

og, forsynet med tilborlig Fuldmagt, afreiste han til

Madrid. Medens han nu her med Klogt og Kraft

forte sit Klosters Sag, medens man overall blev opr

moerksom paa den kloge, modige Munk, gjorde han
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ntkrmere Bekjendtskab med Stor-Ingvisitoren, der

fik saa hoie Tanker om ham, at han tilbod ham en

Plads ved InqvisitionsrTribnnalet. Wed Gloede tog
han mod Tilbudet, og indtraadte som Medlem i hiin
frygtelige Ret. Rtrdselsforretningerne frydede hans
med Menneskehad opfyldte Bryst, og i lang Tid
havde Inqvisitionen ikke kunnet-rose sig af saa kold og

streng en Dommer.
Philip de St. Göudran havde imidlertid tilbragt

adskillige Aar i Fred og Lykke med sin Rosa. De
anede ei, hvilken ond Aand der gik omkring for at for-
dcrrve dem, feirede ofte med taknemmelige Hjerter
Alfonso's Minde, som de forloengst troede hensmulr
dret. Men Rosa begyndte dog at lcrnges efter sin
Moder, som hun saa sikkert troede at gjenfinde «Spar
nien, og aldrig kunde Philip uden Selvbebreidelse see
paa Isabella's Ring, der alvorligt mindede ha«n om

det Lofte, han havde givet Alfonso, at forsone ham
med hans Familie. Tilmed var Spaniens Groendse
dem saa noer. De forlove deres Paradiis og kom til

Madrid. Da de en Dag gik forbi de barmhjertige
Sostres Kloster, blev Rosa svin rodfoestet staaende
udenfor dets Portal og erkloerede: dette maatte vaere

det Kloster, man saa lidt havde fort hende i som Barn.

Utaalmodig drog hun Hain derind; i Kirken holdtes
just Gudstjeneste, og i det sode Haab, at hendes Fodr
selsGaade her vilde vorde lost, knoelede hun ned med

ham og bad af Hjertensgrnnd.
Da folte Philip sig sagte greben ved Haanden;

han vendte sig, og saae en Laegsoster. Studsende ber

tragtede han hende, men da hun mildt kaldte ham
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ved Navn, da kjendte han paa Stemmen Rosa'sMo-
der. Ogsaa Rosa havde kjendt hende, og fioi i hen-
des Arme. Men Biorenka drog dem ihast ud as Kir-
ken ind i et Kammer, og her overlod hun sig forsi til

sin Henrykkelse. Hun kunde ikke see sig mæt paa den

skjonne blomsirende Kone, klappede og kyssede hendes
Kinder, og lod sig forl«lle, hvad der var forefalden i
al den lange Tid. Hun horte med spcendt Opmcrrk-
somhed paa Datterens Tale, og sagde endelig: „Jeg
priser Gud, at han har ledet Alt saa herligt og al jeg
feer Dig lykkelig igjen. Men forlader mig nu, mine

Born! Jeg har hellige Pligter at opfylde, somEders
Fremtidslykke afhcenger af. Siger mig, hvvr I boe,
og jeg ftal veere hos Eder i Morgenlidlig."

Som nu Parret igjen vandrede hjemad, saae de

udenfor Jnqvisilionspalladset, som de maatte forbi,
en fattig Kone sidde med et smukt Barn, bede de For-
bigaaende om Almisse. Rosa traadre til, og gav

hende rigeligt; men Skjebnen vilde nu lose Alt, og

faaledes begav det sig da, at Alfonso samme Lieblik
traadte ud af Palladset og saae begge de velbekjendte
Skikkelser for sig. Bleg, ftjLlvende og som naglet
til Jorden stod den Skrækkelige og stirrede paa dem.

Del er dem! stammede han med blege Lcrbcr: de ere

givne i mine Haender!
Jnqvisitionens Tjenere forsiode hans Vink, oz

for de Uftyldige havde naaet deres Bopcel, indhenre-
des de i en eensom Gade afen Vogn, hvori man bod

dem stige ind, og fsr de kunde ane, hvad man havde
for med Dem, vare Jernportene allerede lakkede efter
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dem, og de sadde, adflilte fra hinanden, hver i sit
Fsngselshnl.

Alfonso jublede i sit Hjerte over, at de ro, far«
dums af ham saa elfleoe, nu saa forhadte Mennefler
vare i hans Magt, og han svor at fordcerve dem.

Han overantvordede dem til Inqvisitionsretten, og
opstillede selv Klagepunkterne imod dem, hvori han
angav som Hovedforbrydelse, at Rosa var en rygges-
losZigeunerindesDatter; atPhilip havdecrglethende
og antaget hendes gudsbespottelige Tro. De bleve

forhorte, og da de nu ikke kunde fragaae, at de som
oftest havde seel Moder Diorenka i Zigennerdragt, er-

kjendtes de flyldige, og sattes paa deres Liste, der

skulde dommes fra Livet.
Indhyllet i sin Kutte, og uden at robe sig, sad

Alfonso selv med i Retten, og frydedes ved sine Offe-
res Fortvivlelse. Men han vilde ogsaa, de fluide
vide, for hvis Haand de faldt; da man derfor efter
det sidste Forhor vilde fore dem tilbage i Farngselet,
lod man dem forst bringe ind i et Vcerelse, hvori han
allene befandt sig, og da de nu her, indtroedende ad

forfljellige Dore, vilde ile mod hinanden med aabne

Arme, sprang han rasende imellem dem og flrez:
„Kjende J mig, I Skjcendige?"

Da kjendte de ham igjen, men de forfoerdedes
ikke, thi i deres Uflyldighed haabede de, den gjen-
fundne Ven fluide vorde deres Frelser. Men da nu

Philip tillidsfuld greb hans Haand, og Rosa bad:

„Min Fader, frels Dine stakkels Born!" da stodte
ban deni fra sig, Bebrejdelser og Forbandelser strömte
over hans bævende Lerber, og med den frygtel igeForr
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fikkring, at det var ham selv, der vffrede dem tilDo-

den, forlod han de Ulykkelige, der strax, hver for sig,
fortes tilbage i Fcrngflerne. — Som nu Philip sann
me Aften sad paa sit fugtige Straalei«, traadteFam
gevogteren ind med Lys. „Jeg tvivler ikke mere,

sagde han, idet han opmærksomt betragtede Fangen:
I er Hr. de St. Goudran, der engang stod i fransk
Krigstjeneste?" og da Philip bekræftede dette, gav
han sig tilkjende som hiin Spion, Philip ffjenkede
Livet for Slaget ved Malplaquet. „Herre! sagde
han: jeg vil nu gjengjelde Eder. I er falden i (Træf?
kelige Hcrnder. I maa frelses."

Philip frydedes vel ved denne Ven i Noden, men

han vilde enten frelses med Rosa, eller doe med hende.
Dog, da Minden lovede, ogsaa at vove Alt for hen-
des Redning, stjondt hun var overgiven en anden

Fangevogter, gav Philip efter. Hiin tog nu op af

sin Lomme en Flasse med Blod; Philip maatte som
dod udstrcrkke sig paa sit keie, tage en Dolk i Haanden
og lade sig overstcenke medBlodet. Herpaa iilte Fam
gevogteren at hente L«gen, for at vise ham Selvmor-

derensLiig. Hankom, og da han saae Philip svom-
me i sit eget Blod, undersogte han ham ikke videre,
men skrev strax Dodsattesien. Da nu flige Selvmor-
dere uden videre pleie at vorde nedgravede af Slut-

terne i Jnqvisitionens hemmelige Begravelseskjeldere,
var det en let Sag for Philips Redningsmand, at

lade en Kiste, fyldt med Jord, begrave, medens han
forte ham selv, forklcrdt som Munk, igjennem alle

Vagter. Han iilte at forlade Spaniens frygtelige
Grcendser.
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Imidlertid var Dsdsdommen faldet over Philip
og Rosa. Dagen var alt bestemt til den store Auto
da Fee, hvorved ogsaa de fkulde overantvordesFlam-
medoden. Philip var undvegen den, men den arme

Rosa laae syg og forladt i sit roedselfulde Fangsel.
Dagen for den store Dag, forlangte en Lagsostex

fra et Nonnekloster Alfonss i Tale. Han havde til-

bragt Natten uden Esvn, thi Efterretningen om Phi-
tips Selvmord havde rystet ham dybt. Hun hilste
fra sin Abbedisse og bad ham begive sig til hende, da

hun havde noget sardeles vigtigt at tale med ham om.

Han gik. Hun forte ham til de barmhjertige Sosires
Kloster, og viste ham ind i Talevarelset.

Medens han nu befandt sig allene her, kastede'
han sit Blik paa et Materie, der hang paa Vaggen.
og forestillede en deilig Qvinde i Nonnedragt. Men
jo loengere han betragtede det, des uroligere siog hans
Hjerte, thi Trakkene vare ham bekjendte. Da klapr
pede En ham paa Skulderen og spurgte: „Hvad tykr
kes Jer om dette Billed?" Alfonso soer sammen,
thi bagved ham stod Zigennerinden Biorenka.

„Viig bort fra mig, Satan! raabte han forfar»
det: Jeg er her at tale med Abbedissen!" — „Just
hun sender mig til Eder, svarte Biorenka: thi for hun
kan tale med Eder, har I Adskilligt at sige mig.
Svar mig derfor: Veed I Intet om Rosa og hendes
Mand? Jeg har gjenfundet dem, men strax efter
tabt deres Spor, og er nu falden paa den grasselige
Tanke: at de ere i Eders frygtelige Rets Hander."

Alfonso saae paa h:nde med et stolt Smiil, og
sagde: „Ja, for Dig ere de nu forlorne; min starke
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Haand har truffet dem, ogsaa Tig vil den tilintet-

gjore!"
„Herre, bad Biorenka: Ved Erindringen om

hiint Billed besvcrrger jeg Eder at sige uiig, hvad mine

stakkels Horn have forbrudt?"
„Og derom kan Du sporge? raabte Alfonso: Um

der mil Fangenskab har den troløse St. Gvudran frar

sijaalet mig min Brud; hun er loben med ham ud i

Verden af min Helligdom, og jeg er glemt med mit

trofaste Hjerte, maa lade mig bortvise som en Betler,
maa soge hende forgjarves overalt, og endelig skjule
delle hede Hsene under Munkekutten."

„Og dec er deres eneste Forbrydelse?" spurgte
Biorenka.

„Det er den Brode, som kalder mig til Haevn!
sagde Alfonso: men fordi de «re Dine Born, Du kjoetr
terste Qvinde, har den hellige Ret dsml dem tildsde.

Den feige St. Goudran har allerede aflivet sig selv,

og i Morgen vorder Din Datter retlet!"
„Hellige Gud!" raabte en Stemme bag Talegit-

teret og Alfonso saae Abbedissen, som, knaelende og

bedende, udstrakte Armene imod ham. „KjenderDu
hende?" — Da saae han, at det var Originalen til

hiintMalerie, og Fortiden loftedesitSlor, og stagende
Haanden for Oinene raabte han: „Isabella!"

„Kjender Du mig igjen? spurgte hun: stal jeg

her kncrle for Dig, at anraabe Dig om, at frelse vort

Barn?"
„For Guds Barmhjertigheds Skyld, tie! raabte

Alfonso: bvad raedsomt Dudstab ligger paa Dine

Laeber?"
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„Mit Livs dyrebareste og helligste Hemmelighed!
sagde hun: at Rosa er min og Din Datter!"

Som tilintetgjort segnede Alfonso om paa en Stol

og tilhyllede sit Ansigt.
„Da man igjen forte mig bort fra vor lykkelige

Dal — vedblev Isabella: og Du ikke kom mig til

Hjelp, braM man mig i detteKloster. Her fedte jeg
i Londom Din Datter og maatte tage Sloret. Mm
troe Anna betroede jeg vort Barn, og da hun havde opr

draget del som en Moder, gik hun, efter mitDnske,
ud i Verden med det, al opsogeDig, og om hun fandt
Dig, at prsve Dig, om Du fortjente, at man forte
Barnet i Din Favn. Da Anna efter mange Aars

forgjceves Sogen omsider fandt Dig i Frankrig, og Dit

Hjerte hängte sig ved Pigen med inderlig Kjarlighed,
vilde Ann^ forsi ile til mig med dette glade Budskab;
men Dit vilde Sind kjendt- ikke Kærlighedens rene

Flamme og i Din skrtrkkelige Lidenskabs Vanvid sijal
Du Din egen Datter!"

„Frels Din Datter!" tilraabte Isabella den forr
tvivlende Alfonso; men han stammede hsilgrcedende:
„Det er forbi!" Dog snart samlede hans Sjel atter

sin gamle Krast, og opspringende raabte han: „Jeg
vil redde hende, eller forgaae med hende!" og uden

at tale et Ord videre, forlod han Klosteret og iilte til

Ingvisilionens Pallads.
Bleg og forstyrret traadte han indtilStonInqvir

sitoren, fortalte ham alle sit Livs Begivenheder, og

anklagede sig selv som Darnemorder. Den gamle
Cardinal hsrte paa ham med Deeltagelse, men da

15 D. (19)



han taug, rakte han ham Haanden og sagde: „Ulyk-
kelige Fader, Dit Barn er dog forloren!" — Da

omsiyngede Alfonso hans Knaee, og bad, hoitgrsr
Vende, om sit Barns Liv. Men Oldingen var uoverr

talelig. „EnDom, som vor Ret har faldet ogKon-
gen undertegnet, kan jeg ikke forandre! sagde han:
Du har selv overantvordet os Din Datter. Erkjend
deri Himlens vise Tilskikkelse: Hendes Dod stal af-
sone Din og Isabella's Brode."

Fortvivlet styrtede den Ulykkelige bort, og lob vmr

kring som en Rasende. Han vilde traenge ind i gæng«
selet til sin Datter, men man viste ham tilbage. Han
lob til hendes Skriftefader, betroede ham sin Hemmer
lighed, og bad ham melde Datteren den og forsone ham
med hende. Han lovede det, og holdtOrd. — Ogsaa
den taknemmelige Fangevogter havde gjort Alt, for
at frelse Rosa; men gjentagne frugteslose Forjog overr

beviste ham om, at det var umuligt.
Omsider var Morgenen oprunden, paa hvilken

Blodretten ffulde holdes. Paa en stor fri Plads uden-

for Madrid havde man reist et Baal. Det spanffeHof
og alle Jndvaanerne iilte at bivaane Sorgespillet.
Ogsaa Jnqvisitionens alvorlige Dommere vare paa

deres Plads, blandt dem ogsaa Alfonso. Toget noer-

mede sig under stcerkDedcekniug. Rosa vaklede aller-

sidst, fort af tvende Netsbeljenter. Men neppe var

hun kommen forbi Alfonso, for han som en rasende
Love sprang ned blandt Vagten, kastede Betjenterne
tilside, greb den elskede Datier i sine Arme, og i For-
tvivlelsens Vanvid bar hende ind blandt Folket, til-

raabende det: det ffulde frelse ham og hanS Barn af
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Vodlernes Hoender! — Men det frygtsomme Folk
vovede Intet, og da Stor-Jnqvisitoren vinkede, styrr
tede Vagterne til, for med Magt at rive Fader og
Datter fra hinanden. Men hun klamrede sine Hoem
der fast om hans Hals, og bad mat: „Giv mig Do-

den, min Fader!" — Og han trykte det hellige Fa-
derkys paa hendes blege fljoelvendeLoeber, siodte hende
Dolken i det rene barnlige Hjerte, og sank bevidsilos
med hende ned til Jorden.

Da Alfonso efter en lang Dodssovn vaagned«
igjen, saae han sig, ved det matte Skin afen Lampe,
ligge paa en Seng i et lille stille Kammer, og hos ham
sad en Loegsoster fra de barmhjertige Sostres Klvsier,
blidtsiumrende. Det var Anna. Stor-Jnqvisitoren
havde ladet den ulykkelige, halvdode Mand bringe
ind i de barmhjertige Sosires toet ved Rettersiedet ligr
gende Hospital, medens Rvsa's Liig i al Stilhed var

bleven bortfort og begravet. Her havde Abbedissen
nu betroet Anna hans Pleie,

Han gjenkjendle hende, brast i stille Graad, og

trykte sagte sine Loeber paa den Sovendes Haand.
Hun vaagnede, og frydedes, da hun saae ham v«kket

af den lange Afmagt.
Ved Dagens Frembrud traadte Abbedissen ind i

Kammeret. Alfonso strakte Armene imod hende og

raabte: „Isabella, veed Du, hvad jeg har gjort?"
— „Jeg veed det, sagde hun mildt, og sank ned ved

hans Leie: Du har selv fort vor Datter heden!"
Alfonso helbredtes langsomt. Da han kunde for?

lade Voerellet, lod Stvr-Jnavisitoren ham kalde til
(19)
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sig. „Efter hvad der er forefaldet, tiltalte han ham:
kan I ei mere sidde i Netten med vs. Den hellige
Jnqvisition har udstedt Eder af sine Assessorers Tal.

Skynd Eder, at forlade Stad og Egn, thi Folket vil

Eder ilde." — „Og I forstsder mig i Vrede, min

Fader? raabte Alfonso: End engang stal jeg valr

farte ud i Verden, betynget af Eders Forbandelse?"
— „Nei, min ulykkelige Son! sagde Oldingen: Jeg
forbander Dig ikke. Gud voere med Dig! Jeg giver
Dig en Skrivelse med, der sikkrer Dig en god Mode

ragelse i hvert Kloster, Du betrcrdrr. Drag hen i

Fred!"
Efter at have sagt Isabella det sidste Farvel, for-

lod Alfonso Staden, og drog som en Betler fra Sted
til andet. Han havde endelig den spanske Grcrndse
bag sig, og vandrede planlosi om i Frankrig. Han
lerngtes efter et stille, eensomt Sted, hvor han kunde

ende sine Dage, men han fandt intet, som anstod ham,
for han naaede Klosteret la Trappe. Her lod han
sig indkloede som Munk, og svor, ifolge Ordenens

strenge Love, at tie til sin Dod.

Hvo beskriver hans Forfærdelse, da han blandt

Klosterbrodrene fandtPhilip deSt.Goudran! Denne

havde ogsaa strax gjenkjendt ham, og Synet af den

Mand, der havde knust hans jordiske Lykke, rystede
hans Inderste. — Da han horte, Rosa var dod, havde
han afstaaet alle sine Godser til sine Sloegtninge, og

da hans Sind stod til, herefter kun at groede, og ikke

til at tale mere, havde ogsaa han ladet sig indklage
her som Munk.
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Men de to, for hinanden tilbagebcrvsnde Skikkes-
ser maatte dog modes daglig. Med nedsiagne Dine
fadde de ved Spisebordet ligeover for hinanden. Med
lonlig Gru knaelte de ofte ved hinandens Side i Kirr
ken. Havde de kunnet aabne deres Hjerter for hin-
anden, vilde de forsonede varre sjunkne i hinandens
Favn. Men de maatte tie.

Bed Porten til Kirkegaarden, hvorpaa Munkene
felv maae kaste deres egne Grave, ere endnu den Dag
»Dag, to gamle Steenboenke. Her sad Philip ofte
i Qvel og tcenkte paa sin hedenfarne Hustrue. Hid
fulgte hamAlfonso, sattesigstille paa den andenDcenk
og tcenkte ogsaa paa sin Datter. Men derved blev

det, thi — de maatte tie.
Vaaren steg ned i den ode Dal. Philip vandrede

en Morgenstund allene i Klosterhaven, og blev i dybt
Veemod staaende foran en nysudsprungen Rose. Han
tcenkte paa dens Navnesoster, og beduggede den med

stille, hede Taarer.
Da traadte ogsaa Alfonso sagte til, og, gjoet-

tende sin Vens lonlige Tanker, plukkede han Nosen,
kyssede den sagte, og stak den paa Philips Bryst.
Da overmandedes Denne af sin Folelse, aabnede sin
Favn, og hoitgrcrdende sank Begge til hinandens
Bryst; men taug.

(Ernst v. Houwald.)
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Guldmageren.

i c ard Dubois, en Barbeers Son iColomiens
en Brie, viste alt som Pngling en urolig Strceben eft

lerChiromantiens, Magiens, Astrologiens og Alchyr
iniens Hemmeligheder. Denne sidste Videnskab siur
berede han iscer for Alvor, og paastod omsider, virr

kelig at have fundet de Vises Steen. Med denne

kostbare Hemmelighed kom han til Paris, hvor han
snart fik Adgang i de storste Huse, og anfaaes overall

for en Mand, der var indviet i den store Konst, at

gjore Guld. Snart fik Kardinal Richelieu Nys om

Guldmagerens Dygtighed, vg foestede saadan Lid derr

til, at der befluttedes, han skulde vise en Prove paa

fin Konst i Overvcerelse af Kongen, Dronningen,
Kardinalen og det hele Hof. Dagen blev berammet.

Dubois begav sig til Louvre med en Smelter og Prover
digel, gjorde Ild paa og begyndte at experimentere.
At man ei skulde beskylde ham for noget Bedrag, tog

han til Medhjelper en Garde du Corps ved Navn St.

Amour, som Kongen selv udvalgte dertil.

Alt var nu forberedt. Med hoi og fast Stemme
bad Dubois Kongen befale en af de vagthavende Solr

dater, at give ham ti til tolv Gevaerkugler, som han
vilde forvandle til Guld. Med hoitideligt Alvor kar

stede han nu disse i Smeltediglen, hvorpaa han pm

stede stärkere og stärkere til Ilden. Omsider stroede
han med hemmelighedsfuld Mine et Gran af et Pulver
i Diglen, bedækkede saa det smeltede Bly med Aste,



295

og efter et Par Timers Forlob viste han Udbyttet af
sit Forsog, et Stykke Guld paa 11 Unzer.

Dubois bad selve Kongen behage, lidt efter lidt

at bortpuste Asten, eller befale en af de Tilsiedevcer
rende at gjore det. Kongen vilde ikke belroe nogen

Anden derril, og usigelig begjerlig efter, at seeden
forste Prove af de umaadelige Skatte, han lovede sig
af dette Forsog, satte han Blcrseboelgen i saa heftig
Devoegelse, at alle Tilstuerne, der nysgjerrige stak
Roesen frem, fik Mnene fulde af Aste, Dronningen
ei engang undtagen. — Da nu Guldklumpen endelig
kom tilsyne, oploftede alle Munde er Frydestrig.
Dubois omfavnedes forsi af Kongen, saa af Kardir

nalen. De forsikkrede, hvor urokkeligen overbeviste
de nu vare om hans Konsi, og bade ham gjore fast
Regning paa deres store Erkjendtlighed. I sin Gloer

destummel ophoiede Kongen Dubois i Adelstanden,
siog ham til Ridder, udncrvnte ham til oberste Finantsr
minister, og tillod ham, uhindret at jage i alle konger
lige Enemarker.

Kardinalen var af den Formening, man maatte

nu ophceve alle Afgifter og Paalceg, der faldt Folket
til formegen Byrde; han forkyndte den gyldne Alder

og Frankrigs Herredomme over andre Magter. De

to Moend, som havde gjort Regjeringen bekjendt med

Dubois, bleve ligeledes hoedrede paa det meest ud-

moerkede. Pater Joseph lovedes Kardinalshatten;
Abbed Blondeau blev udnoevnt til Statsraad og fik

Exspeetants paa det forste ledige Bispedomme. Sl.

Amour fik en Douceur af 8000 Franker, og hele Hofr
fet var beruset af Gloede.
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Dubois gjorde et nyt Forsog. Kongen selv loft
lede med en Tang den hede Smeltedigel af de gloende
Kul. Syner af Guldbarren vakre ny Henrykkelse,
ffjondt den kun veiede fire Unzer. Nu hcnrede man

en Iuveleer,der noermere ffulde undersoge dette Gulds

sande Gehalt. Han erklcerede, at det var af lige
Voerd med det mynrede Guld, og holdr 22 Karat.
Dubois erklaerede derhos, det var kun ved ubetydelige
Forsog, han pleiede ar gjsre Guld af saa ringe Gehalt;
men naar han ffulde drive Sagen i der Store, vilde

hans Guld holde 24 Karat.
Disse Forssg vare altsaa gjorte, og lode intet

Dnffe tilbage. Kardinalen tog Dubois tilside, og

betydede ham, hvormegetGuld han herefter havde at

gjore, idet han erkloerede, Kongen pleiede at bruge
saa omtrent en 600,000 Franker ugentlig. Dubois
lovede Alt, og udbad sig blot ti Dages Frist, i hvil-
iken Tid han lovede, ar gjore sit Pulver saa fuldkomr
ment, at Udbyttet flulde vorde aldeles reent Guld

uden mindste Blanding. Kardinalen tilstod ham ei

blot ti, men, om han vilde, tyve Dage.
Dubois gik imidlertid paa Jagt, gav store Bam

Jetter, og ansaaes af hele Paris for et overmenneff«
ligtVersen. Fristen udlob — og endnu var han ikke

videre med sine Anstalter. Kardinalen lod ham heft
ligt bede, snart at laegge Haand paa V«rket. Han
bad om et Par Dages Lid endnu, der atter tilstodes
ham, og arter gik. — Kongen var over al Beffrsi
velse laengselfuld efter at ffue de gevaltige Guldstcem
ger af 5 til 600,000 Livrers Vcerdie, som Dubois

havde lovet. Men da det aldrig kom videre, fattede
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man Mistanke, og denne blev snart til Frygt for, at

man havde ladet sig tage ved Nasen. Der gaves
Ordre til at bevogte Guldmageren i Lon. Kardinar
len lod ham hente i sin Vogn, og forte ham til Slot-
ret i Vincennes, hvor han ffulde tvinges til at gjore
Guld, men alle hans Forjog mislykkedes. Nu asier
veredes han til Bastillen. Richelieu var rasende fvrr
bittret over, at Dubois havde havt ham saa grusomt
til Bedste. Han nedsatte en Kommission, der skulde-
formere Bedrageren en Proces, og da han selv gjerne
vilde ansees som el Offer for overnaturlige Kvnstgreb,
hvorpaa al hans fine Forstand naturligviis havde
maattet strande, lod han Dnbois anklage for Trold-
dom. Pinebanken ffulde aftvinge ham den Bekjen-
delse, at han havde havt den onde Hensigt, at ber

drage Kongen og Kardinalen. Dubvis forsikkrede,
siigt var aldrig faldet ham ind, og tilbod at retfcerr
diggjore sig aldeles, ved at gjore Guld paany. —

Man begyndte atter at haabe. Han blev spandt af
Pinebanken, og to af de dueligste Guldarbeidere i

Paris fik Ordre til, at bivaane Fangens chemiffe
Proces.

Dubois gjorde som sadvanligt selv Ild paa.

Haandlangerne gjorde Alt, hvad han bod dem, med

den storste Noiagtighed. Men man markede let, at

han manglede Noget, og derfor gik Experimente! i

Langdrag til seent ud paa Natten. Da erklarede han,
det lykkedes ikke, fordi han manglede sin Frihed, og
ei havde Lyst til, at indvie Fremmede i sin Hemmer
lighed.
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Nu stred man tilUnderssgelsen af hans Pagt med

Satan, thi paa hiin Tid troede man endnu staerkt paa

sligt. Adskillige Beviser fremlagdes imod ham: han
forsvarte sig stedse i tvetydige Udtryk. Man spurgte
ham, hvi da Satan ikke vilde frelse ham af Fasng-
felet, eller leere ham, ordentligt at gjsre Guld. Men

herpaa vilde han flet ikke svare. — Nu gik man over

til en anden Bestyldning, der havde bedre Beviser
for sig: at Dubois's usalige Talent bestod i, at be-

klippe Guldmynterne, uden at det kunde mcerkes,
hvori man tillige fandt Hovedkilden til hans Subsi-
stems. Moerkeligt er det, at der blandt hans Til-

homgere fandtes Maend af stor Laerdom og prsvet

Wrlighed.
Dubois blev dsmt til at harnges. Han vedblev

til det Pderste at paastaae, han kunde gjore Guld, og

havde gjort det mange Gange, men at Pinebcrnken
havde aftvunget ham en modsat Bekjendelse. Men

nu «ridsede man ikke hans Forsikkringer mere. Som

det lod, gik han Dsden frygtlos imode, og leed den

medStandhaftighed. Han henrettedes den 28deIuni
1637.

(K. Müchler.)
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Brudstykke afVerdensomseileren Kotze bu es

Reise i Sydhavet.

Aegrnppen Radack.

^i landede ved Gruppens sjette Ae, leirede vs paa

en venlig Eng, i Skyggen af aromatiff lugtende Panr
danustroeer, og medens man gjorde Ild paa, for at

koge Thee, gjennemkrydsede jeg Aen, vcrbnet med

min Flint. Den var en Miilsvei i Omfang, og ber

stod af store Koralklipper, bedoekkede med el Jordlag,
kun lo Tommer tykt. Det Punkt, hvorpaa jeg siod,
opfyldte mig med Beundring, og jeg tilbad den Evir

ges Almagt. Det lob rundt i mil Hoved, da jeg
overvejede den uhyre lange Tid, der maa henrinde,
for en saadan Ae kan opstige af Havets umaalelige
Dybdel Det er en soelsom Folelse, at vandre omkring
paa en levende Ae, i hvis Afgrund Alt er virksomt.
IFremtiden ville disse Aer sorenes og danne et kredst

formet Landstrog, een eneste Ae. Mod Aften vendte

jeg tilbage. Blusset i den sorte Nat, Vagternes
Raab, Insulanernes vilde Sang paa Nabooerne,
Brændingens Brusen og det fremmede Land, holdt
vs vaagen.

Neppe gryede Dagen, for to Baade styrede mod

Aen fra Asten. Fire Mand svommedt iland som Ger

sandter. Deres Anforer var en hoi smuk Mand; paa

hans sorte, net sammenbnndne Haar laae ru hvid
Blomsterkrands, flettet i Formas en Krone, ogom

Livet et Belte af Blade. Hans megetsigende Ansigt
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var prydet med Knebelsbart og Skjaeg; Legemet paa

ham og de Avrige var bemalet med Qvadrater. Forr
undring, Frygt og Nysgjerrighed afvexlede i hans
Miner, men, overvindende sig selv, rreen han mig
majestaetisk imsde, og sagde: Aidara! Jeg gjenrog
Aidara, fljondt jeg ikke vidste, hvad det vilde sige.
(Siden har jeg erfaret, at del betyder: Ven!) Jeg
lod et rodtKloede udbrede paa Jorden, bad Anforeren
sætte sig, og salte mig hos ham, de øvrige trindtomr

kring os. Han gjorde mange Sporgsmaal, idet han
pegede snart paa Havet, snart paa Solen og Hin«
len. Endelig begreb jeg, at han onffede at vide, om

vi kom fra Havet eller fra Himlen. Uden Hvile monr

sirede hans Blikke alle ham ubekjendte Gjenstande;
kunde vi gjore ham begribeligt, hvad de brugtes til,
raable han: O —ho! Hans Ledsagere, der ellers

tang bomstille, gjentoge det, og det tredie O —ho!
lod fra de Vilde paa Baadene. Han selv tilraabte

dem, hvad han havde seet; de svarte ham med et nyt
O —ho! og derpaa fortsatte han Samtalen, indtil

en ny Gjenstand foengflede hans Opmærksomhed.
Blandt andet greb han efter en Blikdaase, som han
nysgjerrig betragtede paa alle Kanter, og da jeg aab-

nede den, sprang han tilbage med et hojt O —ho!

Han tilraabte strax sine Landsmaend denne mcerkelige
Begivenhed, og hans Forundring var uden Grcendr

ser. Denne videbegjerlige Mand hedte Rarik.

Endelig lod jeg bringe nogle Knive, Sape og

Stykker Jern. Neppe saae de Vilde det Sidste, for
de bleve som ude af dem selv, og man laeste i deres
braendende Blikke deres Lyst til at eie denne Skat.
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Mol! Mol! (saa kalde de Jern) lod fra Mund til

Mund; paa Baadene opstod en frygtelig karm, og

sex Mand, som ikke kunde modstaae den tillrcekkende

Kraft, sprang i Vandet og svommede over til os, for
at beglor Jernet, og man horte intet Andet end:
Mol! Mol! Jeg forcerede Narik nogle Stykker Jern,
en Kniv og en Sax; han greb sin Skat meo begge
Hernder, trykkede den til sit Hjerte, som om han frygr
tede at miste den igjeo, og kunde ikke gjore sig fortror

lig med den Tanke, at besidde saa ustatteerlige Kler
nodier, som de Dvrige opstugte med graadige Blikke.
Da Raden omsider ogsaa kom til dem, opklaredes
deres misundeligeMiner; Jubelen blevgruelig; Alle
sprang som vanvittige om med deres Jern, idet de

uophorligt streger Mol! Mol! Deres Kammerater
paa Baadene bleve urolige; atter sprang Nogle ud i

Vandet, og da ogsaa disse bleve berigede, lodden
frygtelige Larm paany. Nu var Venstabspagten
sluttet; de Vilde bleve stedse friere, spogte og omfavr
nede os ofte. Jeg sogte, at gjore Narik begribeligt,
at jeg vilde oster paa, hvor jeg formodede han boede.

Han forstod mig, og satte sig godvillig i min Baad;
vi brode op; Narik sad hos mig, og de Vilde bragte
deres Daade under Seil, for at lavere, da de ikke

bruge Aarer. Men da vi maatte fjerne os fra dem,
for ei at vcere hverandre i Veien, saa sank Rariks
Mod; at vcrre ene med os, tyktes ham dog farligt.
Fra Baadene tilraabte man ham ofte noget; Samr
talen mellem ham og hans Undergivne blev stedse mere

levende, og hans Angest steg med hvert et Aareflag;
pludseligt laae han med alle sine Skatte i Vandet, og
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sbsmmede tilbage til sin Baad, som derpaa styrede
sin egen Kaas. Vi landede paa den niende Ae. Her
fandt vi ingen Menneffer, men Spor af dem og nys

forladte Hytter. Vi tilbragte Natten her; den blaa

Himmel var vort Tag; venlig funklede den blanke

Sirius over os. Aldrig saae jeg Solen herligere stige
vp afHavet, end paa denne lave Ae. Endnu hviilte
Natten over den; en gylden Nog paa Horizontens
Land forkyndte Solens narre Opgang; efter ro Aier
blikkes Forlob stod den der i sin fulde Pragt, og Havet
straalede i dens Gjenskin. — Ved Middagstid naaede

vi den trettende Ae. Kort efter meldte Vagten vs tre

Menneffer, der kom anstigende vestenfra langs med

Riffet. Skjondt Vandet nogle Steder maa gjennemr
svomnres, betjeneJndbyggerne sig af denne Vei, fom

vi af vore Landeveje. Gjennem Kikkerten gjenkjendte
vi Rarik med hans Ledsagere, og snart vare de midt

iblandt os. Han var, som vi siden erfore, Hovding
over den hele Aegruppe. Med ubeffrivelig Fyrighed
treengte han nu ind paa mig, og Ingen kunde begru

be, hvad han vilde; omsider noevnede han sil Navn

og faae paa mig, da gjaettede vi, at han vilde vide

mit Navn. Saasnart han horte det, ucevnede han

sit, og pegede paa mig. Da jeg vidste, det var Skik

paa Sydhavsoerne, ved Venffabspagter at bytte

Navne, modtog jeg gjerne hans Forflag. Jeg hedte
nu Rarik og han Totabu, anderledes var han ikke

istand til udtale mit Navn.
Nu begyndte Tolabus Sporgen paany. Vore

Klcrder vare enGjenstand for hans hoiesteNysgjerrig-
hed og vore Stoe vakte en umaadelig Latter, is«r da
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En af de Vilde ved det fsrsie Forssg, at gaae med

Lem, faldt nKsegruus til Jorden. Men Forundrinr
gen naaede sin hoieste Spidse da jeg trak min Kjole
af og blottede min Arm. De bestyrkedes ved at see
den hvid og kunde ikke ophore atndstode deres lydelige
Oho! Alle de Kostbarheder, jeg iGaar havde ffjoenket
Rarik, bar han velforvarede paa sig i Pandanusblade.
Undertiden snappede han Saxen, for at prsve den,
men gjemte den strax igjen. Et lille Speil kom ikke
af hans Haender; han saae uophorligt deri og hans
Ledsagere, som han ogsaa stundom undte denne Glaer
de, grebe heftigt efter deres eget Billede — Jmidlerr
tid kom Rariks Baade. Han bad mig folge sig hjem
og vi kom overeens om, at han skulde seile iforveien.
Vi vilde imidlertid see os lidt bedre om i Gruppen og
derpaa besoge hans Residents, som, efter hans Der
skrivelse, laae mod Osten.

Den 18deJanuar naaede vi den syttendeOe. Vi
saae mange Hytter. En meget gammel Mand med

langt graal Skjaeg stod ved Strandbredden i Spidsen
fsr en Mcrngde Mennesker. Aidara! sagde han og
rakte mig en Kokusnsd. Mcrnd og Qvinder, hvorr
iblandt endeel ret smukke med Born paa Armene, store
sammenrullede Blade i Orerne, Blomsterkrandse paa

Hovedet, og aldelesnognepaa etBeltenaer, fluttedeen
Kreds omkring os: Alle betragtede os med den spoendr
tesieOpmoerksomhed og der herskede en hoitideligStilr
hed, som dog pludseligt afbrodes. Som dreven af
en ond Aand, «ob Alle hsitskrigende deres Vei, kun
den Gamle holdt sig fljKlvende ved min Arm. Hele
dette Oprsr bevirkedes ved en Hund, der var sprum
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gen l Land efter os fra Banden. For at komme til

mig, som den altid hang efter, maatteden sætte over

en i den trette Kreds siddende Vildmands Skuldre, og

dette uventede Syn frembragte det latterlige Optrin,
der endnu blev mere komisk, da Hunden ved sinGjsen
jog de arme Mennesker hoit op iTroeerne. Med Moie

lykkedes det mig, at overbevise den Gamle om Dyrets
Uskadelighed: han sammenkaldte sine Undergivne, der

en efter anden kom liftende tilbage, frygtsomt iagttar

gende alle Hundens Bevcrgelser. Da her ikke gives
andre firefoddede Dyr end Rotter, som de kalde Dir

dirik, saa kaldte de Hunden Didirik Ellip (en ftor
Rotte). — Jeg lod nu mine Forceringer hente. En

stor Øye og to Knive henrykte den Gamle, og da jeg
klovede et Stykke Troe medØxen, lod et hoit Oho i

hele Kredsen. Qvinderne gav jeg Perler og Speile,
som de ikke kunde ophore at beundre. — Nu forst fæs

stedes OpmKrksomheden paa mig, men kun den Gamle

vovede at berore mig. Han fortalte sine Undergivne
Meget, og de horte til med aabne Munde. Ogsaa

her maatte jeg blotte min Arm. Den Gamle greb
om den, foral overbevise sig om, at den hvide Hud
ikke var et Slags Tsi. — Endnu vilde jeg give Vildr

moendene eet Skuespil, og holdt mit Uhr til den Gamles

Øre. Han soer forfoerdel tilbage; men da jeg lod

Uhrel repetere, lob de Alle deres Vei.

Den 20de Januar noermede vi os i Sydost en Øf,

storre end alle oe andre. En Baad kom os imode,

og snart gjenkjendte vi Rarik, der langtfra tilraabte

oS sit Aidara, Han besteeg uden Betoenkning vort

Skib, et Par af hans Ledsagere fulgte efter. Som
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forstenede standsede de, idet deres funklende Blikke
fore fra Gjensiand til Gjenstand. Som Vanvittige
sprang de omkring paa Daekker, snart leende af fuld
Hals, > snart raabende Oho. Narr havde jeg forstyr-
rer denne Gloede. Jeg havde isinde at sætte to Sviiir

af paa denne Ae; for at erfare, om disse Dyr vare

dem bekjendte, lod jeg dem bringe op. Men det gav
et stort Spektakel, thi de hvinede i heien Sky. Mine

Ejester bleve grebne af en grcrsselig Angcsi, Narik
omklamrede mig med begge Arme, stjalv over hele
sit Legeme og streg hoiere end Svinene, som jeg strax
maatte lade bringe bort igjen. Lcenge saaeOebeerne
sig om med vilde Blikke, og det varede en Stund, in-

den det lykkedes mig at tilbagekalde deres forrige
glade Stemning.

JKahytten bleve de narstenmaallose afSkrcrk, da

de saae hverandre i Speilet, de grebe efter Billedets
saaepaa hverandre og gjorde de pudsigste Bevcrgelftr^
Jeg var som omgiven af vilde Born. J Rariks Vaar

ning modtoges vi af fire nogne Damer, bemalte og

bekrandsede meer end alle ovrige vi havde seet, maar.

stee i Anledning af vort Komme. De beverrede os

med en ret behagelig Drik af Pandanussaft. Der-

paa fulgtes vi omkring paa Den, der havde sex Mi-
les Omfang. Paa et Sted, hvor der just byggedes
enBaad, fandt jeg til min Forundring et Stykke Jern,
som vi ikke havde givet dem; det var fire Tommer

langt og lo Tommer bredt. Hele min mimiste Konft
opbod jeg, for at erfare, hvorfra de havde faael det.

De forstode mig, og forklarede, at en tyk Bjelke var

IL D, (20)
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kommen svsmmende fra Nordost, hvorom der havde
verret etJernbaand, som de havde aftaget, siaaeti
Stykker og deelt imellem sig. — Jeg blev i nogle
Uger paa denne £5«, for nærmere at lære dens Ind-
byggere at kjende. Alle ere de lange og tynde; de-

res Hcender og Fodder ere overordentlig smaae. De-

resenesteForretning er at byggeBaade; Seil ogToug
forfcerdige Fruentimmerne af Kokusbark.

Narik fik endelig Mod nok til, at see paa Svinene,
men saasnart de begyndte at grynte, vilde han paa

Flugt! Med min lille Valet bleve de Vilde saa fortror
lige, al de legede med ham, men begyndte han at

gjoe, saa var Venskabet ude, og mine Gjester vare

i et Nu paa Tougstigerue, der forte op i Mastkurven.
— Jeg opvartede dem med Thee. Under Tillavninr
gen var der ingen Ende paa deres Leen og Sladdren.

Jeg bod Rarik en rer sod Kop; srygtsom satte han
den til Munden, brcrndte sig, og vilde kaste Kopperne
langt bort. Jeg overtalede ham endelig til at smage
Theen, og da den godt gled ned, vilde alle de Andre

vgsaa have en Portion, og viste ved idelig at simekke
med Tungen, hvor godt det smagte dem; men Suk-
keret var dem dog det k/cereste af Alt.

(O. v. Kotzebue.)
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(20)

HeSespont eller Dardanellestrcrdet.

^)vo kjender ei Historie« om Leander fra Staden
Abydes, som ved Nattetid svommede over Strcedrt
for at besoge sin Elskede, H.e l l e, den thebaifte Konge
Athamantes's Datter, der boede i Sestos og til Veir
viser havde antcendt ham en Fakkel paa et afStadens
Taarne. Der kom et Uveir paa, saa Bolgerne opr

single ham, og da Helle saae hans Liig paa Strandr
bredden, styrtede hun sig fortvivlet nd i Stroinmen,
der fra den Tid af blev givet hendes Navn.

. Man har tvivler om denne Fortællings Sandhed,
da det formedelst den rivende Strom, som gives Ler,
synes heel umuligt. Og virkelig stal den vare saa
stark, at intet Fartsi, hverken seilende eller roende,
vover i lige Linie at scene over fra den ene Strandbred
til den anden. Men Lord Byron, Engellands ber

romte Digter, har viist, del lod sig gjore. Den 3die
Mai 1810 foretoges og udfortes denne mcrrkelige
Svomning.

Byron og en Lieutenant Ekenhead, afben engelr
fte Fregat Sålsene, som dengang laae for Anker i

Dardanellestrcedet, styrtede sig Begge ud i Soen,
langt ovenfor Slottet Sestos i Europa, og stege
»Land igjen nedenfor Kastellet Abydos. Mangfolr
dige Andre fulgte dem paa Veien, men vendte snart
igjen tilbage. Afstanden mellem begge hine Steder

regnes ril siretusinde Klafter. (Za ch.)
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Keiser Alexander og Geheime-Hofraad Jung.
(Af et Brev fra Sidstnsevnte til en Ben.)

Carlsruhe, den 27de April 1315.

§vr det Forste Guds Mirakler i min Skjebne. Men

jeg beder, forAieblikket kun at meddele de fortroligste
Venner noget om folgende Historie, til jeg engang

skriver den sjette Deel af mit Levnetslob: da stal al

Verden vide, hvad Herren har gjort imod mig.
Mine mange Erfaringer om guddommelig Frem-

hjelp og min faste Tillid lode mig aldrig gandske synke.
Om ogsaa Noden blev treengende, savnede jeg dog alr

drig det Nodtorftige; imidlertid kom der dog Gjeld

paany, og jeg vidste ingen anden Udvei til dens Ber

raling, end alter ved Herrens velsignende underfulde
Haand. Jeg bar mig ad som altid, jeg overlod vor

Herre Sorgen, og bad inderlig om Hjelp. — Ved

Slutningen af Aaret 13 og i Begyndelsen af 14 drog

en Deel af den russiske Armee herigjennem, som Kei-

fer Alexander selv anforte, og ved samme Leilighed
befugte her sin Svigermoder Markgrevinden. Da

jeg ofte blev bnden til Taffels hos denne fortræffelige
Fyrstinde, saa spurgte hun mig engang, om jeg ikke

onskede at fa ae Keiser Alexander i Tale. Jeg svarte:

jeg onskede det vel, naar det kunde skee ved en pas-

sende Leilighed. Herpaa foredrog hun Keiseren det,

og bad ham ofte, al give Geheime-HofraadJung
en Audienks, men Keiseren afflog der bestandig, og

sagde: han havde for meget at bestille, ni at kunne

gjore nye Dekjeudtskaber. Den sidste Aften for Kei-
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serens Bortreise sagde han pludseligt: „Boer ikke

Stilling her?" Da svarte Markgrevinden og hen-
des Datter, Dronningen af Svcrrig: „Ih! beter

jo netop Hofraad Jung! vivil lade ham kalde." —

„Nei, svarte Alexander: med ham har jeg Meget at

tale om, det bier jeg med, til jeg kommer tilbage."
Dette lod Markgrevinden mig nu vide. Fra nu af

begyndte tydeligere Anelser at udvikle sig i min Sjels
Inderste. — Alexanders Gemalinde, denne elflvcrr-
dige Englesjel, kom ogsaa hid til sin Moder. Jeg
blev snart bekjendl med hende og hendes Hofdamer,
der alle tre ere sande Herrens Discipelinder. Een

iblandt dem, Roxandra von Stnrza, Datter afen

Fyrste iWallakiet, nwrmede sig ret fortroligt til mig,
og jeg fandt i denne 28 Aars Pige en vidt fremganr
gen Christeninde, der inderlige» var bekjendl med

det forborgne Liv med Christo i Gud. Bi flnttede en

Pagt med hinanden, at blive Herren tro til Doden,
og at brevvexle saalcrnge vi levede.

Loverdagen den 9de Juli fjerte jeg til Bruchsal,
paa Indbydelse fra Markgrevinden, og gik op paa

Slottet, hvor Keiser Alexander kort efter ankom. Jeg
sagde til ham, at jeg priste mig lykkelig ved at flue

TydfllandsBefrier, men han svarte derpaa: „Hvad
Godt der er fleet kommer fra Herren, og alle Feil til-

hore os!" Jeg bad ham bevilge mig en Audients nn-

der fire Dine, fordi jeg havde Ting af Vigtighed at

meddele ham angaaende Guds Rige. Han gjorde
dette med Forntielse, og bestemte mig til sig Dagen ef-

ter, Sondagmorgen Klokken ni. Jeg forberedte mig
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med Bon i Guds Ncervoerelse til denne vigtige Time,
begav mig til Keiseren og blev sirax fort i hans Kabu
net. Han modtog mig som en kjcerVen, forte mig
ved Haanden til en Stol, hvorpaa jeg maatle sætte
mig. Selv satte han sig toet foran mig, fordi han er

lic l tunghorig, og tl g mig i beggeHaender. Nu forer
drog jeg ham Guds Kirkes Anliggender. Jeg sagde:
den Fred, Han havde stuttet, vilde ikke vare luenge;
den guddommelige Retfærdighed vil streng og uopholr
delig gaae frem, indtil Alt er vakt, hvad vcrkkes kan.
Men da vil det komme til en almindeligSkilsmisse
mellem sande Christne og Antichristne. Disse ville
La vorde udryddede af Jorden, og hine Borgere iFre-
dens Rige. — Keiseren horte opmærksom og bifaldr
smilende til, derpaa sagde han: „Men det kan dog
ikkenaegtes, at hele Skarer af Mennesker ere blevne

vakte ved den guddommelige Retfærdighed." Jeg
svarede: „Javel, DeresMajesiart! enkelte Adspredte,
men Massen afNationerne er sandelig vorden veerre."
Dette tilstod Keiseren mig, og forsikkrede, han vilde
anvende Alt, for at almindeliggjore den sande prak«
tiste Religion i sil Rige.

Keiseren talte gandste aaben og nden Tilbagehol«
renhed med mig, derfor krævede nu og min Pligt, at

respecter« hans Ord. Jeg erfoer imidlertid Meget,
hvorom Publikum dommer gandste anderledes, end

det virkelig forholder sig. Herpaa forestillede jeg ham
fremdeles: Der vilde komme tunge Tider for den

vestlige Christenhed, og Syndens Mennester vilde snart
aabenbares, og da var etTilsiugtssied fornodent, hvor
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Herrens betrængte Hjord kunde fiye hen, og dertil fin-
des i Hans Majestcrts Stater en Forberedelse i det

kaukasiske Gouvernement, hvor skotske Missionairer
havde anlagt enKolonie. — Keiseren kom denne Anr

stalt ihu, ogyttrede sig meget naadigt over dette Punkt.
Nu blev der igjen talel om andre Anliggender, men

snart kom Keiseren tilbage paa religiose Materier.

Han aflagde en meget ydmyg Bekjendelse om sit Jm
dre, og spurgte niig derpaa: „Hvilken jeg da holdt
for den Christnes egentlige, sande og praktiske Avelr
se?" Iegsvarle: „EnChristenscgentligcsandePraxis
bestaaer af tre Dele: 1) Den fuldkomne Hengivelse
af sin egen Villie. 2) En bestandig Hentyen til Herr
ren og Dvoelen i hans Naervaerelse. 3) Den bestanr
dige indre Hjertebon. — Dette frapperede Keiseren
saaledes, al han trykkede begge mine Hinder og sagr
de, med funklende vaade : „Det er vgsaa min

inderligsteOverbeviisning!" — Derpaa spurgte han
mig, hvilken af alle christeligeKonfessioner jeg ansaae
for den bedste? Jeg svarte: Herren har Sine iblandt

dem alle. Det tilstod Alexander, og yttrede sig isoer
for Brodremenigheden. Jeg lykonffede Keiseren, at

han havde saa mange fromme opvakte Sjele ved sit

Hof. Paa hans Sporgsmaal: Hvem jeg meenre,

NKvnede jeg ham blandt andre, Prindsesse Sturza,
tilfoiende, at jeg med hende havde sluttet en Pagt for

Evigheden, at blive Herren tro til Doven. — Inden
lig rort stod Keiseren nn op, greb begge mine Hcrnder
og sagde: „Denne Pagt ville ogsaa vi To flutte, at

blive Christum tro til Doven!" Hanflutlede mig i sine
Arme, kyssede mig, og iilte hurtig bort.
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Keiseren drog igjen til Petersborg, hvor han lod

udgaae den mcerkvcerdige Forordning til Senatet, at

man i Rigels sydlige Provindser ffulde foranstalte
Kolonieanloeg.

Gandfle uventet kom en Dag et Brev fra den rusr

fiffe Kultusminister, Fyrst Galitzin, til min gudfrygr
lige Veninde, Baronesse Krüdener, med Anmod-

m'ng, at overlevere mig indlagte Vexel paa 2000 Fl.
Nu var min Gjeld betalt; det havde min himmelske
tzorer serget for; hvorfra Pengene ellers kom, det

veed jeg ikke. Og her nu videre:
I afvigte Novembermaaned kom Fru Krüdener

Med fin Freken Datter til mig en Aftenstund, og bad

inin Kone, mine Dettre og mig selv gaae ind i Sir
devcerelset. Her overrakte hun mig atter en Vexel
paa 990 hollandffe Dukater, saml et Brev fra Gal'-

litzin med broderlige Kjoerlighedsyttringer og interes-

sante Efterretninger om Guds Rige i Rusland. Vi

faldt Alle paa Knoee, og takkede Herren. Hsipriset
vcrre Hans Navn!

(Jung Stilling.)
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FAUST.
So r gespil af A. Klingemann.

Som en Pröve af en snart udkommende Over-

sættelse af samme , leveres her

Anden Akts förste Scene.

(En vild Egn imellem Alperne. I Baggrunden én Hule.)

Faust alene.

Modtag mig nu, I vilde Fjeldeklofter,
Med al min Trængsel, og med al mit Had.
Hvor Himlen sortner, og mig Stormen lofter
Höjt over Jorden , er jeg atter glad;
De vilde Toner her af Æols Pibe
Med Rasen i min indre Rasen gribe.

Hvem er jeg nu ? ha ! ftaar jeg nu ved Maalet ?
Med denne Harm som har mit Bryst forstaalet?
Da Frihed mig, og Magten blev mig givet.
Jeg styrted rasende i Jordelivet,
Og vilde hevne, vilde voldsomt byde,
Og med min Fod en Verden sonderbryde;
Men da jeg Tordnen i min Höjre svang,
En Fölelse den flux tilbage tvang;
En dyb Foragt jeg fdlte i min Barm,
Og Mennesket for ringe for min Harm!

Jeg stormeds atter i Livet ned

Og proved dets höieste Salighed:
Med Ildtörst flugte jeg Druens Blod

Og skummende Bægere ud jeg tömte,
Og med et kjekt og forvovent Mod

Jeg lig mig Konger og Guder drömte.
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Men naar den vilde Rus forsvandt.
Som Natten vexler om med Dagen,
For gyldne Priis jeg var bedragen
Og mig den gamle stedse fandt!

Ha, maatte jeg derfor min Salighed give,
Mit hinsides Liv til en Marter kun blivé.

• (betragter dybsindig sin venstre Haand.)

Her jeg skuer dette Saar,
Som for stedse aabent ft aar;

Helved jeg, da Blodet randt,
Mig forskrev til sikkert Pandt.

Dog kan jeg le ad Helvedes Magt:
Döds synder fire, saa lyder vor Pagt,
Forst paa Jorden jeg skal begaa
För min Sjel det tilhore maa;

Mig ærgrer dog, for sligt et HVerdagsspil
Et Menneske blot Ha ab det give vil!

(mere vild)

Med Varme, gloend Hede vil jeg nyde,
Og aldrig kjölnes skal min fulde Barm,
Jeg alle Glædens Skranker rask vil bryde,
Beruse mig i Kys foruden Harm;
Dog Varighed kun Dieblikket giver,
Det svinder bort — jeg tom tilbage bliver.

(Hyrdens Horn toner blidt i det Fjerne.)

Nu Stormen tier, gyldne Toner klinge
Og Hyrden blæser fro sin Aftensang! —

De atter Mildhed i mit Hjerte bringe,
Min gamle Harm de til at vige tvang;
O gid min Sjel med dem sig kunde svinge
Til Solen, dalende i Purpurvang;
Og med de gyldne Skyer sig forene,
Som pragtfuld vise sig' paa Himlens Scene.
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De blive ved! — Se hvor han kjærlig iler
Den glade Nattergal til elskte Viv,
Som hilsende ham fro i müde smiler —

Kun Kjærlighed kan standse Sorg og Kiv!
Hvor Hjertet hos et elsket Hjerte hviler,
Kun der er Fryd, kün der er varigt Liv:
Hvor tvende Sjele huldrig sig forbinde,
Kun der kan sande Glædestaarer rinde.

(Hornet tier, Faust gyser.)

Forbi!! — Og hvor er da min Sjel,
Som gir mig Kjærlighedens Held?

Hvo est min Ven,
Som rev mig hen ?
Den mörke, gyselige
Fra Helveds sorte Rige!
Med ham jeg mig forbandt,
Min Sjel han vandt;

Og naar min Aand til Himmelen sig svinger,
Han flux den ned i Helveds Afgrund tvinger!

(Hornet lyder igjen , og efter en Pause begynder
Faust med Inderlighed :)

O hulde Dröm! — da förste Gang jeg skued

Dig, elskte Hustru, med det blide Sind!
Den fromme Andagt af dit Aasyn lued

Og dig forklarte med et Helgenskin;
Ja du forsonte mig, naar Skjebnen trued,
Blot med et Smil paa hulde Purpurkind:
O gid hos dig jeg stedse kunde være

Og Fromhed af dit fromme Aasyn lære!

(heftig opfarende)
Ha Helved! flux jeg byder dig at sende
Din dunkle Magt til min Befaling frem,
Mig Hjemmet vinker, mine Længsler brænde!'

(stamper i Jorden)
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Hör Fauftes Magt flaar paa dit mörke Hjem!
Med Lynildsfart ethvert mit Bud fuldende,
Det er din Lov! — Sving dig som Stormen frem!

Thi gloende mig disse Længsler smerte;
Min Barm vil hanke ved et andet Hjerte!

En dump Stemme (fra Hulen.)
Död og Fordærv! — Hvo stormer hernede!

Hvad est, Urolige, atter dit Krav?

F a u s t.

Kjærligheds Budskaber stande tilrede,
Flyve som Lyn over Sö, over Hav!

Stemmen (som for.)
Hellere send mig, at styrte, at sprede,
Send mig til Ondt, til Död, og til Grav!

Faust.

Mörkhedens Djevel! Dyden at glæde
Vorder til Qval Dig — jeg skal dig træde!

(Det tordner vildt i Hulen.)

Ras kun og storm! — Du maa det fuldbringe!

(heftig , da det vedbliver at tordne)

Vil du i Ban da? — Skal jeg dig tvinge?

Stemmen (med dyb Harme.)

Djevlenes Djevel! Ordet du sige!
Gjengjeld jeg gir Dig i Mörkhedens Rige!

Faust.

Jubl ei for tidlig, du veed vor Kontrakt,
Urokket, uryggelig stande vor Pagt;
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Döds synder fire! est de fuldbragt;
Da först jeg bæver for Helvedes Magt!

(En dump Torden farer igjennem Hulen.)

Murrende vrid Dig — Tavshed jeg byder!
Magten er min — og Slaven — adlyder.

I lyse Ætherspeil du for mig bringe
Min fromme Hukru som i Hjemmet gaar!
Giv hendes Toner, hendes Tale Vinge,
Foreen, hvad nu i Rummet adskilt staar,
Lad hendes Tanker over Jorden svinge,
At hendes Elskov min imöde gaar;
Det Fjerne mellem os til Intet lue,
At her jeg hendes fromme Daad kan Ikue!

(Et vredtlynende Tordenslag; da toner fra det Fjer-
in en blid, kirkelig Musik, og i Baggrunden af

Hulen viser sig Gretes knælende Gestalt i en

mild Belysning.)

Faust.

(styrter paa Knæ)

For mig! for mig! ak, lad da mine Toner
Foreent med Dine höjt til Himlen stige!
Der hist! hvor Aftnens Purpurflamme troner,
Der er —

(hans Ord forvildes af Djevelen)
Fordærvelse og Helveds Flammerige!

Bönhör — nej aldrig! — hör mig min Forsoner'!
Forbandet vorde jeg, og mine Lige!
Hvor Alpen höjt i Skyen taarner sig,
Did vil jeg op — nej ned jeg styrter mig!

(han reiser sig i Raseri)

Ha Djevel! du forvirrer mine Ord

Og til Forbandelse min Bon forvandler?
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Nej, bede kan jeg ikke i din Nærhed;
Jeg kan ej bede, aldrig mere bede!

For evig est mig Naadens Kilde spærret,
Og, om end Engle græd for Herrens Trone,
Den dog sig aldrig kunde for mig'aabne!

(henvendt mod Synet)
O knæl ej for mig — det er dog forgjeves:
Med dig du ej kan svinge mig til Himlen;
Men lad os Jordens Fryd tilsemmen nyde!
Föl glödende med mig, og med min Sjel,
Naar Livets störste Gode den beruser!

(Han styrter mod Synet, som forsvinder i et Torden-

slag. Bæver tilbage.)

En Skygge var det — Rög i Luften svundet!

Ej noget Sandt som til mit hede Bryst
I denne vilde Storm jeg trykke kunde,
Og slog min Puls gjengjeldende imöde!

Ha bort, langt bort fra denne Ensomhed!
Kun stive, kolde ere disse Klipper.
Ligegyldig for mig Stormen raser vred,
Ligegyldig Solen ganger op og ned,
Ligegyldig for mig toner Fuglens Sang,
Ligegyldig gaar vor Jord sin vante Gang:
I hele Skabningen jeg ikkun Kulde moder —

Et Hjerte vil jeg, som i Barmen for mig gioder.
(raaber ind i Hulen)

Ud af din skumle Nat!

(Et Tordenskrald svarer.)

Hurtig brat som Lynets Blink,
Il til Hjemmet paa mit Vink,
Vælg til Ganger flux min Hu,
Der min Ankomst melde du!

(Et Lyn $arer over Skuepladsen.)
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Stemmen fra Hulen.

Fuldbragt est dit lette Bud!

Faust.

Gyldne Kjæder, Silkeskrud,
Armbaand og smukke Spænder,
Flux du mad min Hillen fender!

Stemmen.
Tak! jeg est dig atter huld!
Det forforeriske Guld
Renter bær i Kvindehaand!

Faust.

Aldrig der, du fule Aand?

Stemmen.

(Leer haanlig, og med en forandret bespottende Tone
gjevfvarer)

Stammer dog af Evas Blod;
Se, hun iler det imod!
Hvor hun smiler, hvor hun leer!

Og i Speilet sig beseer!
Den blinkende Pragt
Nu viser sin Magt,
Nu Kinderne glüde
Saa purpurrode:

Et Önske kun hun i Barmen bær:
Sin Giands at vise for En og Hver;
Min Slange forslåer sig paa Kvinden især!

Faust.

Nu ti, Forbandede! og gyd din Gift
Paa mine Lige — ej paa Hig en Uskyld'
Jeg forud her din Lögnetunge binder;
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Kun stum herefter du mit Vink Ikal lyde!
Fra nu af jeg dig fængsler i mit Spor!
Dog, at du ej Ikal Herrens Billede
Vanære med bedragende Gestalt,
Saa folg mig, dig til Afsky og til Skræk,
I Skikkelß af en sort forvorpen Hund,
Og vælt i Stovet dig for mine Fodder,
At jeg kan træde dig naar Barmen raser.

(En rasende Torden i Hulen.)

Faust.

(heftig raabende)
Nu stille der! — og soer mig brat herfra!

(han iler bort, fulgt af et bragende Tordenskrald.}

(O. G. F. Bagge.)

Grev Waldemars Fangenskab.

Aaret 1642 kom en russisk Gesandt til Kjobem
havn, med et Folge af 80 Personer, i et hoivigligt
Anliggende. Den da regjerende danske Konge Chr ir

stian den Fjerde havde med Christina Munk avlet en

Son, der bar Navn af Grev Waldemar, og for
Denne foreflog Gesandten den russiske Prindsesse til

Gemalinde. Christina Munk var kun viet til Kongen
ved venstre Haand, og Greven ansaaes derfor ei som
en Prinds af den kongelige Stamme. Han var fodt
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Aar 1619, var med sine to Ssstre opdragen hos Grev
Ernst af Nassau, havde dannet sig paa Soroe Hsi-
ffole og derpaa gjennemreisi en Deel afEuropa. Konr
gen holdt meget af ham og havde allerede brugt ham
ved adffillige Underhandlinger med fremmede Hoffer.
Grevens ikke-kongelche Byrd havde hidtil ikke ladet
ham haabe enFormeeling med en «gtefodt Prindsesse;
Kongen frydedes derfor i sit Hjerte ved Gesandtens
Andrag og tog derimod, dog forbeholdende sig Gr«
vens aldeles frivillige Samtykke. Da dette var gir
vet, sendtes en danff Gesandt til Rusland med Kom
gens Svar, og saasnart han var kommen tilbage,
tiltraadre Grev Valdemar selv Reisen didhen, med et

Folge af 120 Personer og en Bedcekning af 80 Heste.
Paa hele Reisen blev han modtagen som en kongelig
Prinds; i Hamborg forkyndtes hans Ankomst ved

Kanonskud; i Königsberg blev han adffillige Dage
bevertel paa del kongelige Slot. Han ued samme
2Ere i Polen, hvor han besogte Kongen i Wilna, der

endogsaa lod ham ledsage af nogle hundrede Ryttere
lige tilMoffan. Paa denneTid blev han afKeiseren
udnaevnt til lydff Rigsgreve og hans kongelige Fa-
Ler gav ham Titel af Greve af Slesvig og Holsteen.
Mod Enden af Aaret 1643 ankom Greven til Obelsr
kow, hvor han udhvilte fire Dage, og da han femte
Dagen nærmede sigPleskow, kom ham imode etKvmr
pagnie Adelsmcrnd, to Kompagnier Strelitzere og et

Kompagnie Kosakker, der ffulde tjene ham til Bedcrkr
ning- Ogsaa ffjcrnkedes ham en lukt Slcrde, foret
med Zobelffind, med 6 hvide Heste for. Enhver af

IS B, (21)
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det danste Gesandtstabspersonale fik ligeledes enSlcer

de til Forcering- Ru gik da Toget ind i Pleskow,
hvor de Danske fik Gaver as Guld, Solo, Zobel og

Silketoi. I Rowogorod gik det ligesaa- . Endelig
naaede de Moftau, det russiste Riges davcrrendeHor
vedstad. Her vare store Anstalter trufne til at feire

Indtoget med paafaldende Pragt og vise Greven al

mulig LEre. Udenfor Staden vare 18 Brigader Inr

fanterie, 10,000 Mand stcerke, opstille. VedTogeis
Ankomst salte de sig i Marsch og ledsagede det tilSlotr

tet. Engelste, nederlandste og danske Kjobmcrnd
overrakte ogsaa her kostbare Forceringer. To Dage

efter Ankomsten begav Storfyrsten sig selv til Greven,
bod ham velkommen og sagde, han havde mistet en

Son, men vilde nu antage og elske Greven som en

Saadan. Tillige gav han ham den Titel: Prinds
af Iaroslow og husval. Dagen efter blev den nysr

udncrvnte Fyrste med sit danste Folge i er pragtfuldt
Oplog afhentet til hoitidelig Audienks hos Storfyrr

sten. Han spiste ved dennes Taffel og fik atter glimr
rende Gaver, hvis Dcrrdie belob over 20,000 Rdlr.

Desuden havde Storfyrsten for Greven bestemt en

Morgengave af 1,200,000 Rdlr. og er Fyrstendomme
iNcerheden afNowogorod. De danste Gesandter ber

gyndte nu med Storfyrstens Kommissarier at handle
om Formcelingsbetingelserne, og om dem bleve man

enige; men da Bilageret stnlde fuldbyrdes opstilles
der, heel uventet, folgende Fordringer:

1. Greven stnlde antage den russiste Religion
og lade sig dobe i den;



323

2. Han flulde flriftligen erklare, at han ansaae
alle denne Religions Artikler for sande;

8. Han fluide lade alle de Born, Prindsessen
fodte ham, dobe og opdrage i samme Laere;

4. Ha.i flulde forpligte sig til, aldrig at forlade
Landet.

Grev Valdemar studsede ikke lidet ved disse Be-
tingelser. Han gjorde Modforestillinger og det lykke-
des ham, at faae den forste Punkt tilbagetagen; men

videre kunde han ikke komme, thi den russiske Geist-
lighed paasiod haardnakket Opfyldelsen af de ovrige,
hvorvel Storfyrsten for sin Part sikkert havde givet
efter. Prindsen befluttede altsaa, at opgive Form«-
lingen og strax vende tilbage til Danmark. Dog over-

talte Storfyrsten ham til at blive nogen Tid i Mo-

flau og tilbagesende en Deel af sitFolge. Vel behand-
ledes han nu som for paa fyrstelig Viis, dog bevogr
lede en stoerkAfdeling af den storfyrstelige Livvagt ham
uformKrkt; hans danfle Ledsagere boede omkring i

Staden, og torve ikke tale sammen, uden det forud var

bleven dem bevilget. Da Valdemar havde havt isin-
de, tilfors at vende tilbage til Danmark, vare nogle
danfle Skibe afsendte til Riga og ventede paa ham
her, men man vilde ikke lade ham siippe. Denne

fjendtlige Behandling bragte ham til Fortvivlelse»
Kongen af Polen tog sig afhansSag, men udenVirk-
ning. Otte Maaneder havde han vaeret i Rusland,
da han en Dag var paa Jagt med Storfyrsten, der

(21)
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iovrigt gjorde Sit, for at adsprede ham, og her stete
Noget, som forsgede hans Kummer. Han havde,
-siden han kom til Mostau, mistet 30 af sine Ledsagere,
der deels vare dode, deels hemmeligen havde forladt
ham; nu hcendte det sig, at hans forste Kammerjun-
ker blev drcrbl ved et Skud. Han havde Mistanke

vm, at Storfyrstinden, som ikke kunde lide Greven,
havde ladet ham drcebe.

Da Greven nu havde veeret henimod to Aar i

Rusland, og der ikke stele noget Alvorligt fra Dan-

marks Side, for at udiose ham af det byrdefulde
Fangenstab, besiuttede han, at redde sig ved Flugt.
Han valgte tre tauft og modige Moend af sit Folge,
skuffede en Aften sine Bevogteres Opmeerksomhed og

flyede ud af Slottet; men ved Porcen bleve de kjendte
vg anholdte. Fra den Dag af vilde Storfyrsten med

Magt tvinge ham til, al crgte Prindsessen. Han
var en meget snild, smuk og behagelig Herre, og Fyr-
stedatteren Irene var saa forelstet i ham, at hun
truede at aflive sig selv, hvis hun ikke fik ham til

Mand. Denne Trudftl bragte Storfyrsten saaledeS
i Harnist, at han svor hoit vg dyrt: hvis Greven

vaegrede sig længere, stulde han enten tvinges med

Äold, eller ogsaa transporteres 150 Mile bag Stre-

litz for Livstid. Formodentligen havde Czaren holdt

Ord, hvis ikke Skjebnen havde taget sig af Fangen.
Storfyrsten dode. Hans Son og Efterfolger frigav
Greven og lsd ham vende tilbage til Danmark. Grer

ven blev fiden indviklet i et Complot mod den danste
Regjering, maatte forlade sit Foedreland, og opholdt
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sig i Tydflland. Aar 1656 anfsrte han et svensk
Regiment i Krigen mod Polen, og blev skudt ved

Lublin.
(Lowzow.)

Som Bilag til ovenstaaende historiske Artikel kan

Udgiveren, da han troer, dermed at gjore sine Lcrsere
en behagelig Tjeneste, ikke ncrgte sig den Fornoielse,
at tilfoie esterfolgende, ham fra Vennehaand tilstillede,
tro Afskrift af et Par Breve, skrevne af Christian den

Fjerde egenhoendig.
„Gressue, Woldemar, Christian, begiffner, sig,

y. morgen , herfra, pa , ueyen, henad, Dan-
marck , Wor , herre, giffue hannem , Lycke, til

syn Reiisse, Her, haffuer, Hand, kost, mig,
siore, penge, Gud giffue, at, ded, matte,
Enda, bliffue, denred. — Seer, du, ham
Nem Icke, pa , henderne, da, Er, Hand, Aff,
med dy penge , Jeg haffuer, forstrakt, ham
nem , med, forend , Hand, kommer, aff, koben-

haffn, vansiiet (uanseet), at , Hand , haffuer,
fat (faaet), her,aldt,ded , Hand, fast , haffuer,
pegiit, pa, Saat, ded belobber, sig, foruden,
ded, som skredderen , fiick, ved 20 mssind,
daler.

Vsle Glyckzborg , dend 17 Sept. Anno

1.6.4.3.
Christian."

Udffrift: Riigens Hoffmeister, til, hande.
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Under 4de November 462? skrev Christian den

Fjerde til Kantsleren Christian Friis, blandt Andet:

„Thonne Friiss haffuer sagdt, att huad Raadit
med mig forabfliedede om Dagen, ded siotte
Kyrsten om ygen om Natten, hnilcket Hand bil-

ligdt bor alt beuise, huorudi siiigdt fled er."
„Dii haffuer och sagdt aff staatelige Kleeder

Kiirsten flall hassue, hvilcke nepprlig nogen flal
haffve seet."

„Hierte, kere, kyrsten! Efterdj, ieg fornemmer,
. Wynteren, endnu , at, holde, an, vdj, Euer-

rig, saae, ded, er, end , omstund, besuerligdt,
at reise , dertilmed , siigis , Heer , for, uiist,
Dronningen , at nerre , kommen , y , Barsselr
seng , och , faat , en Son , hvorfor , Avne,
Chacrine , flall forbliffve her , indtil , Gud,
uil, jeg, haffuer, fulendt, denne, Reisse, Hor-
paa , jeg , y , dag, med , Gudt, nadiss, hielp,
achter, at, beginde, befohlendiss, dig, hermed,
den , gode, Gnd , forbliffuendiff , indtil enden

dyn , kere, och troe, Hossbunde
AffRossenborrig d. 24. Marty 1629.

Christian H."

Udflrift: A matres eher femme kyrstina Muncke.

„Eftherad Wy nu, Nadigst paa Otte Marsuiin
och Axel Aarenfeldtz underdanige och fliitige
Anffoddring tilladt, haffuer at Fru, Kyrsten
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nogle aff sine Venner, ndj Iülland, ma , bess-
ge, yblandt, huilcke, du est, med begreben.
Saa eftherdi Osi, hinders Loniplexion er be-

kiendt, sa nt hun snaart glemer ded , man , gor
hinder tilgode, och, mneligdt ymodhendesVen-
ner, med onkelige Wiener och welstafferede Loiien,
syn sielff foraarsagede, sorgelige Tilstand wil

beklage, dermed Oss at denigrere , och udraa-

be, och , dennem, hinderlistigwiis indbylder,
hinder at uem stedt for kordt, hvorfor Wy, dig
herhuos dy puncler , huorudi wy frue Kyrsien
bestülder,tiljkicrer,som wy, hinder ud/ hinders
Moders, Fru Soffi Lyssebct, Ur. HansMyckeb
sson, Mag. Mortsen, Bystop udi Ars Sticht,
och Dr. Christens Neruerrelse, er forholdt.
Iblandt huilcke puncter Wy , formeener ingen
at uerre, som en erlig Echte Kuinde jo burde alt

suaare till, som , ded sig burde, huortil hun dog
ikke suarede ett Ord, mens med Greben , hulen
och strien suarede till alting, alt hun hassde
uerret gaal, Till den Ende at om Frue Kyrstens
Mund Geraadede rrdj Baagsiod, all du daa,
med dy andre kand wyde, at loien er ingen La-
tiin, och att Wy god foje haffde, Fru Kyrsten
en sietter Lossemendt at haffue bestiilt, end hun
paa Boller och Nossenwold haffuer. Vals, aff
Kiobenhaffn d. 19Iuny Anno 1.6.3.2.

Christian."
Udskrift: Datimarckis Niiges Maarff tilhande.
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Til Korsfarerne.
Ved Afrejsen fra Marseille den 10de Decbr. 1881.

(Dette Digt deklameredes i Kirken af den vakkre Ingling,
som har forfattet det, ved sin Indskibning tit Graten-

land, til sine Baabenbrsdre.)

(§en Aand vs sporet har mod samme Maal —

Eaa haaber jeg — fra fjerne Ferdreland.
Hvert Hjerte blandt os veed, hvad Frihed er,

Og med hvad Helvedmagt Tyrannen hersker.
I barske Stormes Hvin vi modes her,
Et Daand ak knytte, fast for hele Livet;
Thi klagende os vinker Christennoden
Og vore Fodder vandre jo mod Dodett.

Een Aand har gjennemflammet alle Hjerter,
Een Attraa hcrver hvert et Christenbryst;
Hsit toner det fra Syden: „Frihed! Frihed!"
Hoit blusser Nordboes Kind, han reiser sig,

Og skjondt hans Sjel i Afskedskampen bloder,
Seer Diet dog kun mod det hsie Maal;
Han sonderriver flux de gyldne Laenker,
Som Elskov bandt. Paa Hellas kun han toenker.

Et blodigt Dilled saaes i vore Dage,
Saa rerdsomt, som det intet Oid har seet.

Af hvie Klager gav al Verden Gjenlyd,
Og Hjerter qvaltes i sin bittre Harm.
Den gamle Verdens Herder saae vi stukket,
De eedle Grarkers Frihedslrcr omhugget,
Om deres Hernder rasler Slavelcrnken,
Mens Tyrken stoeber dem til Offerbernken.
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Halvmaanen reiste sig paa Solens Bne
Og Islam strerbte, Korsets Born at kne;
De sioge kjakt, de blodke, faldt som Frie/
Hvad de ei merglede, forsoge vi!
Fast staaer vor Dillie, at hjelpe dem —

I Tordenstorm mod Hadersmaalet frem!
Lad tro og fast os Alle sammenholde,
Forenet Kraft stal Islam Doden volde.

Kun Enighed kan fremme Heltevark
Og gjore liden Krigerskare stark;
Den stal besjele os. Dor Himmellampe
Den vare stal i natligmorke Kampe,
Bestraale sjelestyrkende og klar
Den Skare, som sig D»den viet har.
Vi ere, Vrodre, jo eet Forbunds Lemmer,
Hvis Mandemod ei Helved selv nedstemmer.

Saa svarger da: I hvad der os end ramuier,
Vi gaae hen over Bolgcr, gjennem Flammer,
Vi beile Alle til den samme Priis,
Thi Helteveien gaaer til, Paradiis.
Og gjelder det, kan Seiren ei vi naae —

Da vil vi Alle freidigt nndergaae,
Da vil for Hellas's Frihedsmorgenrode
Hvert Hjerte villigt blode sig tildode.

Fast stande vi og ingen Sjel stal zittre,
Naar Slag i Slag de rode Kamplyn knitlre;
Frihedsklenodiet Enhver, som kan,
Udrive af den store Morderbrand!
Naar langst vi siumre hen i Hellas's Hal,
Vort Billed op for Verden stige stal,
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Og ved Erindringen vm vore Smerter
Skal Modet atlet tcende sine Kjerter.

Saa frem vor Skare kjcek mod Maalet gager,
Som for vort Blik i Morgenroden siaaer;
Saa frem vi gjennem Skyggenatten troenge,
Som ruger over Jorden alt for lcenge;
Saa Christenfjenderne vi bringe Dsd

Og mildne vore Brvdres Noedselsnod;
Saa — som vi siande her — vi sammen vandre

Og seire eller segne med hverandre!

Vor Pligt vi mindes. Os den byder ei,
At sætte Livet til paa planlos Vei.

Nei, Ingen blandt os stal sin Herre friste,
Ei uden Frugt stal Pagtens Kjoede briste:
Som Kriger heltekjaek, som Christen viis

Hver af os vorde stal Tyrannens Niis;
I rette Tid vi mod os selv vs vende,
I rette Tid vi Dodens Fakkel roende!

Og naar vor Skare staaer, paa Skjebnens Vink,
I Striden haard, omlynt af Cvoerdeblink,
Naar i mangt Tyrkebryst vort Staal er boret,
Da sandes stal den Eed, vi her har svoret,
Da Fjenden ahne stal, til liden Trost,
Hvad denne Eed har avlet i vort Bryst;
„Hver seirer eller doer!" Det feiler ikke,
I dette Ord stal Fjenden underligge.
Saa vcere nu den h-ie Pagt besvoren,
Som siuttes her af Sjele troe og frie!
Forbandet og for Himmelen forloren
Hver Den, som Frihedskampen viger i!
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Den, som of Gud til Kæmper er ndkaaren,
Ham staaer han og i Heltefcrrden bi:

2hi Himmelens Fortrostning ham stal styrke,
Naar frem han stuer gjennem Natlens Morke.

Og Han, som ene Mod og Seier stjaenker,
I blodig Fcrrd os styrke med sin Trost!
Vi bede, at sin rige Kraft han soenker
Fra Himlen i vort nodomspccndte Bryst.
Og Den, som. fromt paa ham i Striden tENker,
I Sjelen hore stal en Engels Rosi;
Selv synkende, Guds Dcrrk han tro fuldender:
Er Dod og Seier ei i Herrens Herüber?

(Harro Harring.)

Efter Korsfarernes Communion,

Saa staaer nu urokket vort hellige Mod,
Thi os har forenet Forloserens Blod,

Og det stal os styrke til Seier.
Med Gud nu paa Bolgen ad Groekenlandl
Flux sinkkes stal Bodlernes Fakkelbrand,

Hvor Chrisienbanneret vaier.

Det er jo dog ei for et jordist Maal
Vi drage i Kampen det hcrvnende Staal,

Nei, Korset staaer paa vore Faner!
Vi kermpe for Frihedens hellige Sag,
For den gaae vi ind i det rygende Slag

Ad vilde og blodige Vaner.
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Hor, Order jo toner fra Himmelen,
'

Os Alle det vinker og kalder hen
At f-rgte for Menneskeheden.

Hvor Friheden bindes, hvor Troen er mat,
Der Lyset forsvinder i Hamrende Rat,

Der Haabet er brüstet herneden.

Gjenimiie skal Troen i Morgengry
Oz Frihedens Palme skal grennes paany,.

Og Tyrken i Loden skal blaane!
Saa svsrge vi Alle med Hjerte og Mund,
Tyrannen at hade fra denne Stund,

Som frak toi^vor Herre forhaane.

Og som ved Guds hellige Alter vi stod,
Oprundne af eet og det samme Blod,.

Af Thuiffons hellige Stamme,
Gaa flat vi beskjerme vor Helligdom,
Saa vakler i Striden ei Sjelen, som

Oplues af Himmelens Flamiire.

Alfader, nu give vi Dig os i Vold,
Var Du udi Tordenftormen vort Skjold

Paa Stridens bloddampende Scene s
Foran Dit eget Heerbanner Du gaae
Og styrkende ved os paa Valen Du staae.

Dine Kampere Seir at forlene.

Akt, hvad der i Dit Navn begyndes, er godt.
Det kan ikke blive Verden til Spot,

Thi fuldendt med Dig maa det vorde!
Saa for da med Valde Din feirende Sag,
Og har Du os bragt i det blodige Slag,

Med Din Kraft Du oS ogsaa omgjorde!

Og sank vi end Alle som Offer« ned,
Dog Menneskeheden har vundet derved —

Lad synke de kampende Rader!
Du bvie Dig naadig fra Himmelens Telt
Og gjor« hver Korsfarer til en Helt,

Du Lysets almaglige Fader!
(Harro Harring.)

Oplosning af Charaden i forrige Hefte: Haandsl»-.



 



 



 



 


